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é€ws duouWv TO. Svoud Lou 
deddEQaOTAL Ev Toi EOVEOL, 
Kai év tavtl tTétW Ouutaua 
Tpoodyetar emi TH Svouati 
mov, Kai Ovota KoOapd- 
out. péya TO Svoud Mov 
év toic €Oveot, AE€yer KU- 
plos Tlavtoxpdtwop. 
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Todto movette cic THhv 
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AouKda, KB’. 19. 


From the rising of 
the sun even unto the 
going down my name 
is glorified among the 
nations, and in every 
place incense is offered 
to my name, and clean 
Sacrifice; for my name 
is great among: the 
nations, saith the Lord 
Almighty. 

Malachias, 1. 11. 


This do ye in remem- 
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Luke, XXI. 19. 
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INTRODUCTORY NOTICE. 


This Manual is intended for the use of the Greek 
_Congregations in London, Liverpool, and Manchester; 
also of English-speaking travellers and others who may 
assist at the Divine Liturgy in Churches of the Greek 
Rite in the East. It consists of:— 

!. The Liturgy of S. John Chrysostom—the Liturgy 
usually said in the Church of Constantinople and all the 
Churches in communion therewith—given in extenso 
from the Euchologion, with the Typika, the Beatitudes, 
and such Troparia, etc., as are common to all Lord’s 
days, inserted in their proper places, additions being 
inclosed within square brackets. 

tl. The Liturgy of Basil the Great; said on the Lord’s 
days in Lent, except that of the Palms, the Great Fifth 
day (Maunday Thursday), the Great Sabbath (Holy Sat- 
urday), the Vigil of the Nativity of Christ (Christmas), 
that of the Theophany (Epiphany), and the Feast of 
S. Basil (Jan. 1.). Here it has been thought only neces- 
sary to give the Prayers, the Order of the Liturgy being 
identical with that of S. John Chrysostom. 

1. An Appendix; in which will be found Antiphona 
substituted, in some places, for the Typika mentioned 
above; also the Eisodika and Dismissals of the Feasts 
of our Lord and of the Mother of God, certain Troparia, 
the Order of the Trisagion, etc. 
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EYXH 


“Ortav euBaivns ic thy 
"ExkAnolav. 

*Eyw dé Ev TH ANGEL TOD 
€h€ous Gov cioehevooun cic 
TOV Oi1KOV COU, TPOOKUVT}- 
ow mpdg Nadov tov dyidv 
oouv é€v mdgpw oov, Kupie: 
ddhynoOov Me ev TH diKaI0- 
ovvn cov, Evexa TW Ex- 
OpWv Mov KaTevBuvov Evw- 
Tv OOoU THV Od0v OU: 
tva év Ka8apa ovuverdyjoer 
dozdZw wiav OcdtHTA, TPO- 
OKUVOUMEVHV TPLOUTIOOTA- 
tws ev Tlatpi, Yi te, Kai 
‘Ayiw TIvevuati, eig tovs 
aidvas. “Aunv. 


PRAYER 


When thou-enterest into 
the Church. 


But as for me in the 
multitude of thy mercy 
I will enter into thy 
house, I will adore to- 
wards thy holy Temple 
in thy fear, O Lord: 
guide me in thy right- 
eousness, because of 
mine enemies direct my 
way before thee; that 
with a clean conscience 
I may glorify one Deity, 
to be adored as tri-hypo- 
static in. Father, Son, 
and Holy Spirit, unto 
the ages. Amen. 
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ATIATAZIZ 
THE OEIA> KAT TEPA> AERITOYPIIAZ. 


Mehdwv 6 ‘lepeds thy Seiav emtedctv Muotaywriay, 
Omelhel TMponyouuevws wev KaTNAAGYLEVoS Eivar ETO 
TdVTWY, KOL UN EXELV TL KATA TlVvoc: Kal THY Kapdiayv 
dé, don dUvauIs, And TovNnpWY tHpfjoal AoyiouwV: €y- 
Kpateveodat te uikpdov aq’ éotépas, Kai eypryopnKuic 
did'yerv expt Tod th¢ ‘lepoupyiasg Karpov. 
Tovtou dé €mlotdvtos, ueTa TO TOIOaL THY SOUVNON 
tW TipocotWtt wetdvoiayv, eioepxeTar ev tH Naw: Kai 
ouvdua tH ArvaKdvw, ttolodel TpooKUVAMaTA TPIA. 
Eita \éyer 6 ArdKxovoc: 
Evdoynoov, Acotota. 
‘O ‘lepevs: ; 
Evdoyntocg 6 Ocdg huwdv, mdvtote: vOv, Kai del, Kal 
eig Tos aidvacg TW aiwvwy. *Aury. 
Adza oor, 5 OEed¢g Huw, d6Za oon. 
Kol dpxetar Ac retv 6 AtdKovoc: 
Baowted ovlpdvie, TapdkAnte, TO Thvedua THS dAnOetac, 
6 Tavtaxod Tapwv, Kal TA Tdvta TANPWV, & Onoaupdc 
TWV GYABWV, Kai ZwWis xopnyds: EOE Kal OKY\VWOOoV év 


THE ARRANGEMENT 
OF THE DIVINE AND SACRED LITURGY. 


The Priest who is. going to accomplish the 
divine Mystery, ought above all things to be 
reconciled to all men, and have nothing against 
any; and to keep his heart, as much as possible, 
from evil thoughts; also to use abstinence from 
a little: before eventide, and continue watching 
until the time of the Hierurgy. 
And when that time is come, after making the 
usual obeisance to the Principal, he entereth 
the Nave; and together with the Deacon, maketh 
three adorations, 
Then the Deacon saith: 
Bless, Master. mt 
The: Priest: 
Blessed is our God, always: now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 
Glory to thee, our God, glory to thee. 
And the Deacon beginneth to. say: 
O heavenly King, Paraclete, the Spirit of truth, 
who art everywhere present, and fillest all things, 
the treasury of good things, and supplier of 


life; come and tabernacle in us, and cleanse us 
; 1* 
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huiv, cal Kabdproov Huds dtd tdons KnAidoc, Kai oWoov, 
*AyaGe, TAS wuXas Huby. 
TO Tprodytov. 

“Arytioc 6 O€dc,” Aytos loxupdc,” Ayios ‘A8dvatos, €Xenoov 
Huds. “EK y'. . : 

Aodza Tlatpt, kai Yiw, xai “Ayiw TIlvevuati: Kai vov, 
Kal det, Kal €eig TOUS aivag TMV aiwWvwy. *Aury. 

Tlavaryia Tpidc, Ehenoov Huds. Kupte, tkdoOntitaic duap- - 
tiaic Hudv. Agorota, cuyxWwpnoov Tac &voutas hutv.’ Ayte, 
emiokewar Kai taco TAS AOOEVElag Hum, Evexev TOD dvo- 
UATOS COU. Kipte edénoov. Kupte ehernoov. Kupie €Xenoov. 

ZNGEOeeepe® Kai vOv... 

Tldtep Huw 6 ev toic ovpavoic, &yracOy|TW TO Svoud 
cou: e€hOétw h Baotrela cou: yevnOrytw Td O€Anud cou, tc 
ev ovpava, Kal etl THs Yfs* TOV Gptov Huw Tov éemiovolov 
d0¢ Hulv oNtEepov: Kai Ames Huiv TA dMELIAHNaTA Udy, We 
Kal Hueic &picuev Toic S@erhétaic HUW: Kal Uy cideve Ks 
Huds cic Teipaowdv, GAAG Pdoar Huds Grd tod tovnpod. 

‘O ‘lepevc: 

“Ott ood é€otiv 7 Baotteta, Kai n dbvautc, Kai 4 ddza, 
tov Tlatpéc, kai tod Yiod, kai tod ‘Ayiou TIvevuatoc, 
viv, kai dei, Kai €ig Tods aiWvac TWY aiwWvwy. *Aury. | 

Etta Xéyouct ta Tpotdpia tadta, 

"Eh€noov Huds, Kupre, €A€enoov Huds: tdons yap dtodo- 
ylag amopodvtec, TAUTHY Gol THv ikeotav, tc Acondtn, 
ol GuaptwAol mpoomepouev’ “Ehé€noov hdc. 

Aodza . . 
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from all stain, and save, O thou Good One, 
our souls. 

The Trisagion. 
. O Holy God, O Holy Strong One, O Holy 
_ Immortal One, have mercy on us. Thrice. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 

O All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, 
be gracious to our sins. O, Master, forgive us 
our iniquities. O Holy One, visit and heal our 
infirmities, for thy name’s sake. Lord, have mercy. 
Lord, have mercy. Lord, have mercy. 

Glory. +: Both now . 

Our Father that art in the heavens, hallowed 
be thy name; thy Kingdom come; thy will be 
done, as in heaven, so on the earth: give us 
to-day our bread for ‘subsistence; and forgive us 
our debts, as we also forgive our debtors; and 
lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. 

The Priest: 

For thine is the Kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. Amen. 


Then they say these Troparia. 


Have mercy on us, O Lord, have mercy on us; 
for being devoid of all defence, we sinners offer to 
thee, as Master, this supplication: Have mercy on us. 

Glory .. 
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Kipie, €X€rnoov uds: emi coi yap memolbayev: py 
spyiobfis Auiv opddpa, undé UvnobAs TWV dvoulwdv 
hHuwdv: GAN etiPAewov Kal vov wW> evotAayxvos, Kai 
AUTPWOAL.hUds ex THY €xOpHv Hudv> ov yap Ei OEdc 
Auwy, Kai huetc Aadc cou: TdvTEs Epya xeipv cou, Kal 
TO Svoud cou EemiKEKANUEOa. 

Kai vOv..... 
Ocotoxiov. 

Tis evVoTAaYXviag Triv TUANY &volEOV Hiv, evLoynuevn 
OcotoKe’ EAtriZovTEs Eis GE, ur} GoTOXNOaIWEV’ PudOEinuEV 
did ood THY TEplotdoewv ov Yap ei H Gwtnpia Tod 
yevous TW Xpiotiavwy. 


“Emeita dmepxovtar cic tiv Eixdva tod Xptorod, Aeyov- 
TEC TO Tpottdpiov* 

Thv dxpavtov Eixéva cou Tpookuvouev, "Ayade, 
aitovmevor ouyxWwpnolv THY TTALOUdTWV HubV, XprioTe 
6 Ocd¢: Bovdroe yap nvddKnoas capKi a&vedOEiv ev TH 
Ztavpw, tva pon ods Ethacag ex Tic dovdAclas Tod — 
€xOpod: GOev evxapiotws BoWNEV Got’ Xapdc émArjpwoac 
Ta TdvTa, 6 Lwihp Huwv, wapayevouevos cic TO oWoar 
TOV KOOMOV. : 


Eita dondZovta Kal thy Eixdva tic OcotéKov, A€yovtec 
TO Tpotdptov: 

EvotAayyviag umdoxouoa mYN, SCupTabEiacs dEtWoov 

Huds, Oeotdxe> PAEwov eic TOV adv TOV GuapTHoavTa: 

deizov, We del, THY duvaoTetav Gou* Eig Gé Tap EATIZovTEc, 
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O Lord, have mercy on us; for in thee have 
we trusted: be not very angry with us, nor 
mindful of our iniquities; but look upon us, even 
now, since thou art tender of heart, and deliver 
- us from our enemies; for thou art our God, and 
we are thy people; all of us are the work of 
thy hands, and we call upon thy name. 
} Both now7<:... 


Theotokion. 
Open to us the gate of thy, tenderness of heart, 
O blessed Theotokos; hoping in thee may we not 
fail; may we be delivered through thee from 
misfortunes; for thou art the salvation of the race 
of Christians. 


Then they go up to the Eikon of Christ, saying the 
Troparion: 

We adore thine undefiled Eikon, O Good One,. 
asking forgiveness of our stumblings, Christ the 
' God; for, of thine own will, thou wast well 
pleased to ascend the Cross in flesh, that thou 
mightest deliver from the slavery of the enemy 
those whom thou hadst made; wherefore we thank- 
fully cry to thee: With joy hast thou filled all 
things, thou art our Saviour, having come to. 
save the world. 


Then they kiss the Eikon of the Theotokos, 
saying the Troparion: 

Being a fountain of tenderness of heart, vouch- 
safe us thy sympathy, O Theotokos: look upon 
the people that have sinned; show, as ever, thy 
power; for hoping in thee, we cry to thee “Hail”, 
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TO Xaipe PoWuev ool, Wo mote OTdppmA, 6 TWV “Aow- 

watwy “Apxiotpdtnyos. 

Etta xdivouot tiv Kepadny, Kal heer 6 ‘lepevs talthHV 
™my Evxny. 

Kupie, €Zamdoteikov mv xeipd cov €& twous KatoiKn- 
typlou cou, Kai Evioxuodv ME Eig THY TPOKEIMEVNV dIG- 
Koviav oov, iva, dKkataKkpitws Tapaotas TH poPept) cov 
Bhatt, tiv &vaiuaxtov ‘lepoupyiav emitekcow’ “Ott ood 
éotiv 1 dvvauIs, Kai  SdEa, Eig TOUS aiwvac TWv 
aiwvwy. 7Au)v. 

“Emerita oioder Kai cic tole Xopovs mpooKxuvrpara, 
ava év: xal ottws Gmepxovtar cig TO Ovciaotiptov, 
hETOVTES' 

EioekevVoouai cig TOV OiKévV Gov’ TPOOKUVOW TPdc 
vadv diyi6v cov é€v popw cov. Kupire, ddiynoov pe ev 
Th dikalooUVN OoU* Evexa TWY EXOpWV ov, KaTEVOUVOV 
é€vWwm1dv Gou TI}v Odd6v Mov. “Ori ovK EoTIV ev TH OT6MATI 
avTWv GANPera, 7 Kapdia abtiv uataia: tdmocg dvewype- 
vos 0 Adpuy= avtwy, taic yAWOOOIS AUTWY abokodeav: 
Kpivov avtovs, 6 Oedg. “Arotecdtwoav amd THY dia- 
Bovliwy adttmv' KaTd TO TABS THY doEBelwv. adTWY 
éEwOov avTOUvC, STI Trapemtxpavelv oe, Kupie. Kai etd@pav- 
Geinoav mdvtec ot EATiZovteEs Emi OE* Eig aiWva d&yodAId- 
Oovtai, Kal KaTAoKHVWoEIs Ev avTOI¢’ Kal KavXI}OoVTAL 
év ool mdvtes of &yamWvtes TO Svoud cov, éT. ov 
evhoyroeis dikotov. Kupie, wo StAW eEvdoxKlac éoTe- 

@dvwoag Huds. 


eA QC 
as once did Gabriel the pega e ele of the 
Bodiless Ones. 


Then they bow their heads,.and the Priest saith 
this Prayer: 

O Lord, stretch forth thy hand from on high 
thy dwelling place, and strengthen me for this 
thy proposed service, that, standing without con- 
demnation in thy fearful Bema, I may accomplish 
the unbloody Hierurgy: For thine is the power, 
and the glory, unto the ages of the ages. Amen. 


Then they make adorations also to the Choirs, 
one to each; and thus they go into the Altar, 
saying: 

I will enter into thy house; I will adore towards 
thy holy temple in thy fear. O Lord, guide me 
in thy righteousness: because of mine enemies, 
direct my way before thee. For there is no truth 
in their mouth; their heart is vain; their throat 
is an open sepulchre; with their tongues have 
they dealt deceitfully: judge them, O God. Let 
them fall from their devices: according to the 
multitude of their impieties cast them out, for 
they have provoked thee, O Lord. And let all. 
those that hope in thee be glad: they shall exult 
for ever, and thou shalt tabernacle in them; and 
all that love thy name shall make their boast in 
thee, for thou shalt bless the righteous. O Lord, 
thou hast crowned us as with a shield of good 

pleasure. 
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"ENOdvtes dé Eig TO ‘lepatetov, to1odor TpooKUVHMaTO 
y'. Eutpoobev ths ayiag TpaméZyns, Kai domdZovta To 
Gypiov Evayyédtov, koi thy éylav TpdteZav. 

Eita hapBdvovow év tate yepoiv avtwv ExdtEpoc TO 
Ztowdpiov avtod, Kai totobor mpookuvypata y'. Tpdc 
dvatolds, Aéyovtes Ka0” éxutdov éExdtepos 16, 

‘O Oedc, thacOynti uot TH auapTWAW. 

Eita mpooepxetar tw ‘lepet &6 Arcxovos, kpatwv év Th 
d€Z1G XElpi TO Ttoixdplov obv TH ’"Npapiw, Kai UroKA{vac 
THY €autod Kepadryy, hEyer' 

Evdoynoov, A€omota, TO Ztoixdpiov odv TH ’Qpapiw. 
' O dé ‘lepevc ever: 

EvAoyntos 6 Oedg Huw, Tdvtote: vdv, Kal det, Kai 
eig TOUS aiWvac THY aiwWvwyv. “Aun. 

Eita toxwpei Kae éautdv 6 AtdKovog ei¢ ev pepoc 
tov ‘lepatefou, Kal évdberor Td Xtoixdplov, evyduevoc 
otitws° 

"AyaAAidoeTaL 1 wuXr wou emi TH Kupiw: eveduce yap 
ue tudtiov owtnpiov, Kai yitWva Eevppoovvns TEeplEeBare 
ue’ Wo vuu@iw mepréOynxe wor witpav, Kal Wo vuupnv 
KOTEKOOUNGE ME KOOMW. , 

Kai to ev ‘Qpapiov Gomacduevoc, émtiOnor TH dpr- 
otep® Ww. 

Ta d€ “Emmdvixa ém@éuevocg tats xepoiv, év pév Th - 
deka, AEvEL’ 


“H de€21d cov, Kipte, ded6ZaoToL ev ioxUi: h ded cou 
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And having entered the Sanctuary, they make 
three adorations before the holy Table, and kiss 
the holy Gospel, and the holy Table. 


Then each taketh into his hand his Stoicharion, 
and maketh three adorations towards the east, 
saying to himself: 


O God, be gracious to me a sinner. 


Then the Deacon cometh up to the Priest, 
holding in his. right hand his Stoicharion together 
with the Orarion, and bowing his head, saith: 


Bless, Master, the Stoicharion with the Orarion. 
And the Priest saith: 


Blessed is our God, always: now, and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 


Then ‘the Deacon retireth apart by himself to 
some part of the Sanctuary, and putteth on his 
Stoicharion, praying thus: 


My soul shall exult in the Lord; for he hath > 
put on me a robe of salvation, and with a garment 
of gladness hath he clothed me: he hath crowned 
me, as a bridegroom, with a crown, and adorned 
me, as a bride, with adornment. 

And kissing his Orarion, he putteth it on his left 
mete shoulder. 
Now when he putteth the Epimanika on his hands, 
for the right hand, he saith: 


Thy right hand, O Lord, is glorified in strength;. 
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xeip, Kupte, EBpavoev exOpovc: Kai TH ANGEL Tig DENS 
oou ouvetpiyac TovS UTEVaVTIOUS. 
"Ev dé th dpiotepa, A€yel* 

Ai xeipés cou eroinody ue, Kai Ethaodv pe ouvéetiodv 

ME, Kal UAaOY}OoUDL TAs EvTOAdS COU. 
Etta dmekOwv év th TIpo8doe, evtperiZer ta ‘lepd, 
tov pev dytov Aioxov ti8ei¢g év tH peper ty daprotepw, 
tO d€ Tlotypiov év tH deez, Kai TA GAa adv avtoic. 
Kai 6 ‘lepets d€ oftw¢ évdverat’ Aagwiy td LZrotydpiov 
év Th aprotepa xeipt, Kai mpooxuvnoas tpitov Kata ava- 
Todds, Ws elpntat, oppayiZwy avrd, Aéyer: 

EvAoyntos 6 Ocdg Huw, TdévTOTE’ viv, Kai del, Kal 

cic Tovs aiWvas TW aiwvwv. *Aury. 
Eita évdvetar avté, Aéywv: 

"AYOAM ACETAL 1 wuXH Mou, (EWS TéAouG, WE avwrEpw). 
Eita AapWwy to “Emitpaxndov, Kal oppayioas, tmepiti- 
Berar adtd, Aéywv: 

EvAoyntos 6 Oedc, 6 Exxewv Tryv xdpiv adTOD etl Tob 
‘lepeic avtod, Wc wbpov etl, xepadfis, TO KataBatvov éml - 
mWwywva, TOV TuyYWVa TOV “AapwWv, TO KataBaivov eri 
Thy Wav Tod evdvmnaTtos avo. 


Eita Aapwy thy Zwvnv, dA€Eyer tepiZwvvbpevoc: 
EvAoyntos 6 Oedc, 6 Tepizwvvuwy we SvvaUIV: Kal 


ZOeto diuwuov tiv Sddv wou, TavtToTe’ vOv, Kal det, Kal 
eic ToS aidvas THY aiwvwy. “Aury. 
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thy right hand, O Lord, hath shattered thine 
enemies; and in the multitude of thy glory thou 
hast crushed thine adversaries. 

And for the left hand, he saith: 

Thy hands have made me, and formed me: 
instruct me, and I shall learn thy commandments. 
Then going into [the Chapel of] the Prothesis, 
he arrangeth the Sacred Things, placing the holy 
Paten on the left side, and the Chalice on the 

right, and the other things with them. 
And the Priest vesteth thus: having taken his 
Stoicharion into his left hand, and adored thrice 
towards the east, as aforesaid, signing it [with 
the sign of the Cross], he saith: 

Blessed is our God, always: now, and ever, 

and unto the ages of the ages. Amen. 
Then he putteth it on, saying: 

My soul shall exult...... 

Then taking the Epitrachelion, and signing it 
[with the sign of the Cross], he putteth it about 
his neck, saying: 

Blessed is God, who “poureth forth his grace 
upon his Priests, as unguent on the head, that 
runneth down upon the beard, even the beard 
of Aaron, that runneth down upon the border of 

his garment. 
Then taking the Zone, he saith girding himself 
about: 

Blessed is God, who girdeth me about with 
power: and he hath made my way blameless, 
always: now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 
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Ta dé Emmdvixa, wo dvuOev eipnta. 

Eira hapuy to “Yroyovdtiov, (ei Eottv “Apyimavdpitns 
7) TipwroobyKeddog, 4 GAhoc tig Exwv GEtwua,) Kai evrAo- 
ynoas auté, Kat domaoduevoc, Aeyer’ 

TlepiZwoot tiv pougaiav cou emi Tov pnpdv ov, 
Avvaté, ti Wpadtntl oov kai tH KddAet Gov: Kal Ev- 
Telve, Kai KaTevodov, Kal Baoiheve, Evexev GANVEIAg Kai 
TpGdTHTOS Kai dika1ocUvNs* Kal ddnyroet o€ SaULAOTS 
| de=1d cou, wdvtoTe’ vOv, Kal dei, Kat Eig TOUS aidvas 
TOV aiwWvwy. “Aur. 

Eita dabWy to Deddviov, Kai EvAOYNHOAC, GomdZeral, 
Aerwy otirwe" 

Oi ‘lepeig cou, Kupie, Evdvoovtar dixcatoobvnv, Kai ot 
“Oorol cov s&raAAidoer &yaAAdoovTal, TavTOTE* vOV, Kai 
det, Kal cig TovSs aiWvas TWY aiwWvwy. “Aury. 

Eita d@mekOdvteg cig tO XwveuTryplov, vitTovGL Tac 
xetpuc, herovtes éxatepos Kad’ Enutdv 

Niwouor év &OWois tag yxetpd¢g pov, Kal KuKAWow TO 
OuvolaTHplov cou, Kipie, tod dkodoai ue Mwriis aivéoews 
cov, Kal dinyroaobar mdvta td Sauudoid cov. Kupie, 
nyrdtnoa evmpeteiav oikou' cov, Kal téToV oKnvwuUaTog 
ddENS Gov’ Mt] SuUVaTOA€ONS META doEeBMY Thy wuxrVv 
fou, Kal peta AvdWv aiudtwv trv Zwihv mou: Wy év 
XEpoiv at dvouiar, fh dez1d avtTMy ETtArjo8n dWewV: eyw 
dé év dKaxia wou éettopevOnv: AUTpWoat ME, KUpie, Kai 
€hénodv we: 6 Tos wou Eotn ev evOUTHTI: ev ’ExKAn- 
olaig evAoyrow oe, Kupre. 
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And he taketh the Epimanika, as above. 


Then taking the Hypogonation, (if he be an Archi- 
mandrite or Protosyncellos, or other having the 
‘honour,) and blessing and kissing it, he saith: 


Gird thy sword upon thy thigh, O Powerful 
One, in thy bloom and thy beauty; and go for- 
ward, and proceed prosperously, and reign, because 
of truth and meekness and righteousness; and thy 
right hand shall guide thee wondrously, always: 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
Amen. 

Then taking the Phelonion, and blessing, he kis- 
seth it, saying thus: 

Thy Priests, O Lord, shall put on righteous- 
ness, and thy Saints shall exult with exultation, 
always: now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. | 


Then going to the Piscina, they wash their hands, 
each saying to himself: 

I will wash my hands among the innocent, 
and compass thine Altar, O Lord, that I may 
hear the voice of thy praise, and tell of all thy 
wondrous works. O Lord, I have loved the com- 
liness of thy house, and the place of the taber- 
nacle of thy glory: destroy not my soul with 
the impious, nor my life with men of blood; in 
whose hands are iniquities, their right hand is 
filled with gifts; but I have walked in mine inno- 
cence: redeem me, O Lord, and have mercy on 
me: my foot hath stood in uprightness: in the 
Churches will I bless thee, O Lord. 
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Kai ottw¢ amépyovtat év Th TIpodécet. 


Etta tpooxuvnuata tpia Eumpoobev tii¢ Thpo8écews 
momoavtes, A€youctvy ExdTEpos Td, 
“O O€dc, tAdoOnti vor-TH GuaptwrAw, Kai edAenodv ue. 


Eira 6 ‘lepeds to Tpottdpiov > 

"EENnyoOpacas nuds ex tho KaTdpacg Tod vouou TH TiLiw 
cov Aiuatt: tH Yravpw TpoondwOeic, Kai tH Adyyn 
KevtnOetc, ty GBavaciav emryracac &vOpwWroice Xwejp 
NUWV, SOA ool. 

Eira Aéyer 6 Ardxovos: 
EvAdynoov, A€otora. 
Kal toret 6 ‘leped¢ ebdoyntév: 

Evdoyntoc 6 Oedg huwv, mdvtoTes vv, Kai det, Kai 
eig TovS aivacs THY aiWvwy. “Aury. 
Eita Naupdver, ev pev th apiotepe xeipi tiv TIpoamo- 
pdv, év dé th deka thy ayiav Adrynv, Kai ompayizwy 
pet’ attic tpitov érdvw tic opparidos th¢ Tlpoo@o- 

pas, Ayer: 

Eig &vduvnoiw tod Kupiov, Kai Ocod, Kai Lwrfipoc 
Huw *Inood Xpiotod. “Ex tp{tov. 
Kai ev@U¢ mhyyvucr mv Adyxny év th dE éper tiie 

opparyidos, cai A€yer dvatéuvwy- 
“Qc mpdfaTtov etl omaynv HxOn: 
"Ev dé TH Gpiotepw: 
Kai Wo duvos duwuos Evavtiov Tod KEipovtos AUTOV 


&qwyvoc, [oUtwc] ok &votyer TO OTdUGA aUTOD. 
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And thus they go into |the Chapel of] the 
Lie Prothesis. 
Then making three adorations before [te Table 
of] the Prothesis, each saith: 
O God, be gracious to me a sinner, and have 
mercy on me. 


Then the Priest saith the Troparion: 
Thou hast redeemed us from the curse of the 
law by thy precious Blood: having been nailed 
to the Cross, and pierced by the Lance, thou 
hast shed streams of immortality on man: O our 
Saviour, glory to thee. 


Then the Deacon saith: 
Bless, Master. 


And the Priest blesseth, saying: 
Blessed is our God, always: now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 


Then he taketh in his left hand the Oblation, 
and in his right the holy ‘Lance, and therewith 
thrice signing [with the sign of the Cross] over 
the seal of the Oblation, saith: 
In remembrance of our Lord, and God, and 
Saviour Jesus Christ. ‘Thrice. 


And then he thrusteth the Lance into the right 
side of the seal, and saith, as he cutteth: 


As a sheep he was led to slaughter: 
And into the left; 
And as a blameless lamb before his shearer 


‘is dumb, [so] he openeth not his mouth. 
2 
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"Ey d€ TH Gvw uepel ths oMpayiooc” 
"Ev th TamervWoer adtod h Kptoig avTod fpOn. 
"Ev d€ TH KdTW° 
Ti dé yevedv avtod tig dinyoETaL; 
0 dé Aidxovos EvopWv EevVAGBWs TH ToIAUTH Teeth, AevyEt 
Kata ulav éxdotny a&vatoury: 

Tod Kupiou denOwpev: Kpat@v Kal Td *Rpdpiov €v tH) 
xeipt. ; 
Mera tavta Aéyvet: 

-“Enapov, Aéottota. 

Kai 6 ‘lepetc, eupakwv tv ayiav Adotxnv €x tAariou 
Tov dezof wepous tHS Tlpoomopds, Ettaiper TOV dytov 
“Aptov, \éywv ottws: 

“Or alpetar amd THs yf¢ h Zw avtod. 
Kai Qeic attov Umtiov ev TH ayiw Atoxw, eitdvtos tov 
Aiaxdvou* : 
Odoov, Adomota: SUE adTOV OTAUPOELdIUC, OUTW AerwY- 
Ovetar 6 “Auvos tod cod, 6 aipwv tv duaptiav Po 
Kdouov, UTEP THs TOD KdouoU Zwiis Kai owrTnNpias. 
Kai orpemet TO EtEpov Epos emdvw, TO Exov TOV ZTaLU- 
pov’ vUTTWV dé AUTO év TH Sez wEeper weta THs AdtxNS, 
| dueows Ud td Svoua IE., emdeyer 
Eic tWv oTpatiwtWv Adyyn trv TAcCUpaV avTOD Evuze, 
Kai evOews eFAdOev Aina Kal“Ydwp: Kal 6 EwpaxwW¢ we- 
Moptvpnke, Kai dAnOivr €otiv h waptupia avdtod. 
‘O b€ Atdkovos eyxeer ev TH Gyiw TToTnpiw éx tod vdua- 
Toc Ouod Kal Tod bdatos, city mpdTEpoV TPdS TOY ‘lepEa- 
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And into the upper part of the seal: 

In his humiliation his judgement was taken 
away. 

And into the lower: 

But his generation who shall declare? 

And the Deacon, looking reverently on this rite, 
saith at each incision: 

Let us beseech the Lord: holding his Orarion 
in his hand. 

After these things, he saith: 

Take up, Master. 

And the Priest, thrusting the holy Lance obliquely 
into the right side of the Oblation, taketh up the 
holy Bread, saying thus: 

For his life is taken away from the earth. 
And laying it inverted on the holy Paten, and 

the Deacon having said: 

Sacrifice, Master: he sacrificeth, cutting it in the 
form of a Cross, saying: 

Sacrificed is the Lamb of God, which taketh 
away the sin of the world, for the life and sal- 
vation of the world. 

And he turneth the other side upwards, which 

hath the Cross upon it: and piercing it on the 

right side with the Lance, immediately under the 
name Jesus, he saith: 

One of the soldiers with a Lance pierced his 
side, and straightway there came out Blood and 
Water: and he that hath seen hath borne witness, 
and his witness is true. 

The Deacon then poureth into the holy Chalice 
wine and water, saying first to the Priest: 
2* 
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Evddynoov, A€otota, Thv ayiav evwor. 
“Oc Kai evdroyel avta, AEywv' 

Evi\oynuevn fh Evwoig tWv “Aytwv cou, Tavtote: vOv, 
Kai det, Kal €ic TOUS aiWvas THY aiwWvwy. “Aur. 

Kai Aaguyv 6 avTdc Ev Taig xepol THY TpWTHV o~payida, 
dever’ 

Eic tiuty Kal uvyunv tis UmepevAoynuEevns, Evddzou, 
Acomoivyns Hudv OeotdKou, Kai deitapSevou Mapiac, As 
Tadic TMpEoelaig mpdodeza1, KUpie, THY Ovotav TabTHV 
cig TO UTEPoUPdvIdV Gov OuUOIAOTHploOV. 

Kai dipwv pepioa, TIOnotv avtiv év TH SEZ peper Tod 
aytou “Aptou, tAnoiov th¢ Meons avtod, Méywv: 

Tlapeotn 7 Baoidicoa ex dev cou, Ev iuatioud dia- 
xpvow TepiBeBAnuevn, TTeTOIKIAUEVN. 

Eita, Aapwy B. ompayida, Kal aipwv peplda play é= 
avth¢e, tTIOnow avtnVv ev TH Gpiotep meper TOO dytou 
"Aptov, tAnoiov aitod, drévaver tho wepidog this Oco- 

TOKOU* Kal Toy apxIVv TS mewn tTdzEwWs, A€yer: 

Eig tTiunv Kal uvyunv tHv Touneylotwy Taziapxwy 
MiyorA Kai Tappa, kal taowyv tWv eroupaviwy Auvd- 
uewv “Aowudtwy. 

Eita, aipwv deutépov uepida, hevyer’ 

Tod tiwtov Kal évddtou Tlpomytou, TIpodpduou Kai 
Battiotod ‘lwdvvou’ tiv ayiwy, évddzwv Tlpopyntwy, 
Muwoews xai Aapwyv, HAod, Ehiooatou, Aavid xai leooat: 
TOV dyiwy tTpidv Tlaiswv, Kai AavujA tod Thpo@rtou, 
Kai tdvtwy THY c&riwv Tlpomyntiy. 


\ 
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Bless, Master, the holy union. 
Who then blesseth them, saying: 


Blessed is the union of thy Saints, always: now, 
and ever, and unto the ages of the ages. Amen. 


And taking into his hand the first seal, he saith: 


In honour and memory of our exceedingly 
blessed, glorious Lady, Theotokos and ever-virgin, 
- Mary, at whose intercessions accept, O Lord, this 
Sacrifice at thy heavenly Altar. 


And taking away a portion, he placeth it on 
the right side of the holy Bread, near the middle 
thereof, saying: 

There stood by on thy right hand the queen, 
clothed in vesture wrought with gold, and arrayed 
in divers colours. 


Then, taking a second seal, he taketh away from 

it a portion, which he placeth on the left side of 

the holy Bread, near it, opposite the portion of 

the Theotokos;. and so making a beginning of 
the first row, he saith: 


In honour and memory of the all-great Taxi- 
archs Michael and Gabriel, and all the heavenly 
Bodiless Powers. 

Then, taking away a second portion, he saith: 

Of the honourable and glorious: Prophet, Pre- 
cursor and Baptist John: of the holy, glorious 
Prophets, Moses and Aaron, Elias, Eliseus, David 
and Jesse: of the three holy Children, and Daniel 
the Prophet, and all the holy Prophets. 
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Kai tiOnoiw aviv bmoxdtw TiH¢ mpwWIns evTOKTWC. 
Eit avOic hevyer: 
TWv aytwy, évdozwv Kai Ttaveumyuwy “AtootodAwvy, 
Tlétpov «ai TlavAov, tWv Awdexa, Kai “EfdourKovta, 
Kal tdévtwy tH &yiwv “Atootéhwy. 


Kai ottw ti6not tiv tpitnv Mepioa Umoxdtw Tis deu- 
Tepac, TEAELY THY TAWINV TAEIV. 
Eita deve: 

Tw&v év ‘Ayioic Tlatépwv nudv, ueyddAwy ‘lepapxwvy 
Kai Oixouuevixwv ArdaokdAwv, Baothetou tod MeydAou, 
Tpnyoptou tod Ocodoyou, kai “lwdvvou tod Xpucootduou, 
*A8avaciou xai Kupiddou, Nixoddou tod év Mupois, Kai 
Tdvtwy TW d&yriwv ‘lepapywy. 

Kai ‘aipwv 8. mepida, tiBnolv avTyY TANnolov Tis a’. 
uepidoc, moulv SeuTEpav apxryy. 
Eita tow ever 
Tod ayiou Tipwroudptupos Kai “Apyidiaxdvou Zte@d- 
vou, TWv ayiwy Meydkwv Maptipwv, Anuntptov, Tewp- 
yiou, OcodWpov, Kai mdvtwy Kal TaoWv THY éyiwv 
Maptupwv. 

Kai aipwv méumtnv mepida, tino avthy UnoKdtw TH¢ 
a’. THS ovans Apxi¢s Tio deUTEPAS TAEEWC. 
“Emerita ever: 

TWv doiwv Kai Ocopdpwv Tlatépwv huwy, “Avtwriou, 
Ev6uutou, Zdfpa, Ovoupptou, ’ASavaciov tod év TH 


“A®w, kal tmdévtwv Kal maowv tv “Ootwy. 
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And he placeth it in order under the first. 


Then again he saith: 
Of the holy, glorious and all-famous Apostles, 
Peter and Paul, the Twelve, and the Seventy, and 
all the holy Apostles. 


And thus he placeth the third portion under the 
second, finishing the first row. 


Then he saith: 


Of our Fathers among the Saints, great Hier- 
archs and (Ecumenical Doctors, Basil the Great, 
Gregory the Theologian, and John Chrysostom, 
Athanasius and Cyril, Nicolas of Myra, and all 
the holy Hierarchs. — 


And taking away a fourth portion, he placeth it 
beside the first portion, beginning a second row. 


Then again he saith: 

Of the holy Proto-martyr and Archdeacon 
Stephen: of the holy Great Martyrs, Demetrius, 
George, Theodore, and all the holy Martyrs, men 
and women. 


And taking away a fifth portion, he placeth it 
under the first of the second row. 


Then he saith: 
Of our religious and God-bearing Fathers, An- 
thony, Euthymius, Sabbas, Onuphrius, Athanasius 
of Athos, and all the Religious, men and women, 
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Kai ottws atpwy Extny pwepida, tiOno1v avtnv UToKdTW 
ths B’. uepidoc, cig AvamAnpwo1v tis B’. Tazews. 
Mera d€ TadTa AE€yer- 

Tav ayiwv Kai Oavuatoupywv *Avapylpwv, Kooud 
Kai Aauiavod, Kupou Kai ’lwdévvou, Tlavtederuovos Kal 
‘Epuoddou, Kai tavtwy THY ayiwv “Avapyupwy. 


Kat oipwy Z'. uepida, tiOnor avtiyv dvw, woWWy Y’. dp- 
xXNV KaTa TEL. 
Eit’ adOi Acre: 
Twv dyiwv Kai dikaiwy Ocotatépwy ’lwaxeiu Kal 
“Avyys* tod ‘Ayiou (ti\¢ quéepas), Kai mévtwv TWv ‘Ayiwv, 
tv tatc ixeoios, emioxewat nudc, 6 Oedc. 


Kai tiOnoiw oyddnv uepida UmoKdtw Tis a’. evTaKTWC. 
"Eri d€ mpd¢ TovToIs Aéyer- ; 
Tod ev ‘Aviowg Tlatpo¢g huwdv “lwovvou ’ApyxietioKdttou 
KwvotavtivouTohews Tod Xpvoootduou (eimep Aéyerar 
hn Aettoupyia avtov- cide Aveta tod Meyddou Baotketou, 
TOUTOU LvNnLoveEveE). 

Kai o§tws aipwv xai thy evvdtny uEpida, TIOnoIv avtihv 
év th TédEL THs Tpiths TdEEWS Eic AvaTANpWoI. 
Eita, Aapwy tpitny oppayida, ever: 

Mvyo8nti, A€onota piidvOpwre, dong Emoxorfic 
“OpGo0ddEwv, tod “Emoxdtou (1, “Apxietioxdtou) hudy 
(tod deivoc), tod tystov Tpeoputeptou, ths ev XprotH 
Atakoviac, Kai mavtds ‘lepatixod tdyuatos’ (Tod deivac), 
Ka8nyouvévou, TWv ’AdeAMwv «Kal ouhdertouptwy Hudy, 
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~ And so taking away a sixth portion, he placeth 
it under the second portion, to the completion 
of the second row. 
After this he saith: 

Of the holy and Wonder-working Unmercen- 
aries, Cosmas and Damian, Cyrus and John, Pan- 
teleemon and Hermolaus, and all holy the Un- 
mercenaries. 

And taking away a seventh portion, he placeth it 
at the top, beginning the third row. 
Then again he saith: 

Of the holy and righteous progenitors of God, 
Joakim and Anna: of Saint — (the Saint of the 
day), and all the Saints, at whose supplications, 
visit us, O God. 

And he placeth an eighth portion in order under 
the first [of the third row]. 
Yet further he saith: 

Of our Father among the Saints, John Chry- 
sostom, Archbishop of Constantinople (if his 
Liturgy be said; but if Basil the Great’s, he ma- 
keth. mention of him). 

And so taking away the ninth portion, he 
placeth it at the bottom of the third row to the 
completion thereof. 

Then, taking a third seal, he saith: 

Be mindful, O Master, lover of man, of every 
Bishopric of the Orthodox, of our Bishop (or, 
Archbishop) —, of the honourable Presbytery, 
of the Diaconate in Christ,.and every Sacerdotal 
order: of —, the Hegumen, of our Brethren and 
fellow- ministers, Priests, Deacons, and all our 
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TIpeoputépwv, Atakdvwv, Kai TdvtTwy TWV ddeAQWV 

Huw, ods mpooeKaheow cig THV OV KoIVWViaV, d1a TS 

ons evoTthayxviac, mavdyabe Aéotota. 

Kai aipwv uepida, tidnow abtyvy bnoKdtw tod d&yiou 
"Aptou. 

Eita uvnovever kai dv exer CWvtTwv kat dvoud: Kal 
ottwe aipwy tag uepidac, tino avtasg UroKaTw. 
“Eneita, habiv érepav ompayida, Aéyer: 

Yrép uvyuns Kal &meoews TWV GuapTIWyY THY LaKa- 
piwv Ktitdpwv this a&yiag Moviis tavtnys (ij, Tod ayiou 
Oixou tovtov). 

Kai aiper wepida. 

Eita uvnuovevet tod xelpotovnoavtos avtov “Apxiepewe, 
Kol étepwy, Wv OeAer KeKolunuevwy Kat dvoud: Koll 
oUTws aiper wepidacg Umép autibv. 

Kai teAevtaiov émaAcyer ot tw: 

Kal mdvtwv thy ew eATILd! AvaotdoEews Zwii¢ aiwviou, 
THY Th Of Kolvwvia KeKolunuevwy Opboddewv, matépwv 
kal GdekpWv Huddy, prdvOpwrre Kupre. 

Kai aiper jepida. 
Mvynuovevet d€ kai 0 ArdKkovog wy BovAeTar Zwvtwy Kai 
TeOvewWwTWY, Gipovtos Tod ‘lepgwe pepidac UTép avTwv. 


Kai tekeutatov Aeyer 6 ‘lepetic: 
Mvyyo8ntt, Kipie, Kai ths eur dvaziWtyTOs, Kal ouy- 
xWoNnodv poi TAV TANUMEANMA ExoUoldv TE, Kal &kovVotoV. 


Kai aiper pepioa. 


ex 27) A 


brethren, whom thou hast called unto thy com- 
-munion, through thy great tenderness of heart, 
O all-good Master. 


And taking away a portion, he placeth it below 
the holy Bread. 

Then he maketh mention also of such of the 
living as he chooseth, by name: and so taking 
away their portions, he placeth. them below. 
Then, taking another seal, he saith: 

For memory and remission of the sins of the 
blessed Founders of this holy Abode (or, of 
this holy House). 


And he taketh away a portion. 
Then he maketh mention of the Bishop that 
ordained him, and of such others that have fallen 
asleep as he pleaseth, by name: and thus he 
taketh away portions for them. 
And lastly he saith thus: 

And of all the Orthodox fallen asleep in the 
hope of a resurrection to life eternal, in thy com- 
munion, our fathers and brethren, O Lord, lover 
of man. 


And he taketh away a portion. 

And the Deacon also maketh mention of such 
of the living and dead as he pleaseth, the Priest 
taking away portions for them. 

And lastly the Priest saith: 

Be mindful also, O Lord, of my unworthiness, 
and forgive me every transgression, voluntary and 
involuntary. 

And he taketh away a portion. 
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Kai AaBwy tyv Movoav, cuotéAAer tag év tH Aiokw 
ucpidacs Umoxdtw tod a&riov “Aptou, Wote civar év doma- 
Neig, Kal ur extrecelv Ti. 

Eita 6 Atdxovos, AaB tO Ovuulatypiov, Kai Suutaua 

Badwy ev auth, AETer Td TOV ‘lepéa: 
EvAdynoov, A€onota, TO Ouuiaua. 
Kal evOue 6 auTtdc” 

Tod Kuptou denOWuev. . 
Kat 6 ‘lepevc Aeyer trv Evxnv tot Ouurduatos. 
Ouptaud oor Tpoomepomev, Xprote 6 Oedc uy, Eic 
doutyy evWdias tveuMaTiKiis' 5 MpoodeEdMEVoG Eig TO 
UTEepoupdvidv cov Ovuoiaotrpiov, avtTiKaTdTEUWov uiv 

THY xdpilv tod Tlavayiou oov TIvebuartos. 
‘0 Aidkovos’ Tod Kupiou dendWuev. 
Kat 6 ‘lepevc Supidcdas tov “Aotepiokov, Ti@noiv emdvW 
tod aytou “Aptou, heytwy: 
Kai edOwWv 6 “Aotnp éoty érdvw, ob Av TO Tlatdiov. 
‘O Aidxovos: Tod Kupiou denOwuev. 
‘O ‘lepeds, SupiWv to mpWtov KoAuuUa, oKettdZer Tov 
dyiov “Aptov ovv td Atoxw, Aeywv: } 
‘O Kiptog éBacthevoev, evtpémerav évedvoato: evedv- 
oato 6 Kiprog dUvamtv, Kal tmepieZWoato. 
O AidKovos* Tod Kupiou denOWuev: 
KdAuwov, A€otota. . 
Kal 6 ‘lepedc, Suuttiv to devTEpoV KdAuUMa, oKETdZer 
to &yiov Tlotypiov, Aeywy: 
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And taking the Sponge, he gathereth together 
the portions in the Paten under the holy Bread, 
so that they be in safety, and that nothing fall off. 


Then the Deacon, taking the Censer, and putting 
: incense into it, saith to the Priest: 
Bless, Master, the incense. 


And then he saith: 
Let us beseech the Lord. 


‘And the Priest saith the Prayer of the Incense. 
We offer incense to thee, O Christ our God, 

for an odour of a spiritual sweet smell: which 

accepting at thy heavenly Altar, in return send 

down on us the grace of thine All-holy Spirit. 
The Deacon: Let us beseech the Lord. 


And the Priest censing the Asterisk, placeth it 
over the holy Bread, saying: 
And the Star came and stood over where the 
young Child was. 
The Deacon: Let us beseech the Lord. 


And the Priest censing the first Veil, sheltereth 
[therewith] the holy Bread together with the Paten, 
saying: 

The Lord hath reigned, he hath put on com- 
liness: the Lord hath put on power, and girded 
himself about. 

The Deacon: Let us beseech the Lord. 

Cover, Master. 
And the Priest censing the second Veil, sheltereth 
[therewith] the holy Chalice, saying: 
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*ExdAuwev ovpavovs 1 dpety cov, Xplote, Kai Tic 

aivéoews cou mANPNS 1 YA. 

“O Aidkovos’ Tod Kupiou denOwuev. 

ZKéttadov, A€omota. 
‘O ‘lepedc, Suu Td Tpitov KdAUUUG, ATOL Tov “Agpa, 
Kal oKeTrdZwy dumdtepa, A€yer: 

LkéTIAoov Huds ev Th oKEeTN TWY TTENUYWV COU’ GTtO- 
diwzov dp’ hudyv tavta €xOpdov Kai ToAEUloV: EipryveucoV 
Hudv tyv Zwhv: Kupie, eAénoov Huds Kal tov Kdouov 
dou, Kai oWoov TAs wuXds Hub, Ws &yabdc Kai Middv- 
Opwrtoc. 

Eita Aapwy 6 ‘lepeds tov Ovupratdv, Sumida tHv TIpdde- 
Ow, A\€ywWV €K THiTOU, Td, 
EvAoyntos 6 Oedg Huwv, 6 obtWS EvdoKNOUS* d0Ea Col. 
‘O dé Atdxovoc év éxdotn Aéver’ 

TIdvtote: vov, Kai del, Kal €ei¢ Tods aidvac THY aiW- 
vwy. ?Auryy. 

Kai tpooxuvovoi evrdapWs duMdtepor, eK ‘7’. 
"Enevto, KaBWv 6 Aidxovoe tov Ouuiatdv, dérer: 

"Eni tf TIpo8éoa tWv tywwiwv Awpwv, tod Kuptov 
denOWuev. 

Kat 6 ‘lepede tiv Evyny ti¢ Tlpo@écewc. 

‘O Oedc, 6 Oedg Huwv, 6 Tov ovjpdviov ”"Aptov, thy 
Tpopryv Tod Tavtdg KdouoU, TOV KUpiov Huw Kal Oedv 
‘Inootv Xpiotév ekattootethas, Zwriipa, Kai Autpwriv, 

kal Evepyetnv, evrdoyodvta Kai dyidZovta hudc: avtéc 
evAdynoov tiv TIpddeow tavthHv, Kal mpdodeZar adtiv 
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Thy virtue, O Christ, hath covered the heavens, 
and the earth is full of thy praise. 
The Deacon: Let us beseech the Lord. 
Shelter, Master. 

And the Priest censing the third Veil, that is the 
Aér, and sheltering [therewith] both, saith: 
Shelter us with the shelter of thy wings; chase 

away from us every enemy and foe; keep our 

life in peace: O Lord, have mercy on us and 
on thy world, and save our souls, since. thou 
art good and the lover of man. 


Then the Priest, taking the Censer, censeth the 
Prothesis, saying thrice: 
Blessed art thou our God, who art thus well 
pleased: glory to thee. 


And the Deacon saith. each time:. 
Always: now, and ever, and unto the ages of 
the ages. Amen. 


And they both adore reverently, thrice. 
Then the Deacon, taking the Censer, saith: 


At the Prothesis of the precious Gifts, let us 
beseech the Lord. 


And the Priest saith the Prayer of the Prothesis. 


O God, our God, who didst send forth the 
heavenly Bread, the nourishment of the whole 
world, our Lord and God Jesus Christ, as a 
Saviour, and Redeemer, and Benefactor, to bless 
and sanctify us: do thyself bless this Prothesis, 
and accept it at thy heavenly Altar: be mindful, 
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cic TO UTEpoupdvidv cov OvoIaOTHpLoVv’ UvNovEuUOoY, 
Ws ayabds Kai mikdvOpwrtos, TWY TPOGEVEYKAVTWY, Kai 
dv ods TpoONnyayov’ Kai Huds dkataKxpitouc diiamtAazov 
év Th ‘lepoupyia tv Beiwv cou Muotnpiwy: “Ori Ayi- 
“ota Kai dSEddz=aoTal TO TdvTIMOV Kal MEeyadoTIpETtes 
Ovoud oov, Tod Tlatpdc, Kai tod Yiod, Kai to “Aytou 
TIvevuatos, vOv, Kai dei, Kai ec tods aidvacs TWV aiw- 
vw. “Aury. 


Kai meta todto moet “Amddvoiy éxeioc, Adywv obtw° 


Adza, oot, Xpioté 6 Oedc, H EATIig Huy, d6Fa oot. 
“O Atdxovoc: Adza ... Kai viv... 
Kupie €kenoov. Tpic. 
Eira: A€otota evAdynoov. 


Kai trotet thv “Atodvotv 6 ‘lepedc, ob tw A€ywv- 


Ei wév éott Kuptaxn: 
‘On.GvaoTaG €« vexpWy), Xpiotoc O.5..4... ee. a 


Eidé pj" 

Xpiotos 6 GANOIvdg OEdg Huwv, Taig mpEoReEiaicg Tic 
Tavaxpdvtou avtod Mytpdcs, tod év “Ayioig Tlatpdc 
Hudyv ‘lwdvvou “ApxiettioKotou KwvoravtivouTtdkews Tod 
Xpuoootduou (cis€ tereito  Aeitovpyia tob Meyddou 
BaotXeiou, éyer: Baothetou Karoapetag Kattasoxiac tod 
Meyddovu), kai tdvtwy tWv “Ayiwy, ederjoot Kal owoar 
Huds, Ws ara8dg Kai middvOpwrtos. 

‘O Atdkovoc: *Auiy. 
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since thou art good and the lover of man, of 
_ those that offered it, and of those for whom they 
offered it; and keep us without. condemnation 
in the Hierurgy of thy divine Mysteries: For 
_ hallowed and glorified is thine all-honourable and 
majestic name, of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 


And after this he there maketh the Dismission, 
saying thus: 
Glory to thee, O Christ the God, our hope, 
glory to thee. 
The Deacon: Glory... Both now... 
Lord, have mercy. ‘Thrice. 
Then: Master, bless. 


“And the Priest maketh the Dismission, saying thus: 
If it be the Lord’s day: 


He that rose again from the dead, Christ our... 


But if not: 

Christ our true God, at the intercessions of 
his all-undefiled Mother, of our Father among 
the Saints, John Chrysostom, Archbishop of Con- 
stantinople (but if the Liturgy of Basil the Great 
be used, he saith: Basil the Great, of Caesarea 
in Cappadocia), and all the Saints, have mercy 
on us, and save us, since he is good and the 
lover of man. 

The Deacon: Amen. 
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Meta d€ th “AtdAvotv, Ovid 6 Ardkovos thv dyiav 
TipdGeaiv: cita amépxetar Kai Ouurd trv Gyiav TpdteZav, 
Kikhw otaupoediic, Aeywv Kad’ Eautdv TO Tpotrdptov. 

"Ev td~w owuatixc, év “Adou d€ neta wuxiis W> Ocdc, 
é€v Tlapadeiow d€ weta Anotod, Kai év Opdvw utipyec, 
Xproté, meta Tlatpog cai Tlvevuatos, mavta TAnpWv 6 
dmepiypattos. 

Kai tov N’. Yadudy. 

*EXenodv ue, 6 Oedc, Kata TO Mea EhEdS Cov . 
‘Ev W, Buundoasg 1d,te ‘lepatefov, Kai tov Naov ddov, 
elo€pxeta avOig eig tO Gylov Brhua, Kal Oupidoas trv 
ayiav TpdteZav atOic, al tov ‘lepéa, tov uév Oumatov 
amorionaw év tH idiw témw: abtog d€ mpocepxetar tH 
‘lepei, xai otdvtes du0d mpd this ayias TpaméZnc, mpo- 
oxuvovot é« tpitou, Kae’ Eautovs evXouevol, Kai A€erov- 

TES TO Tpotrdptov. 

Baowed ovpdvie... 

Adéa év Uytotoig Oe, Kal Etti vic ciphvn, ev dvOpw- 
totic evdoxla. Topic. 

Kupie, ta xelAn wou dvolzeis, Kal TO oTdUG MoU divay- 
yee trv aiveow oov. Ais. 
Eira domdZovta, & wev ‘lepevs 0 diftov Evayyedtov, 6 

dé Ardkovos- tTHV Gyiav TpdmeZav. 

Kai ueta todto bmoKAivas 6 Aidxovoc tiv Eautod Keqa- 
Mv td ‘lepel, kpativ kai TO “Rpdpiov toils tpioi da- 
KTUAOIS TIS SEELAS XEIpdc, Eyer: 

Kaipog tod torfjoor tH Kupiw- 
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After the Dismission, the Deacon censeth. the 
holy Prothesis; then he goeth. and censeth the 
holy Table all round in the form of a Cross, 

saying to himself the Troparion. 

In the tomb bodily, in Hades with thy soul as 
God, in Paradise with the Thief, and on the throne 
with the Father and the Spirit, wast thou, O 
Christ, filling all things, thyself uncircumscript. 


And the 50!" Psalm. 


Have mercy on me, O God, according to thy 
great mercy .-2. 


During which he censeth both the Sanctuary and 
the whole Nave, and cometh again into the holy 
Bema, and having again censed the holy Table 
and the Priest, putteth down the censer in its 
place: he then cometh close to the Priest; and 
they stand together before the holy Table, and 
adore thrice, praying secretly, and saying the Tro- 
parion, 
Ov heavenly King™.. . 

‘Glory to God in the highest, and on earth 
peace, good pleasure among men. ‘Thrice. 
O Lord, thou shalt open my lips, and my 
mouth shall proclaim thy praise. ‘Twice. 


Then the Priest kisseth the holy Gospel, and the 
Deacon the holy Table. 

And after that the Deacon, bowing his head to 
the Priest, and holding his Orarion with three 
fingers of his right hand, saith; 

It is time to do [service] to the Lord. 
3% 
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A€ottota dye, evAdyNOov. 

Kai 6 lepevc, oppayiZwy avtdév, Aéyer: 

EvAoyntos 6 Oeds huwv, mdavtote: vv, Kai det, Kat 
cic Tovs aiwvacg TY aiwvwy. ’Aury. 

Eita 6 AidKovos: 

EveEar bmép euod, A€otota dyte. 

‘O dé ‘lepetc: 
KatevOdvoi Kipiog Ta diafryatd cou eic av Epyov 
ayaeov. 
Kai moAiv 6 AtdKovoc: 
Mvyo8nti wou, A€otota dyie. 
‘O d€ ‘lepetc: 

Mynover cou Kipioc 5 Ocdc év th Baotteia adtod, 
mMaVvVTOTE’ vOvV, Kal del, Kal Eic TOUS aiWvas TWY aiwWvwv. 
Kai 6 Atdkovos, eimwWv td, “Auyv, xai mpooxuvijoas, e&ép- . 
XeTa Kal otdc év TH ovvnOer TéOnW, KaTévavTL TH 
ayiwy Oupwv, TpooKuvel pet ebdaBelag tpitov, Adywy 

Ka8 éauTtov Td, 

Kupie, ta xetn pou dvolzeig .. . 

Kai peta TtodTo Aeéyer: 

EvAdynoov, A€onorta. 

Kai t&pxetar 6 ‘lepets: 

EvAoynuevn fh Baottela tod Tlatpéc. . 


Roce 
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Holy Master, bless. 

And the Priest, signing him [with the sign of the 
Cross], saith: 

Blessed is our God, always: now, and ever, 

_and unto the ages of the ages. Amen. 
Then the Deacon saith: 
Pray for me, holy Master. 
And the Priest: 

May the Lord direct thy steps unto every good 


work. . : 
And again the Deacon: 


Be mindful of me, holy Master. 
The Priest: 

May the Lord God be mindful of thee in his 
Kingdom, always: now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

And the Deacon, having said, Amen, and adored, 
goeth out; and standing in the accustomed place, 
Over against the holy Doors, he adoreth with 
reverence thrice, saying to himself: ° 
O Lord, thou shalt open my lips... 
And after this he saith: 
Bless, Master. 
And the Priest beginneth: 
Blessed is the Kingdom of the Father. . . 


Bee 


H OEIA AEITOYPIIA 
TOY EN ATIOIZ HATPO> HMOQN 
IQANNOY TOY XPYSOSTOMOY. 


‘O AtaKxovos: EvAdynoov, A€otorta. 
‘O ‘lepets Expwvwes: 

EvAoynuevy 1 Baottela tod Tlatpdc, xai tod Yiod, 
Kal tod ‘Ayiou TIvevpatoc, vov, Kai dei, Kai eig Tovs 
aidvac TMV aiwvuwy. 

‘O Xopés* *Aunyy. 

0 Atdxovos: ei d' od« Eativ, 6 ‘lepevs: 

*Ev ciprivyn tod Kuptiou denOWuev. 

“O Xopocg: Kupie €denoov. 

‘Yep tig dvwOev eiphvyns, Kal Tis owtnplag tw 
yuxWv huwv, tod Kuplou dendwWuev. 

‘O Xopdc’ Kupie €Aenoov. 

Yrép ths elpyvns tod obutavtos Kédonou, evotaPelac 
TWY Gyiwy tod Oeod “ExkAnowWy, Kai thc THY TdvtTWY 
évWoews, Tol Kupiou denOWuev. 

‘O Xopoc: Kupre edenoov. 


THE DIVINE LITURGY 
OF OUR FATHER AMONG THE SAINTS. 
JOHN CHRYSOSTOM. 


The Deacon: Bless, Master. 


The Priest aloud: 

Blessed is the Kingdom of the Father, and of 
thé Son, and of the Holy Spirit, now, and ever, 
and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


The Deacon; but if there be none, the Priest: 
In peace let us beseech the Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 
For the peace from above, and the salvation. 
of our souls, let us beseech the Lord. 
The Choir: Lord, have mercy.. 


For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy Churches of God, and the union 
of them all, let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 
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‘Ytép tod &ylov Oixou tovtou, Kai THY META TOTEWS, 
evaBetac, Kal @dfou Oeod eioilovtwy év ait, Tod 
Kupiou denOwuev. 

‘O Xopds’ Kupte éXenoov. 

Yrép tod "Apxiemioxdtou Auwdy (tod deivos), tod 
tiutou TIpeogutepiou, tris €v Xpiotm AtaKxoviac, tavtdc 
tod KArpou Kai tod Aaod, to? Kupiou denOmuev. 

‘O Xopoc: Kupie €Xenoov. 

‘Yrép tWv evoeReotdtwyv Kal Ocomuddktwv Baoilewv 
Hudv, tavtds tod Tlakatiou Kai Tod Xtpatotredov avtwWy, 
tod Kupiou denOWuev. 

0 Xopds: Kipie édérnoov. 

‘Yrép tod ovutodenfjoor, Kat vmotdEa bmd Tovs 
Todas avUTWY Tdvta €xOpdov Kai Tode€ulov, Tod Kupiou 
denbwWuev. 

‘O Xopdc’ Kipie éXenoov. 

“‘Yttep tig cryiag Movijs (i, Ths TléAews) tabtys, mdons 
moAews Kal xWpac, Kal TW tote oiKoUVTWY ev avTaic, 
tod Kuptou denOduev. 

‘O Xopdc’ Kupie éXénoov. 

‘Yrép evkpactag dépwv, evpopiag THY KapTWy Tic 
yf\js, Kai kaipWv eipyvikWv, tod Kuptou denOWuev. 

‘O Xopdc: Kupie éénoov. 

“Ymép tAedvtTwv, SdoiTOpovVTWV, VOoOOUVTWY, KaUVdV- 
twv, aixuadkWwtwy, Kal th¢ owtnptas ad’twv, Tod Kuptou 
denOWuev. 

‘O Xopds* Kipie €dernoov. 
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For this holy House, and those that with faith, 
reverence, and fear of God enter into it, let us 
beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 

For our Archbishop —, the honourable Pres- 
bytery, the Diaconate in Christ, all the Clergy 
and the People, let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 
For our right-pious and God-kept Kings, all 
their Palace and Army, let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 
That the world fight on their side, and subdue 


beneath their feet every enemy and foe, let us 
beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 

For this holy Abode (or, this City), every city 
and country, and those that in faith dwell in 
them, let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 

For good temperature of the air, abundance 
of the fruits of the earth, and peaceful seasons, 
let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For voyagers, travellers, the sick, the weary, 
the captive, and their salvation, let us beseech 
the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 


2X 42 xe 


‘Yrép tod puoOfjvar Huds amd dons OAiwews, Opyie, 
KivoUvou, kal d&vayKns, ToD Kuptou denPWuev. 


O Xopds* Kupte edenoov. 

*AvtiAapov, oWoov, édenoov, Kai diamvAaEov Huds, 6 
Oedc, TH of xdpiti. 

‘O Xopos* Kupre ek€énoov. 

Tiis Tlavaytac, &xpdvtou, UmepevAoynuevns, EvddEou, 
Acotoivns hwy Ocotdkou, Kai dermapSévou Mapiac, 
Meta Tavtwy tWv “Ayiwyv pvnuovevoavtes, Eautovs Kai 
GAAnhous, Kal Taoav trv Zwihv Auwv Xpiotw TH Oew 
Tapadwueda. ; 

‘O Xopds: Lot, Kipie. 

O ‘lepeds. éxauwvwe- 

“Oti TpEeTE Col AOA SdEG, TUN, Kal TPOOKUVIjOLs, TH 
Tlatpt, Kai tH Yi «ai tw ‘Ayiw, TIveduati, viv, xa 
del, Kai €ig TOUS aidvac TWY aiwWvwV. 

‘O Xopdc: “Apyy. 

Kai wohdetoar t6 mpwtov “Avtipwvov mapa tiv Yah- 
ctwv: Kai 6 ‘lepebs A€yer THY Evdytv tod “Avtipwvou* 
6 dé Atdkovos mpooKuvijoas, MEebiotatar €x Tod tdéto0U 
avrod, Kai d&mekOWv totatar evwtov tic Eixovoc tig 
OcotdKov, Pléemwy Tpd¢ TiHyv Eixdva tod Xpiotov, kparwy 
Kal TO “pdpiov totc tpioi daKTUAoIC Theo. dEELGS xEIpdc. 


Evy) “Avtipwvou mpwtou, tv 6 ‘lepet¢ Aver uvoTikWs. 


Kupre 6 Oedg Huw, oD TO KPdTOG dvelkaoTov, Kal 
ddEa AKaTGANTTOC, oD TO EA€OS AueTPNTOV, Kai } Milav- 
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That we may be delivered from all affliction, 
wrath, peril, and necessity, let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir; Lord, have mercy. 


Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints making mention, let us com- 
mend ourselves and one another, and all our life 
to Christ the God. 


The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest aloud: 

For to thee becometh all glory, honour, and 
adoration, to the Father, and to the Son and to 
the holy Spirit, now, and ever, and unto the ages 
of the ages. 

The Choir: Amen. 

And the first Antiphon is sung by the singers; 
and the Priest saith the Prayer of the Antiphon; 
but the Deacon, having adored, moveth from his 
place, and goeth and standeth before the Eikon 
of the Theotokos, looking towards the Eikon of 
Christ, and holding his Orarion with three fingers 
of his right hand. 
Prayer of the first Antiphon, which the Priest 
saith secretly. 

O Lord our God, whose might is incomparable, 

and glory incomprehensible, whose mercy is 
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Gpwria dpatos: avtds, A€otota, kata tiv evoTAayxviav 
oou, émiBkewov em’ Huds, Kal emi tov dyiov Oikov tod- 
Tov, Kai Toinoov ucO’ Huw, Kai TWY OUVEVYOUEVWV 
Huiv, tAovoIa TA EAEN COU, Kai TOUS OIKTIPMOUS Cov. 
[Ei d€ €or: KupiaKy, a&vti tod “Avtipwvou, woddovTar 
Ta Tumixd, Wes émeran. 
WVaduoc pp’. 102. "Hxo¢g mh. 0’. 
Evdoyet,  wuxy Mou, Tov Kipiov. 
EvAoyntos ei, Kupte. 

Evdoyet, 1) wux] Mou, Tov KUpiov, Kai tavtTa Ta EvTdc 
wou, TO Svoua TO Gyiov avToOU. 

EvAoyei, 1) wuxy wou, tov KUpiov, Kai uy erthavOdvou 
TdOUS Tac &VTATOddOEIS AUTOD: 

Tov evikatevovta tdoasg Tas Avoulac cou, TOV iWwe- 
VoV das TAS VOOOUS GOU* 

Tov Autpovmevov €k Oops THY ZwHV dou, TOV OTE- 
@avodvtd oe ev éd€er Kal oiKTIPMOts: 

Tov e€umitdAWvta év dyaGoig tv emiOuuiav Cou: dveE- 
KavioOroeta We deTod * vedtn¢ Cou. 
- Tlowdv edenuoctvacs 6 Kupios, Kai xpiua tai totic 
GdiKOUMEVOIG. 

"Eyvwpioe Tovs ddod¢ adtod TH Mwiioh, Tots vioic 
‘lopandA ta SeAjUata avtod. 

Oixtipuwy Kai éheryuwy oO Kupioc, uaxpdduuoc Kai TO- 
AvehE0g* oUK Eis TEAOSG OPyIOOrjoOETA, OLDE Eig TOV AiWva 
unviet’ 
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measureless, and love to man ineffable: do thyself, 
O Master, according to thy tenderness of heart, 
look upon us, and upon this holy House, and 
cause that towards us, and those that pray with 
us, thy mercies and thy compassions may be 
adundant. 
|But if it be the Lord’s day, instead of the An- 
tiphon, the Typika are sung, as followeth. 
Psalm cu. Fourth Plagal Tone. 
Bless the Lord, O my soul. 
Blessed art thou, O Lord. 
Bless the Lord, O my soul; and all that is 
within me, bless his holy name. 


Bless the Lord, O my soul, and forget not 
all his benefits: 


Who readily forgiveth all thine “Manes oe who 
healeth all thy diseases; 


Who redeemeth thy life from corruption; who 
crowneth thee with mercies and compassions; 


Who satisfieth thy desire with good things: thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. 


The Lord doth acts of mercy, and judgement 
for all that are wronged. 


He made known his ways to Moses, his will 
to the children of Israel. 

Compassionate and merciful is the Lord, long- 
suffering and plenteous in mercy: he will not be 
angry unto the end, nor will he be wroth for 
ever: 
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Od Kata tag dvoutag Huy ettoinoev Auiv, OvdE KATA 
Tao Guaptiag hudy avtatedwKev Huiv. 

“Ot. Kata TO Hyog tot ovpavod ATO Tis Yijs, EKpa- 
talwoe Kipiog TO Edeog avtod emi tovs oBouuevous 
aUTOV* 

Ka8doov dréxovoiv d&vatodal dd duoUWV, EuUdKpUvEV 
ap huwy Tag Avoutag Huby. 

KaOwe oixtelper tatiyp viovs, WKtelpyoe Kiptoc tovc 
MoRougévouc avtdv: 61 avTdg EyvwW TO TAdOUA hud, 
€uvyobyn Sti yobs eouev. 


Nene: 


“AvOpwrtoc, Woel xdptosg at hucpar avtod, Woe dvO0c 
tod d&ypod, ottws EfavOrjoet: 

“Oti tvetua dijAOev ev avtw, Kai ovx Umdpze, Kal 
ouK émlyvWoeTor EtL TOV TOTOV aUTOD. 


To d€ €de0g tod Kupiou &rd6 tod aiWvoc, Kai Ews tod 
aiwvog emi TOUS PoRouMEvous avTOV: 

Kai  dikatoobvn avtod Eni viots viv, toig muddo- 
‘Covel Ty S1a6}|Knv avTod, Kal UEUVNnEVoIg TWV évTo- 
ADV avToD Tod Toiijoa1 avTdc. 

Kuptog év TH ovpavmd htoivace Tov Opdvov adtov, Kal 
fh, Baoiteta advtod tdavtwy deoTdZel. 

Evdoyeite tov KUpiov, mdvtes ot “Ayyedor attod, du- 
vatol-toxvi, toiodvtes TOV Adyov avTov, Tod d&Kodoar 
THS Pwrijs THV AdyWV avTOd. 

Evdoyeite Tov Kuptov, taoat at Auvdueic advtod, deI- 
Toupyol avtov, of Tolodvtes TO OEAnua avTod. 


eX 47 «ew 


He hath not dealt with us according to our 
Iniquities, nor rewarded us according to our sins. 


For according to the height of the heaven from 
the earth, the Lord hath confirmed his mercy 
upon those that fear Him: 


As far as the east is from the west, hath he 
removed our iniquities from us. 


As a Father hath compassion on his children, 
the Lord hath had compassion on those that fear 
him: for he knew our frame; he remembered that 
we are dust. 


As for man, his days are as grass; as the 
flower of the field, so shall he flourish: 


For the spirit passed through in him, and he 
shall not be; and he shall know his place no 
more. 


But the mercy of the Lord is from eternity, 
and unto eternity upon those that fear him; 


And his righteousness unto children’s children, 
to such as keep his testament, and are mindful 
of his commandments to do them. 


The Lord hath prepared his throne in the 
heaven, and his Kingdom ruleth over all. 


Bless the Lord, all ye his Angels, mighty in 
strength, who execute his word, hearkening to the 
voice of his words. 


Bless the Lord, all ye his Powers, ye ministers 
of his, who execute his will. 
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EvAoyeite tov Kipiov, mdvta Ta Epya avtov, év TavTi 
TOTW TH¢ SeotoTEiac avTOD. EvAdyel, 7 wuXr wou, TOV 
Kipiov. 

Aoza TTlatpi, cai Yiw, kai “Ayiw Thveduati: 

Kai vdv, kal det, Kai ei¢ tovs aiwvag THY aiwvwy. 
*Aury. 

Eita yeyovwrtepa wvf}. 

Evdoyet, 7) wuxr Mou, Tov Kuptov, kai mdvta ta Evtdc 

Mou, TO 6voua TO dylov avtod. EvAoyntdg ei Kupre.] 


Meta d€ THY ouUTANpWotv tod ’"Avtimwvou, éhOWv 6 
Ardkovos, Kai ode év TH ovvyOer tomw, Kal mpooKUVr)- 
Oac, ever" 
"Et, Kal tt, €v eipyvn tod Kuptou denOWuev. 


‘O Xopdc¢: Kupte eXenoov. 

*Avtihagod, oWoov, Ehénoov, Kai diapvAazEov Huds, 6 
Oedc, TH of) xdprtt. 

“O Xopdc: Kupie €Aenoov. 

Tig Tavaytac, axpdvtou, UmepevAoyNnuevns, Evddzou, 
Acototvng huwWv OeotdKxou, Kai devtapSévou Mapiac, 
ueta tdvtwy twWv “Ayiwv uvnuovevoavtes, Eautovs Kai 
GAANAoUS, Kai TAaoav THY Zwiv Hudv Xoroth tH Oew 
* tapadwuEda. 

‘O Xopds: Lol, Kupre. 

‘O ‘lepevs. ex~uvwe: 

“Ott odv TO Kpdtos, Kai ood E€oTtiwv h Baotheia, Kal 

dUvautc, Kal  ddZa, TOO Tlatpdc, Kai tod Yiobd, Kai Tod 


ee ee 
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Bless the Lord, all ye his works, in every place 
of his dominion. Bless the Lord, O my soul. 


Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: 

Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 


Then ina louder voice: 

Bless the Lord, O my soul; and all that is 
within me, bless his holy name. Blessed art 
thou, O Lord.] 

And after the conclusion of the Antiphon, the 
Deacon cometh, and standeth in the accustomed 
place, and having adored, saith: 


Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour. us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints making mention, let us com- 


mend ourselves and one another, and all our life 
to Christ the God. 


The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest aloud: 
For thine is the might, and thine is the King- 
dom, and the power, and the glory, of the Father, 
4 
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‘Ayiou Tlvevuatoc, viv, kal det, Kat cic Tods aiWvas THY 
aiwvuy. . 
“O Xopds: "Aur. 
Kai wdAdetot duolws mapa tw Wart®v 16 dseUTEPOV 
*Avtipwvov: 6 dé AvdKxovosg duolwe totet, Wo Kai év Th 
tTpotepa Evyf). 


Evxh “Avtipwivou deutépou, fv 6 ‘lepeds A€yer MUOTIKHC, 


Kupie 6 Oedc judy, oWoov TOV adv oou, Kal ‘evdd- 
YNOoV Tiv KANpovoutayv cou’ TO TANPWUG Tic “ExKAnotacs 
oov MvAGEov: Gyiaoov tTovs ayamWvTAas THY EvVTPETELAV 
tod Ofxou dou ov avTov AvTIDOEACOV Tf SEiKf cou du- 
vowel, Kal mw) eyKataditns Huds tovs edttiZovtas emi o€. 
[Et d€ dort Kupiaxh, davei tod “Avripwivou, wdAAovtat 

va Tumixd, Wo Enetan. 

Aodzo, tH Tlatpi, kal tH Yiw, wai tH ‘Ayiw Thveduati. 

Wadudg pue’. 145. 

Aivel,  wuxy Mou, Tov Kipiov: aivéow Kipiov ev th 
Zwf} Mou, wow TH Oem wou Ewes Urdpyw. 

Mn tetoi8ate en’ dpxovtac, eT viods &vOpWwrwy, oic 
ovx ott owrnpta: : | 

*EEeheUoeTar TO TvEdUA avTOD, Kai ‘émotpewer eig TH 
yhv avtod: 

"Ev éxeivy TH HMepa dttodkodvtar tdvTEs ot diakoyiouol 
avtod. 

Maxdpids, 00° 6 Ocdc: “loxie Bon8d¢ avtod, h ehals 
avtod éni Kipiov tov’) Ocdv attod: 
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and of the Son, and of the Holy. ‘Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 


The Choir: Amen. 
And in like manner the second Antiphon is sung 
by the singers; and the Deacon doth the same 
as in the former Prayer. 


eh of the second Antiphon, which the Priest 
saith secretly. 

O Lord our God, save thy people, and bless 
thine inheritance; keep the fulness of thy Church; 
hallow those that ‘love the comliness of thy House: 
do thou in return glorify them by thy divine power, 
and forsake not us that hope in thee. 


[But if it be the Lord’s day, instead of the Anti- 
phon, the Typika are sung, as followeth. 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Psalm CXLy. 

Praise the Lord, O my soul: I will praise the 
Lord in my life, I will offer psalmody to my God 
as long as I exist. 

Put not your trust in princes, in the children 
of men, in whom there is no salvation: 

His spirit shall go forth, and he shall return 
to his earth: 


In that day all his thoughts shall perish. 


Blessed is he whose helper is the God of Ja- 
cob, whose hope is'in the Lord his God: 
4* 
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Tov tojoavta Tov ovpavov Kai THY YiIV, TV OdAQo- 
ov, Kal TavTa Ta Ev avTOIc: = 

Tov uddooavta GAnSetav eig tov aiva, mo1odvTa 
Kptua toig Gdikoupevoic, S1ddvta TpoMr|v toils meiviwou. 

Kipiog Aver tmetEednUevous: KUpiog cool tu@Aots: 
Kupiocg avopOot Kateppayuevous: Kuptoc &yaTta dixatous: 
Kiptog @muddooe: tovs tpoondUTous: 

*Opqavov Kai xnpav avaknwertar, Kai d6d0v duaptTwWAWY 
apaviet. 

Baottevoet Kupiog eig tov aidva, 6 OEd¢ cou, wy, 
cig yevedv Kai yevedy. 

Kat vodv, Kai det, Kai €ic Todo aiwvac TWV aiWwvwv. 
“Ami. ] 

Eira wohdetor eis "Hxov mh. B'. 

‘O Movoyevijs Yidg Kai Adyos tod Oeod, GOdvatoc 
UTdpxwv, Kal KATAdEEGUEVOS O1d TIV HETEpav owTNpiav 
oaupKkwOfvar éx tig “Ayiag Oeotdkou Kai dertapSévou 
Maptac, dtpéttwWs EvavOpwrrjous, oTaupWOHeEls TE, Xpiote 
6 Ocds, Savdtw Odvatov tathoas, elc Wy Thc “Ayiac 
Tpiddog, OuvdodazaZouevog tH Tlatpi, Kai tH “Ayiw 
TIvevuati, oWoov Huds. 

‘O AtdKovoc: 

“Eni, kai ti, €v eipryyvn tod Kuptiou denOWuev. 

‘O Xopdc* Kipte eAenoov. 

’AvtiAaBov, oWoov, EXEnoov, Kai diamvAazov hudc, 6 
Ocdc, th of} xaprTt. 

‘O Xopds* Kupie e€d€noov. 
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Who made the heaven and the earth, the sea, 
and all that is in them; 

Who keepeth truth for ever; who executeth 
judgement for the wronged; who giveth food to 
the hungry. 

The Lord looseth the fettered: the Lord maketh 
wise the blind: the Lord setteth up the broken 
down: the Lord loveth the righteous: the Lord 
keepeth the proselytes: 

He will support the orphan La the widow; 
and the way of sinners he will destroy. 

The Lord shall reign for ever; thy God, O 
Sion, unto generation and generation. 

Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen.| 


Then is sung to the second Plagal Tone. 


O Only-begotten Son and Word of God, who 
art immortal, yet didst deign for our salvation to 
be incarnate of the Holy Theotokos and ever- 
virgin Mary, without conversion becoming man, 
and wast crucified, Christ the God, by death 
trampling upon death, being one of the Holy 
Trinity, and glorified together with the Father, 
and the Holy Spirit, save us. 


The Deacon: 
Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 
Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 
The Choir: Lord, have mercy. 
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Tis Tlavayiac, dxpdvtou, umepevAoynuevns, Evddzou, 
Acotoivng nuwyv Ocotdxou, Kal dermapbevou Maptac, 
uetd, tdavtwy TW ‘Ayiwy uvnuovevoavtes, EauTovs Kal 
GAANAOUS, Kal TAoav trv Zwiv Hudv Xprotw TH Oew 
TrapadwuEba. 

‘O Xopdg: Lot, Kupte. 

*-Exqwvnoic. 

“Ot1 &yabds Kail MiAdvOpwros Oeds UmdpxeElg, Kai ol 
TI ddzav AvateuTOUEV, TH Tlatpt, Kal TH Yin, wal TH 
“‘Ayiw Tlvevuati, vOv, Kal del, Kai eig Tovs aiWvag TW 
aiWvwy. 

‘O Xopdc: “Aur. 

Kai wodAetor dpoiws rapa tv Yodtiwv +d tTpitov “Av- 
3 tipwvov. 
Edy) “Avripwvou tpitov, fv 6 ‘lepeds A€yer wuoTiKtdc, 


‘O tdc Kowds TabTas Kal ouUpwvouUs hutv Xaploduevog 
Tpooevxds, 6 Kai dvol Kal tpiot, ourwvodow emi TH 
dvouati Gov, TA¢g aiTNOELG Tapexelv emayyetAduEvoc: 
avTds Kat vov tv do~AWY CoU Ta aitTHMATA TPdS TO 
OUMMEPOV TAI pWooV, xopHyWV hulv ev TH Tapdvtr aiwvi 
Thy emiyvwoiv Tis Offs GAnPetac, Kal év TH wEeAAOVTL 
Zwiyv aiwviov xapiZduevoc: 


_ [Ei dé dott Kupiaxn, avti tod “Avtipwvovu, wdddovtat 
oi Maxapiopoi peta Tpotapiwv “Avactaciuwy, Kata Tov 
tuxovta Hyov. 


Oi Maxapiopoi. Maré. E’. 3—12. 
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Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints making mention, let us com- 
mend ourselves and one another, and all our 
life to Christ the God. 


The ‘Choir: To thee O Lord. 


Exclamation. 

For thou art a good God, and the lover of 
man, and to thee we send up the glory, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 


The Choir: Amen. 


And in like manner the third Antiphon is. sung 
by the singers. 

Prayer of the third Antiphon, which ‘the Priest 
saith - secretly. 

O thou that hast given us grace for these com- 
mon and accordant prayers, who to even two or 
three agreeing in thy name, hast promised to 
grant their requests: do thyself, also now, fulfil 
the petitions of thy servants as may be expedient 
for them, granting us in this present world the 
knowledge of thy truth, and in that which is to 
come bestowing life eternal. 


[But if it be the Lord’s day, instead of the Anti- 
phon, the Beatitudes are sung with Troparia of 
the Resurrection, according to whatever Tone it 
happeneth to be, 
The Beatitudes. Matthew. v. 3—12. 
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Ev tf) Baouheig cou pvyjoenti hud, Kupie, Stav EAON¢ 
év tf Baotrcia cov. 
Moxépior of trwxoi TH tvevuaTi, STL AUTWV EoTIV H 
Baottela THY ovpaviy. 
Maxdpior of tevOodvtes, Sti adtTol TapaKAnOrjoovTa. 
Moxdpio. ot tpaetc, Stt avtol KANpovourooucr tiv 
Yi. 
Maxdpior of mewWdvtes Kal diyWvTES THV dikoLOdUVNY, 
6t1 avtol xoptacOroovTat. 
Eic Etixous ny. 
Maxdpioi oi éderuovec, Sti adTO eAenPrjoovTa. 


Tpottdpiov. 


. . . . . . . . . . . 


Moaxdpior ot KaSapoi th Kapdia, St1 avtol Tov Oedv 
OwovTat. 
Tpottapiove 


Eig Ztixoug Zt’. 
Maxdpior ot eipnvororoi, St. avtoi viol Ocod KdnOr)- 
OovTat. 
T pottdptov. 
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In thy Kingdom be mindful of us, O Lord, 
when thou comest in thy Kingdom. 

Blessed are the poor in spirit, for theirs is the 
Kingdom of the heavens. 

Blessed are those that mourn, for they shall be 
comforted. 

Blessed are the meek, for they shall inherit the 
earth. 

Blessed are those that hunger and thirst after 
righteousness, for they shall be filled. 


. For eight Stichoi. 
Blessed are the merciful, for they shall obtain 
mercy. ‘ 


Troparion. 


Blessed are the pure in heart, for they shall 
see God. 


Troparion. 


For six Stichoi, 
Blessed are the peacemakers, for they shall be 
called sons of God. 


Troparion. 
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Maxdpiot ot dediwypéevot Evekev OiKatoovvns, STI 
avtWv €oti h Baotlela THY ovpavdy. 


Tpotrdpiov. 


Eig Xtixouc 0’. 
Maxdpior €ote, Stav dverdiowotv vuUds, Kai dwEWOl, 
Kal eitmwoi TAVv Tovnpov pfhua Kae’ buy, wevdduEvor, 
Evexev euod. 


Tpotdptov. 

Xaipete kal &yaddaoGe, Sti S mro0dc UuwWvy Todds ev 
TOIS OUPAavoic. 

Tpotraptoy. 


i 
a 


Acta Tlatpt, xai Yiw, Kal ‘Ayiw Thyvevuati: 
Tptadlkov. 


> ‘ 


Kai viv, kai det, Kal €i¢ Tods aidvac twV aiWwvwy. 
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Blessed are those that have been persecuted for 
righteousness’ sake, for theirs is the Kingdom of 
heavens. 


Troparion. 


For four Stichoi. 
Blessed are ye, when they shall revile you, and 
persecute you, and say every evil word against 
you, falsely, for my sake. 


Troparion. 


Rejoice ye, and exult, for your reward is great 
in the heavens. 


Troparion. 


Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: 
Triadikon. 
Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen, 
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Qeotoxtov. 


* Wahdouevou d€ tod tpitov ‘“Avtipwvou Tapa twWv. Yar- 
tWv, 7] THY Maxapiouwy, €av 7 Kupiaxn, Stav EXOworv 
cig T6, Adéa,, 6 ‘lepeds Kai 6 Atdxovoc, otdvtec Eumpo- 
o0ev ths dytag TpameZnc, Totodor tpooKuvyata Tpla. - 
Eita Aapwy 6 ‘lepeds td dyiov Evayyedov, didwor tw 
Ataxdvw. Kai otitws efedOdvrec did Tod Bopeiov uepouc, 
TPoTOPEVOMeVWY GYTMV AauTddWY, ToLtodor THY pIKpdv 
Eicodov: Kai otdvtes év TH OuvNOE: TOTW, KAivoUGIV 

G&upotepor Tag Kepaddc, 
Kal tod AraKxdvou eitovtos NpeUa’ Tod Kupiou denOWuev- 
Neyer 6 “lepeds thy Evyny tis Eioddou puotikwc. 
Evxy) thc Eicddou tod a&yiou Etayyediov. 


Aéorota Kipie, 6 Ocdg Hudv, 6 KataotHoas ev ovpa- 
vois TAY UOTCL, kai otpatiag “Ayyékwv kai “Apyayyedwy, 
cig Neitoupyiav TAs Of\¢ S6Ens, Toinoov, ovv Th Eioddw 
Hudy, eloodov ayiwv "Ayyédwv yeveoOat, oudAdertoupyouv- 
TWY Nuiv, Kal OUVdOEOADYOUVTWY TIv onV d&yabdTNTEO. 
“Oti TpeTEl Gor TAGG ddEA, TIWN, Kat TPOOKKVNOIs, TH 
Tlatpt, cai tH Yid, xai tH “Ayiw TIvebuati, vdv, Kai 
det, Kai cig Tods aivas THY aiwWvwv. *Aury. 

Ths Evyfic d€ TeheDOElons, Aeyer 6 AtdKovog tpdc Tov 
‘lepea, deikvowy tpdcg dvatohdg Th derGd, Kpat@v dua 
Kal Td ‘Qodpriov tots Tpiol daxTUAoI<" 
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Theotokion. 


Now while the third Antiphon is being sung by 
the singers, or, if it be the Lord’s day, the Bea- 
titudes, when they come to the, Glory, the Priest 
and the Deacon, standing before the holy Table, 
make three. adorations. 
Then the Priest, taking the holy Gospel, giveth 
it to the Deacon. And thus coming out through 
the north part, preceded by lamps, they make the 
little Entrance; and standing in the accustomed 
place, they both bow their heads. 


And the Deacon having said in a low voice: Let 
us beseech'the Lord: the Priest saith the Prayer 
of the Entrance secretly. 

Prayer of the Entrance of the holy Gospel. 

O Master, Lord, our God, who hast appointed 
in the heavens ranks and armies of Angels and 
Archangels, for the ministry of thy glory: cause 
that with our Entrance, there may be an entrance 
of holy Angels, ministering together with us, and 
with us glorifying thy goodness: For to thee be- 
cometh all glory, honour, and adoration, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
Amen. 


And. the Prayer being ended, the Deacon poin- 
ting to the east with his right hand, and holding 
his Orarion with three fingers, saith to the Priest: 
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EvAdynoov, A€otota, tiv ayiav: Eioodov. 
Kai 6 ‘lepetc etAoymyv, Aevyer- 
EvAoynuevn 7 Eioodog thy “Ayiwv cou, mdvtote: vov, 
Kal dei, cal ec tods aidvasg Tv aiwWvwy. “Apr. 
Ei@® otitws amépxetat mpdg tov ‘Hyovwevov 6 Atdxovoc, 
Kal GomdZetar To Evayyedtov, ei mdpeort: eidé un, Gotd- 
Cera todto 6 ‘lepevic. 
TTAnpwOevtos d€ tod tTeAevtaiou Tpotapiou, Epxetar 6. 
Aidkovog eig TO peoov, Kai oTd¢g EuTtpooOev Tod ‘lepewe, 
dvuwol wiKpdv Tas xXelpac, Kai derxvoWwv TO dyiov Evary- 
YyéAtov, Acyer eyadomuvos: 
Lota, dpGot. 
Eita wdAdetar Td Eicodixdy eic “Hxov 8’.*) 
[Ei wev éott Kupiaxn, Wo meta. 
AcdtE TPOGKUVYOWNEV, Kal MpooTeoWHEV XpioTH. 
XWoov Huds, Yié Ocod, 6 dvactdsg ex vexpWv, woddov- 
td¢ oor ’AAAnAovia.] 
Kai mpooxuvyoacg 6 Aidkovdg te, Kai 6 ‘lepede xartdm- 
a0ev adtod, eiodpxovtat cig TO dyrov Bua’ Kal 6 lev 
Aidkovos GtotiOno: Td dyov Evayyédov ev th ayia 
Tpattezn, 
Of d€ Yddrar A€youct TA ovvSn Tpordpia: 
[Ei wév €ott Kupiaxn, We Eretar. 
To ‘Avactdoiwov Tpomdptov xatda tov tuxdvta *Hxov. 


*) “Ioréoy, brit el wey €or meyddy ‘Hoprh, rd Eloodixdy Wdd- 
Rerat maps rv ‘Tepéwy: év 5é ‘rots Aourats “Koprais xat rats 
Kupwaxats widdera. mapa rod Xopob. 
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Bless, Master, the holy Entrance. 
And the Priest blessing, saith: 


Blessed is the Entrance of thy Saints, always: - 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 


- Amen. 


_ Then the Deacon goeth to the Hegumen, if any 
be present, who kisseth the Gospel; but if none 
be present, the Priest kisseth—it. 


And the last Troparion being ended, the Deacon 
cometh into the middle, and standing before. the 
Priest, raiseth his hands a little, and showing the 
holy Gospel, saith with a loud voice: 
Wisdom! upright! 
Then the Eisodikon is sung to the second Tone.*) 
[If it be the Lord’s day, as followeth. 
Come, let us adore, and fall down to Christ. 
Save us, O Son of God, who didst rise again 
from the dead; we sing to thee: Alleluia.] 
And the Deacon adoreth, and the Priest behind 
him, and they go into the holy Bema; and the 
Deacon putteth down the holy Gospel on the 
holy Table. 
And the Singers say the accustomed Troparia: 
[If it be the Lord’s day, as followeth. 
The Troparion of the Resurrection according to 
the Tone: it happeneth to be. 


*) Note, that if it be a great Feast, the Hisodikon’ is 
sung by the Priests; but on other Feasts and ae Lord’s 
day it is sung by the Choir. 
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Té Tpotdptiov tot éoptazouevouv “Ayiou. 


Acta Tlatpi, kai Yim, xai “Ayiw Thvevuati: 


To Tpotdpiov tod ‘Ayiou trig Movs 4 this “Exxhnotac, 


Kai vdv, xai det, Kai eig tods aiwvac THY aiwvwv. 
“Aun. 

Tédocg TO Ocatoxiov KovtTdxtov. 

TIpootacia t&v Xpiotiavwy dKxataloxuvte, pweorteta 
Tpdg Tov Tlomtiyv duetdbeTte, ur Trapidns cGuaptwAdv 
derjoewv Mwvdc: GAAG TPdSMOaGov, Ws &yabH, Eic thy 
BonPetav Huwv, THY TLOTWS KpAUyAaZOvTWV Got’ TdxUVvoV 
eig TpEoReiav, kal omeDoov eig ikeoiav, h mpos ronelion as 
dei, OcotdKe THY TINWVTWYV o€.] 

Kai étav ot YdAtar citwor td totepov Tpotdpiov, A€éyer 
6 AtdKovoc: 
Tod Kuptouv denoWpev. 
‘O Xopds: Kipre, édénoov. 
‘O ‘lepeds Exquvus: 
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The Pee an the Saint GF Beast is being 
: eee: 


‘Glory o ibe Father, and to ne Son, aie to 
the Holy Spirit: 
The Troparion of the Saint of the Abode or of 
the Church. 


Both now, and ever, and unto the ages of the 

ages. Amen. 
Finally the Theotokion Kontakion. 

O Defence of Christians, which cannot be con- 
founded, mediatrix with thy Maker, which cannot 
fail, overlook not the voices of the entreaties of 
us sinners; but, since thou art good, rush to the 
aid of us that faithfully cry to thee: Make haste to 
intercession, and make speed to supplication, O 
Theotokos, who ever protectest those that honour 
thee. | 
And when the singers are saying the last Tro- 

__parion, the Deacon saith: 

Let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


The Priest aloud:: 
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“Ori dyiog ei, 6 Oeds Hudv, Kai ool Thy ddzav Gva- 
méutouev, TH Tlatpl, kai tH Yid, kai tH “Ayiw TIveb- 
uati, vov, Kai det, 

‘O Aidxovos: Kai ei¢ tov ai®vac TOV aiwvwy. 

‘O Xopds: *Auyy. 

Eita tO Tpiodyiov eic “Hxov 8’. 

"Aytoc 6 Ocdc, “Aytog “loxupds, “Aytog “AScdivatoc, €hén- 

dov nNudc-. °Ex ‘+’. 


Aodza Tlatpt, kai Yiw, wai “Ayiw Thvevuartt: 


i 
Kai vov, Kai det, Kal ec tov aitivac THY aiwvwy. 
“Aun. 

"Ayios “AOdvatoc, EAenoov judas. 
‘ Abvayis, 

“Ayios 6 Oeds, “Aytas ‘loxupds, “Aytos ’ABdvatoc, €dén- 
Oov Huds. 
Waddouevou d€ Tod Tpioaytou, A€yet 6 ‘lepeds Hv Edxnv 

TavTYV wuoTIKWC. - 
Evy?) tod Tproaylou “ Yuvou. 

- O Ocdc 6 dytoc, 6 ev “Aytoig dvattauduevoc, 6 Tpioa- 
yiw @wvf) Umd THY Lepagiy dvupvovmeEvoc, Kal vd 
tWV Xepoupiu dozodoyoUuEVos, Kal bd TdoNs EToUpaviou 
Avvduews mpooxuvobuevos: 6 ek Tod mu Svtos Eig TO 
civar Tapayaywy Ta ovMTavtTa’ 6 KtTloag. Tov dvOpwTov 
Kar’ cikdva ory Kal duotwotv, Kal tavtt cov xaptouati 
KaTAKOOMNOAS’ 6 did0Ucg aitodvtT: coMiav Kal ovveotv, 
kai un TapopWv éuaptdvovta, GAAG Séuevog eri owtypta 


< 


uetdvoiav: 6 KaTazwWwoasg Huds tovs tatervovs Kal dv- 
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. For holy art thou, our God, and to thee we 
send up the glory, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now, and ever, 


The Deacon:. And unto the ‘ages. of the ages. 
The Choir: Amen. 


Then ,the Trisagion to the second Tone. 

O Holy God, O Holy Strong One, O Holy 
Immortal One, have mercy on us. Thrice. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: 

Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages, Amen. 

O Holy Immortal One, have mercy on us. 

Dynamis. 

O Holy God, O Holy Strong One, O Holy 
Immortal One, have mercy on us. 
And while the Trisagion is being sung the Priest 

saith this Prayer secretly. 
Prayer of the Trisagion Hymn. 

_ O holy God, who restest in the Saints, who 
art hymned with a triple cry of “Holy” by the 
Seraphim, and glorified by the Cherubim, and 
adored by every heavenly Power; who out of 
nothing broughtest into being all things; who 
didst create man after thine own image and 
likeness, and adorn him with thine every gift; 
who givest to him that asketh wisdom and under- 
standing, and dost not overlook the sinner, but 
affordest him penitence unto salvation; who hast 
deigned us thy lowly and unworthy servants, to 


ne 
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aziovg dovAous dou, Kai ev TH Weg TAVTH OTT\vor KaTE- 
vWTLoV Tis d6EN¢ TOU G&yiov Gov Ovoiaotnptov, Kai THY 
deldouevnv oot TpoOKUVNOL Kal doz0A0yiav TpoodyeELV: 
avtdéc, Aéottota, mpdodeEar Kal Ex oTOUATOS HUY TWV 
duaptwrAwv tov Tprodyiov “Yuvov, Kai étioxeyor hudc 
év TH xpnotdétnti cou: ouyxWwprnoov hiv av TANUME- 
Anua éxovoidv Te Kal &kovGIov’ &Ylacov Huw Tac WUXaS 
Kal TA OWUATA Kal dd¢ Huiv Ev do1dTHTI AaTpEevELV oot 
MdOaS TAS Nuepas THs Zwihs Huw, mpEeoPeiats tic arias 
Ocotdéxou, Kai Tdavtwy tH “Ayiwy tWv at’ aiwvdcs Got 
evapeotnodvtwy* “Ori dytog ei, 6 Oedcg Huw, Kai oi 
TH ddzav dvareuTouev, TH Tlatpi, kai tH Yi, cai tH 
‘Ayiw TIvevuati, viv, Kai det, kai cig Tovs aidvacg TWY 
aiwvwy. “Aury. 

Tatts d€ TedAEoGEions, A€youo: Kai avdTot, 6,rtE ‘lepedc 
Kai 6 Aidxovoc, TO Tpiodyiov, ToidvtEes Suod Kai tpoo- 
Kuvyuata tpia Eumpooev tic &yiacs TpatéZnc. 
Eita Aé€yer 6 AtdKovoc mpd¢ Tov ‘lepéa: 
Kedkevoov A€orota. Kai amepxovtat ev Th KabEdpa. 
Kai 6 ‘lepeds A€yer dtrepyduevoc: 

Evoynuevos 6 Epxduevos év dvduati Kuptov. 
‘O dé AtaKovoc’ 
Evhoynoov, A€omota, thy vw Kabedpav. 
Kai 6 lepevc: 
EvAoynuevos ei 6 emi Opdvou d6En¢ THs Baowelas cou, 
6 KaOyEvos emi tv Xepousiu, mdvtote: vov, Kal del, 
Kai €i¢ Tovs aiwvag THY aiWvwy. “Aury. 


2A 69 <© 


stand even at this hour before the glory of thy 
holy Altar, and offer to thee the adoration and 
glorification which is thy due: do thyself, O 
Master, accept even out of the mouth of us 
_ sinners the Hymn of the Trisagion, and visit us 
in thy kindness: forgive us every transgression 
voluntary and involuntary: hallow our souls and 
bodies; and grant us in uprightness to serve thee 
all the days of our life, at the intercessions of 
the holy Theotokos, and all the Saints that have 
ever been well pleasing to thee: For holy art 
thou, our God, and to thee we send up the glory, 
to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit, now, and ever, and unto the ages of the, 
ages. Amen. 


This being ended, the Priest and the Deacon them- 
selves say the Trisagion, making at the same time 
three adorations before the holy Table. 


Then the Deacon saith to the Priest: 
Command, Master. And they go up to the seat. 


And the Priest saith as he goeth: 
Blessed is he that cometh in the name of the 


Lord. 
The Deacon: 


Bless, Master, the seat above. 


And the Priest: 

Blessed. art thou that art upon the throne of 
the glory of thy Kingdom, who sittest upon the 
Cherubim, always: now, and ever, and unto the 
ages of the ages. Amen. 


oA Yo pe * 


Kai weta tiv ouptArpwoiv tod Tpioayiou, 6 Atdkovos, 
€hOWv- €uTtpoobev THY Gyiwy Oupwy, héyer- 
TIpooywuev. 
| Kai 6 *Avayvwotns: Yakpoc ti Aavid: 
To. TO ThpoKxeluevov tod “Attootddov. 


Etixos. 


Kai 6 Ardkovog avOic: 

Lomia. 

Kai 6 “AvayvWorns: 

TIpdZewv thv *Attootékwv (1), TIpdcg . . . . “Emotodfis 
TTavdou 7, KaSodikfc ... . Emotodfic .. . .) to “Ava- 
yvwoud. hice 

: Kal at@i¢ 6 Ardkovos' 

TI pdoxwuev. 

Kai 6’AvaywWwortns dvayiwwWoxer Tov AtdoTtonov Ths Huepac. 
eiGADENMOl, 5. ek 


Kai tod. "Aroorddou mAnpwevtos, Aéyer 6 ‘lepebc: 
Eiprivn oo TH dvayivWwoKovtt Kai tavti TH Aa. 
Kai 6 “Avayvwotnsg* Kai tH tvebuaTt cov. 

Eira: "AAAnAovia. Yodudos tH Aauid: 

tot TO Addndovidpiov tod. EvayyeMou. 


tiXoc. 


*AdAnAovia. “AdAndovia. “AAANAovia. 
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And after the conclusion of the Trisagion, the 
Deacon, coming before the holy Doors, saith: 


Let us attend. 
And the Reader: A Psalm of David: 
that is the Prokeimenon of ‘the Apostle. 


Sihos: 


And the Deacon saith again: 

Wisdom! 

And the Reader saith: 

The Lesson out of the Acts of the Apostles (or, 
out of the. ... Epistle of Paul to the ... or, out 
of the). . ..Catholic Epistle of .., .). 

And again the Deacon saith: 

Let us. attend. 

And the Reader readeth the Apostle of the day. 
Brethren. - 

And the Apostle being ended, the Priest saith: 
Peace to thee that readest and to all the people. 
And the Reader: And to thy spirit. 

Then: Alleluia. A Psalm of David: 
that is the Alleluiarion of the Gospel. 


" Stichos. 


Alleluia. Alleluia. Alleluia. 
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Tod d€ *AAAnAovia waddouevou, AapWv 6 AtdKovos tO 

Ovumatipiov «ai Td Ouptaya, tpdoeior. tH ‘lepet: Kai 

haBuwv evdAovyiav tap’ advtod, SuuId thy a&yiav TpdteZav 
yupweev, kai TO ‘lepatetov SAov, Kal Tov ‘lepéa. 


Kai 6 ‘lepeds Aeyer tiv Evyyv tavtnv uvoTtiKWe. 
Evxr) md tod Evayyediou. 

E\Aauwov ev taic Kapdioaig Humv, MidvOpwre Ac- 
OTOTA, TO TIS Of|¢ PEoyvWoias akipatov MWs, Kai Tods 
Tig diavoiag Huwv dndvoiEov dMbahvots,. Eig THY THV 
EVAYYEALKWVY COU KNPUyUdTWY KaTavdnolV’ EvBEC Huiv 
kai TOV TWY MaKapiwy cov EvtToAWy @Mdfov, iva TAs 
oapKiKds EmOuuiag mdoag KATATHOUVTES, TVEULATIKI|V 
Tohitelav peTéeAOwMEV, TdvTa TA TPdS EVapéOTNOIV THv 
onv Kai mpovodvtes Kai TpdtTOvTEs: ZU yap ci 6 Mu- 
TLOUdS THY WwuXWY Kai TWY OWUdTWV Huw, XpioTe 6 
Oedc, Kai ool Tv ddzav dvaTtéuTOMEV, OvV TH dvdpxw 
oov Tlatpi, xai tH Tlavayiw, Kai &yabm, Kal Zwotow 
oov Tiveduati, viv, Kai det, Kai eig tods aidvag twWv 
aiwvwy. “Ary. 


‘O d€ AidKovos, TO OumratNplov drobeuEvos, EpxeTar Tpd¢ 
Tov ‘lepea, Kal UmoKAivac atm tiv KeMadry, KpatWv Td 
‘Qpdptov odv TH dyiw Evayyediw tots dkpoig daKTUAdIc, 
dndovori ev exeivy TH Tomw tig d&yiag TpameZye, deyrer: 

Evdoynoov, Ac€onota, tov Evayyektotyv tod dayiou 
*AtrrootéAou Kai Evayyehtotod (tod de). 


‘O d€ ‘lepeds oppayiZwy avtév, Neyer: 
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Now while the Alleluia is being sung, the Deacon, 

taking the Censer and incense, goeth up to the 

Priest; and having received a blessing from him, 

he censeth the holy Table all round, and all the 
Sanctuary, and the Priest. 


And the Priest saith this Prayer secretly. 
Prayer before the Gospel. 


Light up in our hearts, O Master, lover of man, 
the pure light of thy divine knowledge, and open 
the eyes of our understanding to the compre- 
hension of the proclaiming of thy Gospel: im- 
plant in us also the fear of thy blessed command- 
ments, that trampling upon all carnal desires, we 
may seek a spiritual citizenship, both thinking 
and doing always such things as well please thee: 
For thou art the illumination of our souls and 
bodies, Christ the God, and to thee we send up 
the glory, with thine unoriginate Father, and thine 
All-holy, and good, and life giving Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. Amen. 


And the Deacon, having put down the Censer, 
goeth up to the Priest, and bowing his head to 
him, and holding his Orarion with the holy 
Gospel by the tips of his fingers, to wit in the 
place of the holy Table where it is lying, saith: 


Bless, Master, the Evangelist of the holy Apostle 
and Evangelist —. 


And the Priest signing him [with the sign of the 
Cross], saith: 
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‘O Oedc, dtd TPEORELWV Tod Gyiou, EvddEou “AttTootdAOU 
kai Evayyehtotod (tod de), dW oor Pfua TH evaryyehr- 
Zouevw Suvduer TOAA, Eis ExTANpwoiv Tod Evaryyediou 
Tov &yatntod Yiod avtov, Kupiou dé HUW "Inood Xpiotod. 
“0 dé Ardxovos, eitibv 14,’Aurnv, Kal tpooKuvioas MET’ Ev- 
haBetac Td dytov Evayyedtov, aipet avTd* Kal €FeAOwWv dia 
tWV Gyiwv OupwWv, Tpotopevouevwv attod autddwy, 
€pxerat, Kai forator év tH “Appwvi, i év tH TeTayuEVW 

TOTW. 
“O d€ ‘lepetc, totduevocg Euttpoobev Th¢ aytac Tpameézngs, 
Kal Phew pds ducMds, Exqwyvel: 

Logia, dpSo0t: akoVowuEV Tod a&ytou Evayyedtou. 

Eitae Eipyvn do. 

‘O Xopog' Kai tH tvevuati cou. 

Kai 6 AidKovoc: 

"Ex Tod Kata (dv de) Gytou EvayyeAtou TO “Avoyvwoua. 

‘O ‘lepetc: TIpdoxwyev. 

“O Xopdc: AdEa cot, Kupte, d62a Cot. 

Kai 6 Aidkovocg avayiwWoxKer Td. Evoyyedtov tis Nuepac. 

TH koip® éxelvw..... 

Kai mnpwiévtog tod Evayyediou, Adyet atpocg Tov. Aid- 
Kovov 6 ‘lepevc: 

Eipyvn ooi tH evayyehiZouevw. 

‘O Xopdcg: AdEa coi, Kipre, S620 Got. "Ex +’. 

Kai 6. Aidxovoc, éhOWv Ewo THY aylwy Oupwy, drodt- 
owot To dyiov Evayyédov tH, ‘lepet: Kai otdc ev tH 
ovvbe tTémw, GpxeTar obtwW>- 
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God, through the intercessions of the holy, 
glorious Apostle and Evangelist —, give utterance 
to thee that evangelizest with much power, unto 
the fulfilment of the Gospel of his beloved Son, 
but our Lord Jesus Christ. 


And the Deacon, having said, Amen, and adored 

with reverence the holy Gospel, taketh it up; 

and coming out through the holy Doors, preceded 
by lamps, he goeth, and standeth in the Ambon, 
or in the appointed place. 

But the Priest, standing before the holy Table, 
and looking towards the west, saith aloud: 
Wisdom! upright! let us hear the holy Gospel. 
Then: Peace to all. 

The Choir: And to thy spirit. 
And the Deacon saith: 
The Lesson out of the holy Gospel according 

(Or: 

The Priest: Let us attend. 
The Choir: Glory to thee, O Lord, glory to 
thee. 

And the Deacon readeth the Gospel of the day. 
A ae ne one A 

And the Gospel being ‘ended, the Priest saith to 

the Deacon: 
Peace to thee that evangelizest. 
The Choir: Glory to thee, O Lord, glory to 
thee. Thrice. 


And the Deacon, going as far as the holy Doors, 
giveth up the holy Gospel to the Priest; and stand- 
ing in the accustomed place, he beginneth thus: 
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Eimwuev tmdvtes €& Slyng ths wuyfic, Kai €& Sng tHS 
dtavoiag Huw eimwyeEV. 

‘O Xopds: Kupte eXenoov. EK -¥’. 

Kipie Tlavtoxpdtop, 6 Oedg THY Tatépwv Hud, dEd- 
ueOd cou, étdKoudoV, Kal EAENoov. 

‘O Xopds: Kipie €denoov. EK *y’. 

*EXenoov Huds, 6 OEdc, Kata TO weya EXEdS Gov" dEd- 
ue8d, Oou, ETdKOUOOV, Kal EXENOOV. 

‘O Xopdéc: Kupte €Xénoov. “Ex +7’. 

Evxr) ths extevodcs tkeoiac, Hv 6 ‘lepedc A€yer WuOTIKWe. 

Kupie, 6 Ocdg Huw, trv extevt) TavUTHv tkeotav mpoo- 
deFor Tapa THY CHV dovAWV, Kai EhénooV HAS KATA 
TO TAAO0cG Tod Eh€ous Gou- Kai TOs oikTIppoUs Cou KATd- 
TEUWov EM Huds, Kal emi mdvtTa TOV adv ooU, TOV 
dmexdexduevov TO Tapa oo} tAOUOLOV EhEos. 

‘O AtdKkovoc: | 

“Et. dedueba Umep TIhv EvVoEBWV Kal "OpPoddEWV Xpi- 
OTIAVWY. 

‘O Xopos: Kupie éd€noov. ’EK +7’. 

“Eri dedue0a Urép Tod "Apyiemoxdrou hud (Too deivos). 

‘O Xopdc: Kupre édenoov. “Ex y’. 

"Eri deducba Urép tv ’AdeAQWVY Huwy, TW ‘lepewv, 
‘lepuovaywy, ‘lepodiaxdvwy, Kai Movaywv, xal maons THs 
ev Xprotm Huwy “Adehpotntos. 

“O Xopdcs: Kipie €denoov. EK 4’. 

“Err deducda. Urép THY UaKapiwyv Kal dexuvijotwv KtiTd- 
pwr THs aylag Moviis tabtns (4, TOO &ylou Oikou TobToV)’ 


o~ 77 ee 


Let us say with our whole soul, and with our 
whole understanding let us say. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

O Lord Almighty, the God of our fathers, we 
beseech thee, hearken, and have mercy. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy: we beseech thee, hearken, and have 
mercy. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


Prayer of the earnest supplication, which the 
Priest saith secretly. 

O Lord, our God, accept this earnest suppli- 
cation from thy servants, and have mercy on us 
according to the multitude of thy mercy; and 
send down thy compassions upon us, and upon 
all thy people, who are expecting the rich mercy 
that is from thee. 


The Deacon: 
Again, we beseech [thee] for pious and Ortho- 
dox Christians. 


The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech [thee] for our Archbishop —. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech [thee] for our Brethren, the 
Priests, Priest-Monks, Sacred-Deacons, and Monks, 
and all our Brotherhood in Christ. 

Thé Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech [thee] for the blessed and 
ever-memorable Founders of this holy Abode 
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Kal UTép TavTWY TWY TPOaVaTTAVOAMEVWY TATEPWY Kai 
ddelowv Audv, TV evOdde Kemévwv Kal GTavTaxod 
*OpBoddEwv. 

“O Xopdc: Kipie €X€noov. Ex y% 

"Ett dedueba Umép éheousc, Zwric, eiprvys, vreElas, ow- 
typlas, emioxéwews, ouyxwproews Kai Apéoews TWV 
duaptidv tHv dovVAWV. Tod Ocod, TW “AdEAMWV Tic 
ayiag Movitcg tavtys (4, Tod &ytou Oixov tovtov). 

‘O Xopdcg: Kupie €hénoov. ’Ex +’, 

“Ett dedueda UTEP TWY KapTOMopoUVTWY Kal KOAALEp- 
youvtwv év TH Gyiw Kal Tavoentw Now tovtw, KoTt- 
Wvtwv, waddvtTwy: Kal Umép tod mepieotWtos Aaod, 
TOO dteKdexouevou TO Tapa God NEya Kai TAOVOLOV EhEOG. 

‘O Xopdg: Kipte €A€noov. ’EK y’, 

’Exgwvnoig umd tod ‘lepéws. 

Oti éhefuwv Kal pirdvOpwttos Ocd¢ Umdpxers, Kai coi 
TV OOEav d&vateéuttouev, TH Tlatpt, kai tH Yim, wai tH 
‘Ayiw Tivevuati, vOv, kal det, Kal cic Tove aivac thy 
aivvwy. 

*O Xopdc: ’Auny. 

*O Atdkovoc: 

Ev=ao8e ot Katnxovuevor, TH Kupiw. 

‘O Xopdc: Kupie éAénoov. 

Oi Thotoi, bmép tWv Katnxouvevwv denOwuev- 

‘O Xopds’ Kipre éhénoov. 

“Iva 6 Kipiocs adtovs édenon: 

‘O Xopds* Kipre edénoov. 
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(or, of this holy House); and for all our fathers 
and brethren that have gone to their rest before 
us, the Orthodox that lie here and everywhere. 
The Choir: Lord, have mercy. ‘Thrice. 
Again, we beseech [thee] for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, forgiveness and remis- 
sion of the sins of the servants of God, the 
Brethren of this holy Abode (or, of this holy 
House). 
The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 
Again, we beseech [thee] for those that bear 
fruit and do good works in this holy and all- 
venerable Church, that labour, that sing; and for 
the people standing around, who are: expecting 
the great and rich mercy that is from thee. 
The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


Exclamation by the Priest. 

For thou art a merciful God, and the lover 
of man, and to thee we send up the glory, to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit, now, and ever, and unto the ages of the 
ages. 

The Choir: Amen. 


; The Deacon: 
Ye that are Catechumens, pray to the Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 
Being such as are Faithful, let us beseech for 
the Catechumens: 
The Choir: Lord, have mercy. 
That the Lord would have mercy on them: 
‘ The Choir: Lord, have mercy. 
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Katnxnon avtovs th AdyW Tig GAnOElac: . 

‘O Xopds’ Kupie ed€noov- 

"ArroxahUwn avtoic TO Evayyedtov tig diKka1oobvns” 

“O Xopds’ Kupie €henoov. 

‘EvWwon avtovs Th ayia avtod Kadodixh) Kai “Attooto- 
Auf) “ExAnoia. 

‘O Xopos* Kipie €X€noov. 

XWoov, ehénoov, dvtiAaBod, Kai d:1amvAazov avtouvc, 6 
Ocdc, Th of) Xdprtt. 

‘O Xopoc: Kupie €A€noov. 

Oi Katnxovuevon, Tag Kepadds Buwdv TH Kupiw kAivate. 

O Xopdcs: Zoi, Kupte. 

Evy onép Katnxoupevwy,. wvotid< AEYOMEVY Tapa Tod 
‘lepéws, pd ths a&ylac “Avapopdac, 

Kupie, 6 Oed¢g hudv, 6 ev UynAoic Katou, Kal TH 
TATELVA EMopWv, 6 TIV owTNpiav TH yever TWY GvOpuw- 
mwv éZatooteihac, tov Movoyevf cov Yidov Kai Oedv, 
Tov Kupiov hudv “Inoodv Xpiotdv, EmiBrAewov enti tovc 
dovAOUS Gov Tos KatnxouuEevous, Tovs UmoKEKAIKOTAC 
Col TOV EauTWV avXéva’ Kal KATAEIWOOV avTOUG, Ev KaIpM 
evdetw, tod AouTpOD Tig Tahiyyeveotas, ths ApEeoews 
THwV GuapTudy, Kal TOO EvddUaTOS THs GMPapotag: Evw- 
Cov avtovds TH ayia cov Kabodixh Kai “Atootohixh) -EKKAN- | 
ola, kai ourKataplOunoov avtovs Tf ExeKTH Cov Toiuvy’ 

*Exqwvnotc. 

“Iva Kai avtol ovv hulv d0FdZwor Td TavTWOV Kai 

MeyoAdotpetés Svond Gov, Tod Tlatpdc, Kai Tod Yiod, Kai 
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That he would teach them by the word of 
truth: 

The Choir: Lord, have mercy. 

That he would reveal to them the Gospel of 
righteousness. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That he would unite them to his holy Catholic 
and Apostolic Church. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Save them, have mercy on them, succour them, 
and keep them, O God, by thy grace. ‘ 

The Choir: Lord, have mercy. 

Ye that are Catechumens, bow your heads to 
the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


Prayer for the Catechumens, said secretly by the 
Priest, before the holy Anaphora. 

O Lord, our God, who dwellest on high, and 
regardest the lowly, who didst send forth as the 
salvation of the race of man, thine Only-begotten 
Son also God, our Lord Jesus Christ, look upon 
thy Servants the Catechumens that have bowed 
down their necks to thee; and vouchsafe them, 
in due season, the laver of regeneration, the 
remission of sins, and the garment of incorrup- 
tion: unite them to thy holy Catholic and Apo- 
stolic Church, and number them together with 
thine elect flock: 


Exclamation. 
That they also together with us may glorify 
thine all-honourable and majestic name, of the 
6 
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tod ‘Ayiou Tivebuatos, viv, Kai del, Kal eig TovS aiWvas 
TWV aiWwvwv. 

‘O Xopos: “Aur. 

Kai ezamAot to EidAntov 6 ‘lepevc. 
Kai 6 Aidxovoc« 

“Ooo Katnxovmevoi, mpoeAGeTtE* 

Oi Katnxovpevoi, mpoedGeTe * 

“Oooi Katnxovuevor, tpoEASETE* 

My tig tWY Katnxouuevwvy. 

“Oooi Thotot, ét1, Kai €t1, év eipyyvyn tod Kuptov den- 
OWueEv. ; 

‘O Xopdc’ Kupre €denoov. 
Evy Thotiyv mown, weta tO arAwOrvar td Eikntov, 

Tv 6 ‘lepevds Aeyer wvoTtiKic, 

Evxapiototuev dot, Kupre 6 Oedg tWV Auvduewr, TH 
KOTAEWOAVTL Huds Tapaothvar Kail vdv TH ayiw oou 
Ovoiatnpiw, Kal mpooteoetv tot oiktipuoig cov UTEep 
TWV THMETEPWV GuapTHUdTWY, Kal TWVY Tod aod GyYvon- 
udtwv. TIpdodezat, 6 O€dc, THY dénoiv Hudv: totnoov 
huds dzloug yeveoOo tod Tpoomeperv oor derjoeic, Kat 
ixeotas, Kal Quotas dvaiudKtous UTEP TAaVTOS TOU AGOD GoU* 
KO ixdvwoov Huds, oUs Bou Eig Tv diaKxoviav cov Tav- 
THY, EV TH OUVAUEL TOD TIveUMaTdc Cou Tod ‘Ayiou, dKata- 
yvWotws Kal GtpooKoTtwe, é€v kabaph TH Laptupiw Tig 
Ovveldijoews Hudv, ETIKAEloBAl oe Ev TavTi Kop Kal 
tOTW* iva, cioaKovWv Huw, thews Auiv eins év TH TAY- 
QE1 THs ofc AyabdtTHTOC. 
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Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 


The Choir: Amen. 


And the Priest unfoldeth the Corporal. 
And the Deacon; 


As many as are Catechumens, go ye forth: 
Ye that are Catechumens, go forth: 

_As many as are Catechumens, go ye forth: 
Let none of the Catechumens [remain]. 


As many as are Faithful, again, and again, in 
peace let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 


First Prayer of the Faithful, after the unfolding 
of the Corporal, which the Priest saith secretly. 


We give thanks to thee, O Lord the God of 
the Powers, who hast deigned us to stand, even 
now, at thy holy Altar, and to fall down before 
thy compassions for our own sins, and the igno- 
rances of the people. Accept, O God, our entrea- 
ty: make us to be worthy to offer to thee 
entreaties, and supplications, and unbloody sacri- 
fices for all thy people; and qualify us, whom 
thou hast appointed unto this thy service, in the 
power of thy Holy Spirit, that we may blamelessly 
and without offence, with the pure witness of our 
conscience, call upon thee in every season and 
place; that, hearkening to us, thou mayest be 
merciful to us in the multitude of thy goodness. 

6* 
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“O AidKovos’ 
*AvtidaBod, oWoov, €A€noov, Kai d1amvAazov Huds, 6 
Oeds, Th of Xdprti. 
O Xopos: Kupie €Xenoov. 
‘O AidKxovos: Logia. 


"Expwvynoic ond tod ‘lepews: 

“Ori mpétter oor TA00, d6Fa, Tun, Kal TPOOKUVNOIC, TH 
Tlatpt, cal TH Yiw, wai tH ‘Ayiw TIveduatt, vov, Kat 
del, Kai ei¢ Tods aidvag THY aiwvwv. 

“O Xopoc* ’Aury. 


‘O AidKovos: 
"Et. xai ét1, é€v eipryvy tov Kupiou denOWuev. 
‘O Xopdc: Kupie EXenoov. 


Evy?) ThotWv deutépa, Hv 6 ‘lepeds A€yer MvoTKWe. 

TIdAiv Kai ToAAdKI¢ Goi mpootintouev, Kai ood dEd- 
ucba, ayade. kal midvOpwre, Stws ETIBAEWas Eni trv 
denolv HUwWV, KAbaptons HUwWY Tac wUXaS Kai TA OWNATA 
dd TAVTdG MOAVOMOD CUpKds Kal mvebuaTac: Kal dwWN>s 
huiv avevoxov Kal dxatdKpitov Tv Tapdotaociv tod 
aytou cov Ovoiwotynpiov. Xdpioa sé, 6 OEdc, Kai tots 
OUVEUXOMEVOIG Hiv TpoKoTyv Biov, Kal mlotews, Kal 
Ouveoews TvEeUUATIKf\s: d6¢ avToic TdvTOTE WETA DdBov 
Kal dydtnsg Aatpeveww oot d&vevdoxws, Kal dKataKpiTws 
betexerv TWY Gyiwy cov Muotnpiwv, Kai th¢ émoupaviou 
oov Baoweiacg dziwOFf\vat. 
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The Deacon: 
Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 
The Choir: Lord, have mercy. 
The Deacon: Wisdom! 


Exclamation by the Priest. 

For to thee becometh all glory, honour, and 
adoration, to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


The Deacon: 
Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 


Second Prayer of the Faithful, which the Priest 
saith secretly. 

Again and oftentimes we fall down to thee, 
and beseech thee, O Good One and lover of 
man, that, looking upon our entreaty, thou wouldst 
cleanse our souls and bodies from all defilement 
of flesh and spirit; and wouldst grant us that 
our standing at thy holy Altar, may be irrepre- 
hensible and without condemnation. Grant more- 
over, O God, to those that pray with us an 
advance of life, and of faith, and of spiritual under- 
standing: - grant them always with fear and love 
to serve thee irreprehensibly, and without con- 
demnation to partake of thy holy mysteries, and 
to be vouchsafed thy heavenly Kingdom. 
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‘O AtdKovosc: 

"AytihaBod, oWoov, EA€noov, Kai diapvAGEoV Huds, 6 
O€dcs, TH Of), Xdpitt. 

‘O Xopoc: Kupie edenoov. 

‘O Atdxovos’ Lomia. Kai eicépyetar eig TO ‘lepov. 

‘Exguwvyoig Umd tot ‘Tepews. 

“Onwcs, Ud TOO Kpdtous Cou TdvToTE MuAaTTOUEVO, 
ool dézav dvaréunwuev, TH Tlatpt, Kai tH Yi, Kat 
tH ‘Ayiw TIvevuati, vov, Kai dei, Kai ei¢ tods aitdvacs 
THY alWvwv. 

‘O Xopdc: “Auyy. 

Eita tov XepouRtkov © Yuvov. 

Oi tad Xepoupiu wvotiKWe eixoviZovtec, Kai TH Zwotoww 
Toidd: tov Tpiodytov “Yuvov mpoogdovtes, mdoav trv 
BiwTtiKryv dtobWUE8a WEpIUvay: 

‘Qs tov Baowea*) tWv Skwv Vrodezduevor, tTaic “Ay- 
yeArkats dopdtws dopuMmopovuEvov tdézeotv. “AdAnAovia. 
*AdAndovia. “AdAndAovia. 

Evxn, fv Aeyer 6 lepevc uvotixWs, tod Xepoupixod ddouevov. 

Ovdeig Glog TWY OUVdedeuEevWV Taig GapKiKaicg émOuU- 
ulaig Kal Ndovaic, TPOGEpXEoOaL, 7 TPOGEYYIZelv, 7 Ael-— 
toupyelv oot, Baoied tis d0=ns° a) ap dtaKovelv oot 


sk 


*) "Ioréov, bri era TO @Os Tov Bacidda,» Svaxdrrerae 6 
Kepousixds “Tuvos, -yevouerns rp dpa ravry ris Hleddov pera 
Tov ‘Aylwy, év 7 6 ‘Tepels Aéyer 76, 

IIdvrwy hudy pynobein Kips 6 Ocds ev rH Baciela. abrov 
Ketter As 
pynpovesay aua trav re Sivrwv Kal reOvedrur, 
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The Deacon: 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Deacon: Wisdom! And he goeth into the 
Sanctuary. 

Exclamation by the Priest. 

That, being always kept by thy might, to thee 
we may send up glory, to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit, now, and ever, 
and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

Then the Cherubic Hymn. 

Being such as mystically represent the Cheru- 
bim, and sing to the life-giving Trinity the Hymn 
of the Trisagion, let us put away the cares of 
this life: 

Since we are about to receive the King*) of 
all, invisibly attended by the Angelic orders. 
Alleluia. Alleluia. Alleluia. 


Prayer which the Priest saith secretly while the 
Cherubic Hymn is being sung. 

None is worthy among those that are bound 

with fleshly desires and pleasures, to approach, 

or to draw near, or to minister to thee, O King 


*) Note, that after the words “Since we are about to 
teceive the King”, there is a pause in the Cherubic Hymn, 
the entrance of the holy Gifts taking place at. this time, 
during which the -Priest saith: 

Of us all may the Lord God be mindful in his King- 
dom &c. 
making mention withal of both the living and dead, 
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veya Kai poRepdov Kai avtaic taic émoupaviaic Auvoue- 
ow. “AXN Guwe, 1d THY Apatov Kal dueTpNTOV Gov 
MiavOpwtiav, &tpettws kal dvadhowTWs yeyovac dvOpw- 
toc, Kat “Apxiepeds Huw expnudtioas, Kai tig Aevtoup- 
yucfic TavtTNs Kal dvadKktou Ouciag THVv ‘lepoupyiav 
TapeowKasg HMiv, Wo Acotdtns TWV AntdvtTWwv: ov yap 
udvoc, Kupre 6 Oedg Huy, dSeomdZe1g TWY ETToUpaviwy, 
Kai THv émyelwv, 6 él Opdvou Xepoufixod ettoyovueEvoc, 
6 tWV Tepaqiv KUptoc, Kai Baoieds tod “lopand, 6 ud- 
Mos dyios, kai év “Ayloig &vattauduevoc. Zé Totvuv du- 
own TOV Udvov &yabov Kai evyKoov: “Emipkewov eT Eve 
TOV GUAPTWAdSV Kal AxpEtov SoDAdV Cov, Kai KAabdpLodv 
Mou TV wuxXrVv Kal Tv Kapdtav dd OUVvELdoOEWS TOVN- 
pads: Kal ixdvwodv pe Th dSuUvduEL Tod “Ayiou oou TIvev- 
MATOG, EVdEdULEVOYV TIIV TH¢ lepatetas xdpiv, TapaoTivar 
th ayia cov tavtn TpateZn, Kai tepoupyijoo. TO dyiov 
Kal Gxpavtd6v cov ZWua, Kai TO Tiuiov Aiua. Zoi yap 
TPOOepPXoua, KAivag TOV €uauTOD avxeva, Kai déoual Gou* 
Mi dtootpéeyns T6 TpdowNdv Oov dt’ Euob, ynd€é dto- 
doKxiudonsg ME EK TaldWv Cov’ GAA’ GELWOOV TpOOEVEXOf)- 
val ool UT éuod Tod GuaptwAod Kai Avaztou dovUAOU cou 
ta AWpa tadta: ZV yap ei 6 TPoTOMEepWY, Kal TPOOMeE- 
pouevoc, Kal mpoodexduevoc, Kal d1adidduEvoc, Xpiote 6 
Ocd¢ Huwdv, Kal col trv ddfav dvatéuToUEV, odV TH 
a&vdpxw cou Tlatpt, kal tH Tlavayiw. Kai dyad, Kat 
Zwortoud cou TIvevuati, vov, Kai dei, Kai eig Tovs aiW- 
vag TW aiwvwy. “Amv. 
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of glory; for to serve thee is great and fearful 
even to the heavenly Powers themselves. But yet, 
through thine ineffable and measureless love to 
man, thou hast without conversion and without 

alteration become man, and hast assumed the 
title of our High Priest, and hast delivered to 
us the Hierurgy of this liturgic and unbloody 
sacrifice, as being Master of all: for thou only, 
O Lord our God, rulest over those that are in 
heaven, and those that are on earth, who art 
borne upon the Cherubic throne, the Lord of 
the Seraphim, and King of Israel, who only art 
holy, and restest in the Saints. Thee, therefore, 
I importune, who only art good and ready to 
hear: Look upon me, a sinner, and thine unpro- 
fitable servant, and cleanse my soul and heart 
from an evil conscience; and qualify me by the 
power of thy Holy Spirit, being endued with the 
grace of the Priesthood, to stand at this thy holy 
Table, and minister sacrificially thy holy and un- 
defiled Body, and precious Blood. For thee I 
approach, bowing my neck, and beseech thee: 
Turn not away thy face from me, nor reject me 
from among thy children; but deign that these 
gifts may be offered to thee by me, a sinner, 
and thine unworthy servant: For thou art he that 
offerest, and art offered, and that acceptest, and 
art distributed, Christ our God, and to thee we 
send up the glory, with thine unoriginate Father, 
and thine All-holy, and good, and _ life-giving 
Spirit, now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 


oA go Ae 


TTAnpweeions d€ Tic Evxijc, A€youor Kal adtot, 6,re 
‘lepevc wai 6 Atdkovoc, Tov Xepouptkov ° Yuvov. 


Eita AaBwWv 6 ‘lepevs tov Oumardv, Oumg trv aylav 
TpdreZav yUpwev, Kai td ‘lepatetov SAov: Gotepov dé 
Kai tag Acottotixas Eixévac, kai tov Aadv, piKpov Tpoe- 
Bwv tv Bnuobilpwv: Aéyer d€ Ka éauTdv Kal Tov 
Tlevtnxoortév, 
Edenody ue, 6 Occ, KaTa Td weya Ehedg GoU..... 
Kal Tpomdpia KatavuKtiKd boa Kai BovdAETat. 
Kai darépyovtat év th TIpoGéoet, 6,te ‘lepevs Kai 6 Ard- 
KOVOS, TpoTtopEevOMEevou Tod A1aKdvou. 

Avtoc dé Buuidoas ta "Ayia, xa’ Eautov evxdpevos Td, 

‘O Oedc, iAdoOnTi wor TH GuapTWAW: héyer mpdc Tov 
lepea.: 

“Enapov, Acottota. ; 
Kai 6 ‘lepetc, dpag tov “A€pa, émitidnor eri twV Wuwy 

avtod, Aéywr: 

Erdpate Ta xetpag Udy cig TA Ayia, Kal evAoyeite 
tov KUptov. 
Eita, tov dyiov Aioxov Aapwy, empdAder TH tod Araxd- 
VOU KEMaAf), META TdoNS TPoCoXis Kai evAaBelas, Kpa- 
tovvtoc dua tod Ataxdvouv Kai Tov Oumtatov evi TW 
daxtuAwy. Attdg d€ 6 ‘lepeds to dyiov TTotipiov ava 
Xeipac AaBwy, eEépxovta dia tod Bopeiou pepous, mpo- 
TOPEVOUEVWY avTWY AgUTddWwv* Kal mepiepxovTat Tov 
Nady, evxduevor dupdtepor Umép tavtrwy Kal héyovTec: 


ax 6gi ‘Ae 


When this Prayer is ended, the Priest and the 
Deacon themselves say the Cherubic Hymn. 


Then the Priest, taking the Censer, censeth the 

holy Table all round, and the whole Sanctuary, 
_ and finally the Eikons of our Lord and of our 
Lady, and the people, going a little way out of 
the Doors of the Bema; and he saith to himself 

the so‘ Psalm, 

Have mercy on me, O God, according to thy 
great mercy . 

and such Penitential . Troparia as he pleaseth. 


And the Priest and the Deacon go into [the 
Chapel of] the Prothesis, the Deacon preceding. 


And the Deacon’ having censed the holy Gifts, 
saying to himself: 
O God, be gracious to me a sinner: saith to 
the Priest: 
Lift up, Master, 


And the Priest, taking the Aér, putteth it on the 
shoulders of the Deacon, saying: 
Lift up your hands to the holies, and bless 
the Lord. 


Then, taking the holy Paten, he putteth it on the 
head of the Deacon with all care and reverence, 
the Deacon. holding the Censer with one of his 
fingers. -And the Priest himself taking the holy 
Chalice into his hands, they come out through 
the north part, preceded by lamps; and they go 
round the Nave, praying for all and saying: 
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Tldvtwy hwy pvnobein Kupios 6 Oedc Ev tH Baotheia 
avtod, mdévtote: vov, Kai del, Kal ei¢ Tods aitvac TW 
aiwvwy. “Aury. 

EioekOwv d€ 6 Aidkovos Evdov, WY ayiwyv OupWy, tora- 
ToL €v Tog deEtoic. Kai uedAovtos Tod ‘lepewe eioedOeiv, 
Aever mpd¢ avUTOV 6 ArdKovos: 

Mvno8ein Kupiog 6 O€dc tis ‘lepwovvn¢g cou ev Th 
Baowteia attod, tévtote’, viv, Kal del, Kal €ig TOUS aiw- 
vas THY aiwvwy. “Amy. 

Kai 6 ‘lepevg tpd¢ avtdov: 

Mvnodein Kuptog & Oedg tii lepodiaxoviag cou év Th 
Baoilela adtod, mdvtote: vov, kai det, Kai elg Tods aiWw- 
vag TMV aiwvwy. “Amy. 

Kai dmotiOno. yév 6 ‘lepeds td. dylov Tlotipiov év Th 

ayia TpaméZn~ AaBWwv d€ tov d&yiov Aioxov amd ths Tod 

Aaxdvou Kepadfis, dttotiOnot Kai avtov th ayia TpaméZn, 
‘ héywv: 

‘O evoxnuwy ‘lwo, dro tod EbAou KabekWv TO Gxpav- 
TOV Gov ZWya, oOlwddvi Kabapa Eidrjoas Kal dpWwuaorv, 
€v uvymat. Kalv® Kydevous dméGeTo. 

“Ev tdpw owmatikits, év “Adou d€ Meta wuxfic We 
Ocds, ev Tlapadeiow d€ peta Anotod, Kai év Opdvw 
umfpxes, Xpioté, meta Tlatpdc Kai Tlvevuatoc, mdvto, 
TANPWY 6 dmeptypattos. 

‘Q¢ Zwn@pdpos, Wo Tlapadeicou Wpadtepos, dvtw> Kai 
TAOTAdOG Tdons PaoiKhs Gvaddderxtar auTpdTEpoc, 
Xproté, 6 tapos cou, h MYT Ths huwy “Avaotdoews. 


Of us all may the Lord God be mindful in 
his Kingdom, always: now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 


And the Deacon going within the holy Doors, 
standeth on the right hand, And when the Priest 
is about to enter, the Deacon saith to him: 


May the Lord God be mindful of thy Priest- 
hood in his Kingdom, always: now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 


And the Priest answereth him: 
May the Lord God be mindful of thy sacred 
Diaconate in his Kingdom, always: now, and. 
ever, and unto the ages of the ages. Amen. 


And the Priest setteth down the holy Chalice on 

the holy Table; and taking the holy Paten from 

the head of. the Deacon, he setteth it also down 
on the holy Table, saying: 

The noble Joseph, taking down thine undefiled 

Body from the tree, wrapped it in fine linen with 

spices, and carefully placed it in a new sepulchre. 


In the tomb bodily, in Hades with thy soul 
as God, in Paradise with the Thief, and on the 
throne with the Father and the Spirit, wast thou, 
O Christ, filling all things, thyself uncircumscript. 


How life-giving, how more beautiful than Para- 
dise, and verily more splendid than any royal 
chamber, doth thy tomb, O Christ, appear, being 
the fountain of our Resurrection. 
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Eira, Ta uév Kadvpuata dpas amd te tol iepod Aioxou, 
kat tod &yiou Tlotnptou, tiOnoi ev Evi pepe THs ayias 
TpaméZncg:. tov d€ “Adpa amo tWv Tod Atakdvou Wuwy 
AapwWy, Kai Ouurdoas, oxeTrdZer dY avtoD Ta“ Ayia, Aeywv- 
“O evoxhuwv lwon@, Ewe tod, Kndevousg améBeTO. 
Kat Aapwv tov Ouptatov ex tv Tod AlaKxdvou yelp, 
Buuid Ta “Ayia tpic: Ste 6 pév AidKkovoc AEyet* 
"Ayd8uvov, A€otota. 
‘O b€ ‘lepetc: 

Tote d&votoovoiv etl TO Ovoriaotypidv cov pdoxous. 
Kai Girodovs tov Oumiatov, Kai xaddoas tO DMehdviov, 
«Mivag Te THY KEMaAry, Aéyel TpPd¢ TOV AidKovov: 

Mvrjo8nti wou, Adeh@ée cai ouddertoupye. 
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Kai 6 Aidxovog mad¢ avtdv 
Mynodein Kipiog 6 Ocd¢ tis ‘lepwotvns cov ev TA 
Baouleia, avtob, tdvtote: vov, kal del, Kai eg tods aiw- 
vas tWV aiwvwy. ’Au)yy. 

Eita 6 AtdKkovocg, Umoxdivac kal attdo>g Thy Kepadiy, 
KpatOv dua Kal Td Qpdprov toig tprol daKTWAoIS TH 
deEidc, AEyEL TpOS TAV ‘lepEen: 

Etta omép euod, Adonoto, dyte. 
Kai 6 ‘lepevc © 
TIvedua dyiov emehevoeton etl o€, Kal dUvauic “Ywi- 
OTOU ETLKIGOEL COL. 
Kai 6 Atdkovoc: 
Avto tO TIvetua ovddertoupynoe juiv, mdoas THs 
Huepas THs Zwii¢ huwy. 


Then, taking the Veils from off the sacred Paten, 
and the holy Chalice, he placeth them on one 
part of the holy Table; and taking the Aér from 
the shoulders of the Deacon, and censing it, he 
sheltereth with it the holy Gifts, saying: 
The noble Joseph, as far as, in a new sepulchre. 


And taking the Censer from the hands of the 
Deacon, he censeth the holy Gifts thrice: now 
the Deacon saith: 
Do good, Master. 
And the Priest: 
Then shall they offer calves upon thine Altar. 


And giving back the Censer, and letting fall his 
Phelonion, and bowing his head, he saith to the 
Deacon: 

Be mindful of me, Brother and fellow-minister. 

And the Deacon answereth him: 

May the Lord God be mindful of thy Priest- 

hood in his Kingdom, always: now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 
Then the Deacon also himself bowing his head, 
and holding his Orarion with three fingers of his 
: right hand, saith to the Priest: 

Pray for me, holy Master. 

And the Priest saith: 

The Holy Spirit shall come upon thee, and 
the power, of the highest shall overshadow thee. 
Then the Deacon saith: 

The Spirit himself shall minister together with 
us, all the days of our life. 


ex 960 Ae 
Kal at81c 6 avtoc: 

Mvyoenti wou, A€ottota cyte. 

Kai 6 ‘lepevc: 

Mvnoein cou Kipioc 6 Oedg ev tH Baotheia avtod, 
mdvtote* vov, Kai del, kal cic TOUS aiWvag TWYV aiwWvwv. 
Kai 6 Aidxovos, émermwv to, “Aunv, Kal domaoauevoc 
tiv TOD ‘lepéwe deFidv, eépxetar® Kal oTa¢ év TH OUVI- 

Oct TOmW, hevyEl’ 

TlAnpWwowuev trv denow Hudv tH Kupiw. 

‘O Xopog* Kupie édénoov. 

‘Yrép tWv tpotesévtwy Ttiniwy AWpwv, Tod Kupiov 
dendwWruev. 

‘O Xopos’ Kipre edenoov. 

Yrép tod é&ytov Oikou tovtov, Kal TWV peta TloTEWGS, 
evrAapelac, Kai MdBou Ocod Eioidvtwv ev aT, TOD Kuptou 
dendWuev. 

‘O Xopoc* Kipre éXenoov. 

Yrép Tod pucOfvar Huds aro mdone OAtwows, dprtis, — 
Kivovvou, Kai dvdyKns, TOO Kupiou denOWuev. 

‘O Xopoc: Kupre eXenoov. 

Evx1) ths Tlpooxomdfie, neta THY év TH Gyia TpameZy th 
Gciwy AWwpwv ardbeow, fv. 6 ‘lepeds Adyer wvoTiKw<, 

Kupte, 6 Ocdc 6 Tlavtoxpdtwp, 6 udvog dyuos, 6 dex6- 
uevoc Ouolav aiveoews Tapa TWY ETIKAXOUUEVWV OE EV 
OAH Kapdia, mpdodezar Kal Hudv TWV GuapTWAWY THV 
dénow, Kal Tpoodyaye TH Gyiw cov OvoiwotTHpiw: Kai 
lxdvwoov fuds mpooeveyKelv cor AWpd te Kal Ouotas 
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And again: 
Be mindful of me, holy Master. 


And the Priest saith: 
May the Lord God be mindful of thee in his 
Kingdom, always: now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 


And the Deacon, having said, Amen, and kissed 
the right hand of the Priest, goeth out; and stand- 
ing in the accustomed place, he saith: 

Let us complete our entreaty to the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For the precious Gifts that have been set forth, 
let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For this holy House, and those that with faith, 
reverence, and fear of God enter into it, let us 
beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That we may be delivered from all affliction, 
wrath, peril, and necessity, let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


Prayer of the Proskomide, after the deposition 
of the divine Gifts on the holy Table, which the 
Priest saith secretly: 

O Lord, God Almighty, who only art holy, 
who acceptest the sacrifice of praise from those 
that call upon thee with their whole heart, accept 
also the entreaty of us sinners, and bring it to 
thy holy Altar; and qualify us to offer to thee 
7 
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TveupatiKas Umép TWY TuETepwV Guapthnudtwv, Kai TW 
Tov Aaod &yvonudtwv: Kai KaTaziwoov Huds Eevpeiv xapiv 
évWT16v ov, Tod yeveoOat oor EUTPdOdEKTOV TI\v OUOIav 
huwdv, Kai émioxnvwoa to Tivedua this xdpités cov TO 
a&ya8ev é€@ Huds, kai éni ta tpoKxeineva AWpa tadta, 
Kai éni mdvta TOV Aadv ov. 


‘O. AidKovoc: 

*Avtiapod, oWoov, €dlénoov, Kai SiambvAazov Huds, 6 
Ocdc, Th of XopiTi. 

‘O Xopdc: Kbpre éd€noov. 

Tiv fudpav macav, tehelav, &yiav, eipnvicyy, Kai dv- 
adptntov, mapa tol Kupiou aitnowpeba. 

O Xopd¢: Tlapdoxou Kupie. 

“Aryedov eiprvns, tiotov ddnydv, pvAaka tWY WuYWV 
Kal TW OwLadTWY Huwy, Tapa tod Kupiouv aitnowueda. 

‘O Xopdc: Tlapdoxou Kupie. 

Lurryvwunv Kai dmeoiv tHV Guaptiwv Kai THY THU- 
MEANLGTWY Hudv, Tapa tod Kupiou aitnowpesa. 

‘O Xopocg: Tlapdoxou Kupte. 

Ta& Kaka Kai cuupepovta taig wuxaicg huwy, Kai eipr- 
vnv th Kdouw, Tapa tod Kupiou aitnowucda. 

‘O Xopdc* Tlapdoxou Kupre. 

Tov Urdhoitov xpdvov Tis Zwiis Huw, év eiprvn Kal 
metavoia extehéom, apa tod Kupiou aitnowpeba. 

‘O Xopds* Tlapdoxou Kupie. 
. Xpiotiava ta TEAM THs Zwis Hudv, dvwduva, averat- 


Gifts and spiritual Sacrifices for our own sins, 
and the ignorances of the people; and deign us 
to find grace before thee, that our Sacrifice may 
be acceptable to thee, and that the good Spirit 
of thy grace may tabernacle upon us, and upon 
these laid out Gifts, and upon all thy people. 


The Deacon: 


_Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 
The Choir: Lord, have mercy. 


That the whole day may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 


_ The Choir: Grant, O Lord. 


An Angel of peace, a faithful guide, a guar- 
dian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

Forgiveness and remission of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 


What is good and profitable for our souls, and 
peace for the world, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

That the remaining time of our life may be 
spent in peace and penitence, let us ask of the 
Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

A Christian end to our life, painless, without 

ihe 


2X %[00 <#* 


oxuvta, eipynvikd, Kai Kadtv dtokoyiav mv éni tod 
ofepod Briuatos tod Xprotod, aitnowpeba. 

‘O Xopoc* Tlapdoxou Kupte. 

This Tlavayiac, dxpdvtou, UmepevrAoynuevns, evddzou, 
Acoroivns nudy Oeotdxouv, Kai deitapSévou Maptac, 
ueta Tavtwy TW “Ayiwv pvnuovevoavtes, Eautovs Kai 
GAANAoUS, Kal Tdoav trv Zwhv huwv XpioTd tH Oew 
Trapaebwueba. 

‘O Xopds’ Zot, Kupre. 


O ‘lepeds éxpwvwe' 

Aid THY oikTipuBv tod Movoyevods cov Yio, pee 
od evAoyNTds ci, OV TH Tlavayiw, Kai &yaeW, Kai Zwo- 
tou cov TIvevuatt, vov, Kai dei, Kai eic tots aidvac 
TWY aiwvwy. 

‘O Xopdc' Aur. > 

‘O ‘lepets* Eipyyn maon. 

‘O Xopdc' Kal tw mvevuati cov, 

‘O AidKovoc: ’Ayattjowpev GAANAOUs, tva év dpovoig 
duohoyyowuev — 

‘O Xopdc* Tlatépa, Yidv, xai“Ayiov TIvedua, Tpidda 
duoovotov Kai axwWwptotov. 


Kai 6 uév ‘lepebs, mpooxuvyjoas tpic, domdZetor ta” Ayia 
otws, Ws elot KekaAuuueva, A€CywY MUOTIKIIC® 
‘Ayanyjow oe, Kupie, * toxts wou Kuptog otepéwnd 

Mou, Kal Katapuyn wou, Kal PloTns Hov. “EK +’. 
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shame, peaceful, and a good defence at the fear- | 
ful Tribunal of Christ, let us ask [of the Lord]. 


The Choir: Grant, O Lord. 


Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints making mention, let us com- 
mend ourselves and one another, and all our life 
to Christ the God. 


The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest aloud:. 


Through the compassions of thine Only-begotten — 
Son, with whom thou art blessed, together with 
thine All-holy, and good, and life-giving Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 


The Choir: Amen. 
The: Priest: Peace to all. 
The Choir: And to thy spirit. 


The Deacon: Let us love one another, that 
we may with one mind confess — 


The Choir: Father, Son, and Holy Spirit, a 
Trinity consubstantial and undivided. 


And the Priest, adoring thrice, kisseth the holy 
Gifts, as they are veiled, saying secretly: 


I will love thee, O Lord, my strength: the 
Lord is my firmament, and my refuge, and my 
deliverer. Thrice. : 
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‘Ouoiws «al 6 Atdkovog ountpookuvei, ev W toratar 
TOTW* GomdZeTal dé Kai TO ’pdpiov avtod, EvOa Eori 


Zravpod tUToc, Kai obtWS éExQwyet: 


Tag Ovpas, Tas BUpacs: Ev co*pia TPdOXWHEV. 


‘O dé ‘Jepetc, tpasg tov “Agpa émdvw thv AWpwy, Kivet 


A’. 


ZT. 


avToOV d&voiKTov. 
‘O Aadc: 

Thoteww eig Eva Oedv, Tlatépa Tlavtroxpdtopa, 
Tlointrhy ovpavod Kai yiic¢, dpatwyv te TavtTwv Kai 
dopatwy. ; : 

Kai cig Eva Kuptov *Inoodv Xpiotdv, tov Yidv 
tod Ocod tov Movoyevf, Tov éx tod Tlatpdc yev- - 
ynOévta mpd TdvTwy TW aiwWvwy' Ow> ex Owrtdc, 
Ocdv GAnOivov ex Oeod GAnOivod, yevvnOevta, ov 
Tomndévta, duoovoiov tH Tlatpi, dv ob ta TdvTO 
€YEVETO* ? 

Tov dv AUas tTovs &vVOpWroUc, Kal d1d THY ALE- 
tTépav owtnpiav, katehOdvta ex TY ovpavwdy, Kai 
oapkwOevta ex TIvevuatos “Ayiou xai, Maptas tis 
Tlap8évou, Kal évavOpwmjoavta: 

Travpweévta te UTép Huwdv eri Tlovtiov Thdd- 
Tou, Kal maOdvTa, Kal tTaMéevTa: 


Kai dvactdvta th tpitn hepa Kata tac Tpa- 


pds” 


Kai &veAOdvta eic tods ovpavotc, Kal KaSeZoue- 
vov €x deziwWy tod Tlatpdéc: 
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In like manner also the Deacon adoreth, in the 
place where he standeth; and he kisseth his 
Orarion, where the figure of the Cross is, and 


thus saith aloud: 


The doors! the doors! in wisdom let us atten 


And the Priest taking the Aér from off the Gifts, 
moyeth it [gently backwards and forwards] spread 


is 


Ee 


Il. 


IV. 
Vi 


Mig 


open. 


The People: 
I believe in one God, the Father Al- 
mighty, Maker of heaven and earth, and of 
all things visible and invisible. 


And in one Lord Jesus Christ, the Only- 
begotten Son of God, who was begotten 
of the Father before all ages: Light of 
Light, true God of true God, begotten, not 
made, consubstantial with the Father, by 
whom all things were made: 

Who for us men, and for our salvation 
came down from the heavens, and was in- 
carnate of the holy Spirit and esas the 
Virgin, and became man; 

Was crucified also for us under Pontius 
Pilate, and suffered, and was buried; 

And rose again the third day according 
to the Scriptures; 

And ascended into the heavens, and sitteth 
at the right hand of the Father; 
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Z’. Kat wddw éepxduevov peta ddEy¢, Kpivar ZWvTac 
kai vexpovs, 08 tig Baotlelac ovk totam TéAOG. 

H’, Kai eig to Thvedua td “Aytov, td KUptov, to Zwo- 
Tov, TO ex tod Tlatpd¢ extopeuduevov, TO Ov 
Tlatpi cai Yi ouutpookuvovmevov Kai ovvdozaZo- 
uevov, TO Aadtjoav dia THY TIpomntidy. 

0’, Eic Miav, “Ayiav, KaSodixryv, Kai “Amdotodiukyy 
*ExkAnoiav. , 

I.  ‘Ouoroyw &v Bdrtioua cic Gpeow duaptidy. 

JA’. — TIpoodoxw "Avdotaoiv vexpwWv- 

IB’. Kat Zwiv tod wedAovtog aidvoc. “Aur. 


Eita 6 AidKovoc’* 
Zrwuev KahWc, oTHuev eta MdRou: mpdoxwuev THV 
aylav “Avamopay év eipyivn tpoomepery. 
‘O Xopd¢ "Edeov eiprvns, Ovolav aivécews. 
Kai 6 pév ‘lepevc, émdpag tov “Acpa and, THY “Ayiwy, 
dmotiOnow abtov év evi tonw, Aéywv Td, 
‘H xdptc tod Kupiou judi, *. T. A, 


‘O d¢ Atdkovoc mpooxuvijoac, eioépxerar év TH ayiw 
Brhuati «al Aapwy “Prmldiov, piiZer TH “Ayia evAGPWe. 
‘O ‘lepetc, oTpageic mpd Tov Aadv, Expuwye?: 

‘H xdpi¢ tod Kupiou nudv “Inood Xpiotod, Kai 4 
éydm tod Ocod Kai Tlatpdc, Kai} Koivwvia tod ‘Ayiou 
Tlvebpatos, cin peta tdvtwy oumdy (Kai evdoyel tov 
hadv), 


‘O Xopds™ Kai peta tod mvevuatds cov. 
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Vil. And cometh again with glory to judge 
_ the living and the dead, of whose Kingdom 
there shall be no end. 

VIII. And in the Holy Spirit, the Lord, the 
Life-giver, who proceedeth from the Father, 
who together with the Father and the Son 
is adored and glorified, who spake through 
the Prophets. 

IX. In One, Holy, Catholic, and Apostolic 
Church. ; 

X. I confess one Baptism unto remission of 
sins. 

XI. I look for a Resurrection of the dead; 

XII. And a Life in the world to come. Amen. 


Then the Deacon saith: 
Let us stand well, let us stand with fear: let 
us attend to offer in peace the holy Anaphora. 
The Choir: A mercy of peace, a sacrifice of 
praise. 

And the Priest, removing the Aér from off the 
holy Gifts, putteth it on one side, saying: 
The grace of our Lord, &c. 

And the Deacon adoreth, and entereth the holy 
Bema; and taking the Fan, he reverently fanneth 
the holy Gifts. 

The Priest, turning to the people, saith aloud: 

The grace of our Lord Jesus Christ, and the 
love of the God and Father, and the communion 
of the Holy Spirit, be with you all (And he 
blesseth the people), 

The Choir: And with thy spirit. 
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‘O ‘lepeic: “Avw oxWmev Tac Kapdiac (dexvowy duc 
Th xetpt). 

‘O Xopdc* “Exouev mpdc tov Kupiov. 

‘O ‘lepetcs Evyapiotijowuev tH Kupiw. 

‘O Xopog* Aktov Kai dikatov éotiv.*) 


‘O ‘lepeds emebyetot pvotikidc, mpds dvaTohas eoTpAL- 
Meévos" 

“Azvov kai dixatov o€ buvelv, o€ evAoyEv, Ge aiveiv, 
ool evxapioteiv, o€ mpooKkuveiv év tavti tToTW T>¢ de- 
omoteiag Gov, LY yap ef OEedcs avexMpaotos, amEpivon- 
toc, Gdpatoc, dxatdAnttoc, dei Wv, Woadtos wy, ov, Kat 
6 Movoyevys cou Yids, Kai td Tlvetud cov 6 “Aytov. 
Xv é€x tod pr Svtosg Eig TO Eivar Huds maphyyayes, Kai 
Tapateodvtas dvéotnoas mdALv, Kai ovK dtEOTHS TAVTA 
toubv, Ewo nudc ei¢ Tov otpavov dvijyayec, Kai THv 
Baoilkeiav cov éxapiow thv pedAovoav. “Yrép tovtwv 
amdvtwy evxapioTobpev oot, Kai TH Movoyevet cou Yiu, 
Kai tH TIvevuati oov tH “Ayiw, Umép mavtwv Wy touev, 
kai Wv ov. topev, TWY pavepwyv Kai dqaviv evepye- 
ov, tHY Ei¢ Huds yeyevnucvwy. Evyapiotoduev ool 
Kal Unép tis Aettoupyiag tavtys,-tv ex thy xeIptv 
Huwdv defac080 Katnziwoac, Kaito cor TOPEOTHKAOL 


xididdeg “ApyayyeAwy, Kai wupiddec “AyyeAwy, Ta Xepou- 


a Hy ricw éxddcect rod Evyonoryiov, : 
“Akwv kal dikaby éore mpookvvely Marépa, Tidy, kad” Ayoy 
IIvetua, Tpidda duoovcroy Kat axdpiorov. 
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The Priest: On high let us have our hearts 
(pointing with his hand). 

The Choir: We have them with the Lord. 

The Priest: Let us give thanks to the Lord. 

The Choir: Meet and right it is.*) 


The Priest, having turned to the east, prayeth 
secretly: 

Meet and right it is to hymn thee, to bless thee, 
to praise thee, to give thanks to thee, to adore 
thee, in every place of thy dominion. For thou 
art God ineffable, inconceivable, invisible, incom- 
prehensible, ever existing, changelessly existing, 
thou, and thine Only-begotten Son, and thy Holy 
Spirit. Thou it was that out of nothing brought- 
est us into being, and when we had fallen didst 
raise us. up again, and gavest not over working 
all, till thou broughtest us back to heaven, and 
didst bestow on us thy Kingdom to come. For 
all these things we give thanks to thee, and to 
thine Only-bégotten Son, and to thy Holy Spirit, 
for all that we know of, and what we know not, 
the seen and unseen benefits that have come 
upon us. We give thanks to thee also for this 
Ministry, which thou hast deigned to receive at 
our hands, although about thee there stand thou- 
sands of Archangels, and myriads of Angels, the 
Cherubim, and the Seraphim, that are six-winged, 
a) In some editions of the Euchologion, 


Meet and right it is to worship Father, Son, and Holy 
Spirit, a Trinity consubstantial and undivided. 
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Biu, kal ta Lepagiu, ekantépvya, Tokvduuata, weTapora, 
TTEPWTS, 
-Exmwvwes* 

Tov émivixiov “Yuvov &dovta, PoWvtTa, Kexpaydta, Kai 
hE€YovTa* 

“O Xopdc’ “Aytoc, “Ayiog, “Aytos, Kiptog Lafaw6: tmAn- 
pens 6 ovpavoc Kai h yf THs d0ENS Gov. 

‘Qoavva év Tots UwioTots’ 

EvAoynuevos 6 épxduevog év dvduati Kupiou* 

‘Qoavva 6 év tots Uwiotoie. . 

*EvradOa mA AapWv 6 Aidkovocg tov “Aotepioxov ex 
tod dytou Atoxovu, toiet Xravpod tUTov éendvw avtod, 
Kal Gomacduevos avtov GrotiOnow év ueper Tivi. 

‘O d€ ‘lepeds emevxeTat wuoTIKWs* 

Meta tovtwy Kai huetc tTWV LaKapiwy Avuvduewv, 
Aéorota midvOpwre, BoWuev Kai Aéyouev: “Aytog ei 
Kal. tavdyios; ov, Kal 6 Movoyevys cou Yidc, Kai td 
TIvedud cov td “Aytov. “Aytoc et xai tavdytoc, Kai 
ueyahotpettys 1 OdFa cou: dg Tov KdoMoV cou otTWC 
nydtynoas, Wote tov Yidv cov tov Movoyevi do0vat, tva 
Tac 6 motevwy eic avtov uh dmdAntat, GAN xn Zwryv 
aiwviov: bc, éhOWv, Kal Taoav tiv Umép Huw oiKovo- 
ulav tAnpWoas, Th vuKti f Tapedidoto, UaGhdAov dé EauTOv 
Tapedidou bmép Ths Tod Koouou Zwiic, AaBwWy dptov év 
Taig aylais avtod Kal dxpdvtoig Kai duwyntois xepolv, 
evXaplotrjoas, Kal evAoyNOas, Gyidous, KAdoac, EdWKE 
tois ayloig avtod Madntaic cai AtrootdAoic, eit: 
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and many-eyed, that soar aloft, and are borne on 
pinions, 
Aloud: 

Singing, vociferating, crying, and saying the 
- triumphal Hymn: 

The Choir: Holy, Holy, Holy, Lord of Saba- 
oth: the heaven and the earth are full of thy 
glory. 

Hosanna in the highest: 

Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord: 

Hosanna in the highest. 


Then the Deacon taking the Asterisk from off 
the holy Paten, maketh the sign of the Cross 
over it, and having kissed it, putteth it on one side. 


4 


And the Priest prayeth secretly: 


With these blessed Powers, we also, O Master, 
lover of man, cry aloud and say: Holy art thou’ 
and all-holy, thou, and thine Only-begotten Son, 
and thy Holy Spirit. Holy art thou and all-holy, 
and majestic is thy glory: who didst so love thy 
world, as to give thine Only-begotten Son, that 
every one that believeth in him should not perish, 
but have life eternal: who, having come, and ful- 
filled all that was ordained for us, in the night 
wherein he was given up, or rather gave himself 
up for the life of the world, taking bread into 
his holy and undefiled and blameless hands, giv- 
ing thanks, blessing, hallowing, and breaking, 
gave to his holy Disciples and Apostles, saying: 
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' "Expwvywe* 

Adgete, padyete: todtd wou éoti to Twua, TO UTED 
buddy KAWuevov, cic UMEotv duaptudy. 

O Xopds: *Aurv. 

Eita, uvotixis 6 ‘lepetcs : 
 “Ouoiws Kai Td Tlothptov weta TO deittvijoo1, AEyWV" 
"Expwvwes’ 

Tliete €& avtod mavtes: totté éott To Aina wou, +6 
Th¢ Katvijs dSiaOyKns, TO UTép Yu Kai ToAAWV exyu- 
vouevov, eic Geo duaptidy. 

‘O Xopos: *Aurjy. 

‘O ‘lepeds ermevyetor pvoTiKiic: 

Meuvynuevor toivuv th\¢ owtnptou taltns EvToAfis, Kal 
TdvtTwy TWY UTEP HuwV yeyevnuevwv, TOU Ztavpod, Tod 
Tdqou, ths tpinuepou “Avaotdcews, tic ei¢ otpavots 
*Avapdoews, Ths ec deztWv Kabedpac, tis deuTEepas Kai 
évddEou tdAiv Tlapouotas, 

Expwvwes* 

Ta o& €k THY OWV Col TpOGMEpoUEV KATA TdavTa, Kat 
did TavTa. 

‘O Xopos’ LE tuvoduev, oé evrAoyoduev, coi evxapio- 
toduev, Kupte, kal dedue0d cov, 6 Oeds Nudy.*) | 
‘O d€ ‘lepeds, KAlvag THY KEMadhy, ErEebXeTaL WUOTIKIDS * 


“Ett Mpoopepopev Oot THv AoyIKHY tavTHY, Kal dvat- 
* “Hovyt 5é Neyer exacros év éavree 
Méya 7d dvoua ris “Aylas Torddos. 

» Lavayla Geordke BonOnooy huiv. 
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Aloud: 
. Take, eat ye: this is my Body, which for you 
is broken, unto remission of sins. 
The Choir: Amen. 


‘Then the Priest saith secretly: 

In like manner also the Chalice after he had 

supped; saying: 
Aloud: 

Drink ye all of it: this is my Blood, of the 
new testament, which for you and for many is 
poured out, unto remission of sins. 

The Choir: Amen. 


The Priest prayeth secretly: 

Having therefore in remembrance this saving 
commandment, and all that came to pass for us, 
the Cross, the Tomb, the Resurrection the third 
day, the Ascension into the heavens, the Session 
at the right hand, the second and glorious Co- 
ming again, 

Aloud: 

We offer to thee thine own of thine own, in 
behalf of all, and for all. 

The Choir: Thee we hymn, thee we bless, to 
thee we give thanks, O Lord, and beseech thee, 
our God.*) 


And the Priest, bowing his head, prayeth secretly : 
Again, we offer to thee this reasonable and 


* And each one saith quietly to himself: 
Great is the name of the Holy Trinity. 
O All-holy Theotokos, help us. 
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uaxtov Aatpelav, kal Tapakadoduev oe, Kai dedueba, Kai 
ixeteVouev® Katdteuwov to TIvetud cou td “Ayiov 
€m Huds, xai émi ta tpokeiueva AWpa tadra, 
Kai 6 wév AtdKxovog aroti6no: td “Pimidtov, Kal epyerar 
€rytepov tw ‘lepet: Kai thy Kepadtv broxAivac, de1K- 
voet adv TH ’Qpapiw tov &piov “Aptov, Aéywv myoTiKwc’ 

EvAdynoov, A€otota, tov dyiov “Aptov. 
Kai 6 ‘lepeds, dviotduevoc, oppayizér tpic ta dria AWpa, 

héyuv" 

Kai moinoov tov pév “Aptov todtov, tinioy LWua Tod 
Xpiotod oov, 

*O Atdkovos: *Auriv. 
Kat abO1¢ 6 avitéc, dexvowy obv TH "Qoapiw TO dytov 

Tlotypiov: 
EvAdynoov, A€otota, TO dyiov TTotyptov. 
Kai & ‘lepeds evAoyWv, Ayer: 

To d€ €v TH Tlotnpiw tovTw, timov Aina tod Xpr- 
OTOD Oov, 

*O Aidxovoc: “Autry. 
Kai ab01g 6 Ardxovocs, deikviwv peta Tod "Qpaptou du- 

potepa ta “Ayia, deévyer* 
EvAdynoov, A€otota, Ta dumdtepa. 
‘O b€ ‘lepeds edhoyWv dupdtepa Ta “Ayia, AETEL* 

MetapadWy tw TIvebuati cov TH “Ayiw, 

“O Atdxovos: "Aunv. *Aurv. “Apri. 
Kai tv Keqadrv: OmoKhivag tw ‘lepet, cai eftrwv od, 
Mvyoenti you, dyve Adomota, tod duaptwiod° foratai 


eX II3 « 


unbloody worship, and implore thee, and beseech, 
and supplicate: Send down thy Holy Spirit upon 
us, and upon these laid out Gifts, 


And the Deacon putteth down the Fan, and 
-cometh nearer to the Priest; and bowing his 
head, he pointeth with his Orarion to the holy 
Bread, saying secretly: 
Bless, Master, the holy Bread. 


‘And the Priest, standing erect, thrice signeth the 
holy Gifts [with the sign of the Cross], saying: 
And make this Bread the Pe Body of thy 
Christ, 
The Deacon: Amen. 


_ And again, pointing with his Orarion to the holy 
Chalice, he saith: 
Bless, Master, the holy Chalice. 


And. the Priest blessing, saith: 
And that which is in this Chalice, the precious 
Blood of thy Christ, 
The Deacon: Amen. 


And again the Deacon, pointing with his Orarion 
to both the holy Gifts, saith: 
Bless, Master, both. 


_ And the Priest blessing both the holy Gifts, saith: 
Transmuting them by thy Holy Spirit, 
The Deacon; Amen. Amen, Amen. 

And: having bowed his head to the Priest, and 


said, Be mindful, holy Master, of me a sinner: he 
8 
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év W mpotepov fotato téomw: Kol. Lowy. Td. ‘Prtidiov, 
purizer tTa° Ayia, Wo Kai TO mpdTEpov. 


‘O d€ ‘lepeds EmevyXeTOL wvoTIKWc" 

“Qore yeveoOar Toig WEeTAAAUBdVOUOLV Eig vi}WIV WuxfI<, 
cic G@eow GuaptiWv, eEi¢ Koivwviav tod “Ayiou cou 
TIvevuatosc, cig Baotrketag ovpavWv tANpwua, cic Tappn- 
olav thy Tpdcg o€, uy eis Kpiva, 7 e€l¢ KaTdKpIyO. — 

"ETL TPOOMEPOUEV Cort THY AoyIKhVY TavUTHV AaTpElav 
brép TW ev tioter dvatavooyevwy TIpotatépwv, TTa- 
tepwv, Tlatpiapxdv, Tpopntwdyv, “Atootédwv, Knptxwv, 
Evayyehiot@v, Maptipwv, ‘Ouoloyntwy, ’EyKpateutwWv, 
Kal Tavtdos TvEeWUaTOS dikalou év TioTEL TETEAELWHEVOU" 


Eita Oumiwy thv cyiav, TpdmeZav katéumpoobev, Adyer 
exMwvwe- 
*EEaipetwes tho Tlavayiac, dxpdvtou, UmEepevAoynMEevNs, 
evddzou, Acotrotvng huwvy OeotdKou, Kal GermapGevou 
Mapiac: 


Kai emdidwor td Oumaripiov tH Araxdvw. 

‘O Xopoc woAher Td Ertduevov Ocotokiov Méyakuvdpiov. 

“Aztév eotiv wW¢ ddnOWWc vaKapiZew O€ THY OcotoxKov, 
THV GelwaKdplotov Kal Tavauwuntov, Kai Mntépa tod 
Ocod Hudy. 

Tiv Timwwtépav TWy Xepoupiy, kai évdototépav douy- 
kpitws TWV Lepaqip, tiv ddiapPdpws Oedv Adyov TeKod- 
Oav, THY SvtWS OEoTdKOV, OE meyadbvouev. 
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standeth in the place where he stood before; and 
taking the Fan, fanneth the holy Gifts, as before. 


But the Priest —prayeth secretly: 
So that they may be to those that partake, unto 
sobriety of soul, unto remission of sins, unto 
communion of thy Holy Spirit, unto fulfilment 
of the Kingdom of the heavens, unto boldness 
towards thee, not unto judgment, nor unto con- 
demnation. 

Again, we offer to thee this reasonable worship 
for those that in faith have gone to their rest, 
Forefathers, Fathers, Patriarchs, Prophets, Apostles, 
Preachers, Evangelists, Martyrs, Confessors, Con- 
tinent Ones, and every righteous spirit in faith 
made perfect: 


Then censing the holy Table in the front, he 
saith aloud: 

Especially our All-holy, undefiled, exceedingly 
blessed, glorious Lady, Theotokos and ever-virgin, 
Mary: 

And he giveth up the Censer to the Deacon. 
The Choir singeth the following Theotokion Me- 
galynarion. 

Meet it is indeed to call thee blessed, O Theo- 
tokos, who art ever blessed and all blameless, 
and the Mother of our God. 

Thou that art more honourable than the Cherub- 
im, and beyond compare more glorious than the 
Seraphim, who without corruption barest God the 
word, verily Theotokos, thee we magnify. 

fs! 
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*O Atdkovoc, Suprdoas tv ayiav TpdmeZav KUKAW, HYn- 
uovever Ererta Ta Alrrtuxa TY KekolUNnMEvWY. 
Mvynuovever dé Kas’ €autdv Kal wv PowAeTar ZWvTWv 
Kal teOveWTWY. 

O Bé ‘Jepeds EmedyeTar WuoTIKIS" 

Tod é&yiou lwdévvou, Tpopitou, Tpodpduou, kai Batrtio- 
Tod: tv Gyiwy, évddzwv Kal taveupnuwy AttootoAwvy* 
to ‘Ayiou (tod deivoc), oD Kal Thy uvimny émtedoduev, 
xol tavtwv oouv tWy ‘Ayiwv, wv taic ixeoiaic émiokewar 
huds, 6 Sed: Kai uvnoOyntt Tavtwv THY KeKomnuevw 
er €ATridi dvactdcews Zwijs aiwviou: (uvnuovetet EvOaded 
dvouacti xal Wy Bovderor TeOvewTWv)* Kai d&vdtravoov 
avtovcs, 6 Oedg Huw, Strou EmtoKoTel TO MWS To TPO- 
oWTou cov. 

“Er. tapaxakotuev oe* MvyoOntt, Kupie, m&ong Et- 
oKoTtf\s “OpOoddEwv, TWY SpSoTOMOUVTWY TOV Adyov THIS 
Of|s GAnOelac, Tavtds Too TIpeoputepiou, th¢ év Xprotw 
AtaKovias, xai tavtds ‘lepatixod td yuaToc. 

"ETL TPOOMEPOMEV Got TIV AoyIKY}V TavTHYV haTpElav 
Umép Tis oikoupevns: Umép tic dylag KaSodrKfi¢ Kai 
*AttootodKiis ExxAnotag: tmép tv év dyvela Kai oenvfl 
mohitela diayévtwv? UTép TWY ToTOTATWV Kal @Miho- 
xplotwv Auwdv Baothewv, Tavtds tod Tladatiou Kal tod 
Trpatomédov avtwy. Ad¢ avtoic, Kupre, eipyvixov TO 
Bactre1ov, tva kai hueis, €v TA Yadvn adTwv, Hpeuov Kal 
hovxiov Biov diywuev év tdon evoeBeia Kal ceuvdoTnti. 
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The Deacon, having censed the holy Table all 
round, then commemorateth the Diptychs of those 
that have fallen asleep. 


’ And to himself he maketh mention also of such 
of the living and dead as he pleaseth. 


But the Priest prayeth secretly: 


The holy John, Prophet, Precursor, and Baptist; 
the holy, glorious and all-famous Apostles; Saint 
—, whose memory we also celebrate, and all 
thy Saints, at whose supplications, visit us, O God: 
and be mindful of all those that have fallen 
asleep in the hope of a resurrection to life eternal: 
(here by name he maketh mention also of such 
of the dead as he pleaseth):and give them repose, 
O our God, where the light of Thy countenance 
beholdeth. 


Again, we implore thee: Be mindful, O Lord, 
of every Bishopric of the Orthodox, who rightly 
divide the word of thy truth, of all the Presby- 
tery, of the Diaconate in Christ, and every Sacer- 
dotal order. 


Again, we offer to thee this reasonable worship 
for the universe; for the holy Catholic and 
Apostolic Church; for those that live in chastity 
and grave citizenship; for our right-pious and 
Christ-loving Kings, all their Palace and Army. 
Grant them, O Lord, a peaceful reign, that we also, 
in their calm, may lead a tranquil and quiet life 
in all piety and gravity. 


on se 


*Exqwyws" 

"Ev mpwtoic uvrjoOntt, Kupre, tod “Apxiettioxdttov Huwy 
(tod deivoc), bv xdpiom tai¢ a&yia1g Gov "ExKAnoiaicg ev 
ciptivn, oWov, évtipov, bya, MaxponuepevovTa, Kal dp%0- 
TOMOVVTA TOV AdYOV THIS Offs &AnOetac. 


Kai 6 AtdKovos. tpd¢ Th Ovpa otdc, Aeyer' 
(Tod deivoc) Tlatpidpxou (Mntpotohitou i), Emoxdtou 
dotic dv 7), «. T. A. 


Eita uvnuovever 6 adtocg ta Aittuxa TWV CWvTWY. 

‘O Xopdc: Kai mdvtwv kai taoWv. 

‘O d€ ‘lepeds erevyeTor wUOTIKIDG: 

MvrjoOntt, Kupte, tis Tlddews (4, th¢ Moviic), év 4 
TapoiKoduev, Kal maoNns TOAEWS Kai xWpac, Kal TWY TiOTEL 
oikovvtwy év avtatc. 

Mvyyoentt, Kupie, tAedvtwv, ddoiTtopoUvtWwV, vooovv- 
TWV, KOUVOVTWY, aixuakWtwy, Kal Ths oOwTNplas avTWv. 

Mvijo8ntt, Kupie, tWv KapttopopolUvtwy Kai KaAdtEp- 
youvtwy év taicg d&yiats cou ’ExkAnotats, Kal weuvnuévwy 
TWV TEvyTWV: Kal emi Tdvtag Huds TA EAEN Cov eEa- 
TOOTELAOV ' 

"Exqwywe: 

Kai d6¢ fuiv, év évi otduatt, Kai wid Kapdiqa dozdZetv, 
Kai dvupvetv TO TdvTIMOV Kal MEeyaAoTIpeTtés Svoud cov, 
tod Tlatpdés, Kai tod Yiod, Kai tod ‘Ayiou. Tlvevpatos, 
vov, cal det, Kal eic Tods aitivas TW aiwvwy. 
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POU. Say. 

Among the first be mindful, O Lord, of our 
Archbishop —, whom grant to thy holy Churches 
in peace, safe, honoured, healthful, attaining to 
length of days, and rightly dividing the word of 
thy truth. 
And the Deacon. standing by the Door, saith: 

Of — the Patriarch (Metropolitan or, Bishop 
as the case may be), &c. 


Then he commemorateth the Diptychs of the 
living. 

The Choir: And of all [men] and all [women]. 

But the Priest prayeth secretly: 

Be mindful, O Lord, of the City (or, of the 
Abode), in which we sojourn, and of every city 
and country, and of those that in faith dwell in 
them. 

Be mindful, O Lord, of voyagers, travellers, 
the sick, the weary, the captive, and their sal- 
vation. 

Be mindful, O Lord, of those that bear fruit 
and do good works in thy holy Churches, and 
are mindful of the poor; and upon us all send 
forth thy mercies: 

Aloud: 

And grant us with one mouth and one heart to 
glorify and hymn thine all-honourable and ma- 
jestic name, of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 
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“O Xopdc: "Aury. 


Kai orpageic¢ mpdc¢ Tov Aadv, Kal evAoyWv attov, Aéyel. 
Kai éoto. ta €A€n Tod ueydAou Oceod, Kai Zwrijpoc 
huwdv *Inood Xpiotod ueta mavtwy buwWy. 
“O Xopdc: Kai peta tod TEVEUMATOS Oou. 


Re) d¢ Atrdkovos, AaBWv Kapdov Tapa tod ‘lepéws, Kai 
éZeMOwv, Kai oTac ev tH ovvi}Oer tToTW, deve” 

Tldvtwyv tWv ‘Ayiwv uvnuovevoavtes, Ett, kal Et1, év 
eiptjvn tod Kupiou denOWuev. 

“O Xopos' Kupre €ernoov. 

‘Yrnép tWv tpooKkopro0evtwv Kai GylacbevTWY TiuiWY 
Awpwyv, tod Kuptou dendWuev. 

‘O Xopoc* Kupre éXenoov. 

“Orws & middvOpwrog Odo Huw, 6 tpocdeEduevos 
avTd ei¢ TO dytov, Kai Umepoupdviov, Kal voepov avTod 
Ovoiaotrpiov, ei¢ dournv eWWdiacg TVvEeUMATIKiS, avTiKG- 
TaTeuwy ruiv thy SCelav xdpiv, Kai thy dwpedv tod 
‘Ayiou TIvevuatos, denoWuev. 

O Xopdc: Kipie éXenoov. 

‘Yrép tod fPucbfjvar Huds ard dong Odiwews, dpyfec, 
Kivdvvou, Kal dvdyKnc, Tod Kupiou denOwWuev. 

“O Xopdcs* Kupie éAenoov. 


O ‘lepeds emedxetor wvotikidc: 
Loi TapaxatatiwWeueba THY Zwiv Huw dracayv, Kal 
tv edttida, A€onota pidvOpwre, Kai tapaxadodudv 
€, Kai dedpeOa, Kai ixeteVouev’ Kataziwoov huas meta- 
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The Choir: Amen. 


And turning to the People, and blessing them, 
he saith: 
And the mercies of our great God and Saviour 
Jesus Christ shall be with you all. 
The Choir: And with thy spirit. 


And the Deacon, taking his time from the Priest, 
goeth out; and standing in the accustomed place, 
he saith: 

Of all the Saints making mention, again, and 
again, in peace let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For the precious Gifts that have been offered 
and hallowed, let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, ‘have mercy. 

That our God the lover of man, who accept- 
eth them at his holy, and heavenly, and intel- 
lectual Altar, for an odour of a spiritual sweet 
smell, would in return send down on us the 
divine grace, and the gift of the Holy Spirit, let 
us beseech [the Lord]. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That we may be delivered from all affliction, 
wrath, peril, and necessity, let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


The Priest prayeth secretly: 


To thee we commend our whole life and hope, 
O Master, lover of man, and implore thee, and 
beseech, and supplicate: Deign us to partake of 
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Aafeiv twWv etovpaviwy cov, Kal mpiktWv Mvuotnpiwy 
ToUTNS Ths iepAc Kai TvEeUMaTIKf\s TpaméZnc, META Ka- 
Bapod ouvelddtog, Eis &peoiv Guaptidv, ei¢ ouyxWwpnoiv 
TAnMUEAnUdtWY, e€ig TIvevuatog “Ayiou Kxoivwviav, eéic 
Baottelasg ovpavWv KAnpovoutayv, cig TapPNotav trv Tmpd¢ 


PN 


o€, wr) eis Kpiua, 7 eig KaTdKpiua. 


‘O- AtdKovoc: 

*AvtiAaBod, oWoov, édénoov, Kai diamvAatov Huds, 6 
Ocdc, TH of} XdprTI. 

‘O Xopos* Kupie édénoov. 

Ti huepav maoav, tTedeiav, ayiav, eipynviKyy, Kal d&va- 
udptntov, Tapa tod Kuptov aitnowuesa. 

‘O Xopos* Tlapdoxou Kupte. 

“AYYEAOV ciprvns, TioTOV Sdnyov, MVAAKA TWY wuXW 
Kai THV OWUdTWY AUWY, Tapa Tob Kupiou aitnowueda. 

‘O Xop0s* Tlapdoxou Kupte. 

Luyyvwuev Kal Gmeow TWV Guaptiwy Kal TWY TANU- 
MeAnudtwy Hudv, tapd tod Kupiou aitnowmeda. 

‘O Xoapos* Tlapdoxou Kupre. 

Td KoA Kol cun@epovTa Taig wuxXats Aud, Kal cipr- 
vnv TH Kdouw, Tapd to Kupiou aitnowueba. 

‘O Xopos* Tlapdoxou Kupte. 

Tov Urddortov Xpdvov THs Zwiig hudv ev eiprvn Kai 
uetavoig extedcom, Tapa tod Kupiou aitnowmedba. 

‘O Xopds* Tlapdoxou Kupte. 

Xprotiava ta TéANS THs Zwis Huwdv, d&vwduva, d&verrat- 
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thy heavenly and terrible Mysteries of this sacred 
and spiritual Table, with a pure conscience, unto 
remission of sins, unto forgiveness of. transgres- 
sions, unto communion of thy Holy Spirit, unto 
inheritance of the Kingdom of the heavens, unto 
boldness towards thee, not unto judgment, nor 
unto condemnation. 


The Deacon: 


Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That the whole day may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let'us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

An Angel of peace, a faithful guide, a guar- 
dian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

Forgiveness and remission of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

What is good and profitable for our souls, 
and peace for the world, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

That the remaining time of our life may be 
spent in peace and penitence, let us ask of the 
Lord. . 

The Choir: Grant, O Lord. 

A Christian end to our life, painless, without 
shame, peaceful, and a good defence at the 
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oxuvta, cipnvikd, Kai KaArv atoAoyiav, thy ETi ToD Mo- 
Bepod Brhuatog tod Xprotod, aitnowueba. 

‘O Xopdc: Tlapdoxou Kupie. 

Thv évotnta tfi¢ Tllotews, Kai thy Kotvwviav tod 
“‘Ayiou Tlvevuatos aitnoduevot, Eautovs cai GAANAOUG, Kai 
Tdoav THY Zwiv Hhudyv Xprotd tH Och rapabwWwueba. 

‘O Xopds: Lol, Kupte. 

‘O ‘lepeds expuvwg: 

Kai xataziwoov huds, Acorota, eta Trappyoias, &Ka- 
TaKpitws, ToAMaY eTtikadeToBa1 o€ TOV Eroupdviov OEdv, 
Tlatépa, Kai Aé€yewv: 

‘O Aads: 

Tldtep Hwy 6 ev Tots ovpavoic, ayladOritwW TO Svoud 
cov’ €Oétw 7 Baotkeia cou’ yevnOntw TO GEANUG Gov, 
Ws év ovlpav@, «ai emi tii¢ vis: Tov Uptov hudv tov 
Emiovaiov d6¢ huiv onmepov: Kai Gpeg uty ta Sq@erhn- 
Mata hwy, W> Kal huets dpieuev Toicg dMetdetaic Hudv- 
Kal ur} eloeveyKns Huds cig Teipacudv, GAAG PIoaL hud 
a&md tod tovnpod. 
“O ‘lepetc: 

“Ort ood éotiv *h Baotreia, cai * d0vaytc, Kai 6 ddFa, 
tov Tlatpéc, Kai tod Yiod, xai tod ‘Aytou TIvevuatos, 
vov, kai det, Kat eig Tods aidvacg TW aiwvwy. 

“O Xopds: ’Auny. 

‘O ‘lepedc: Eipyvn téot. 

‘O Xopdg: Kai tH tvevuati cov. 

‘O Aidkovoc: Tag Kepadds hudv tu Kupiw KAivwuev. 
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fearful Tribunal of Christ, let us ask [of the 
Lord]. ne : 

The Choir: Grant, O Lord. 

For the unity of the Faith, and the communion 
of the Holy Spirit making request, let us com- 
mend ourselves and one another, and all our life 
to Christ the God, 

The Choir: To thee, O Lord, 


The Priest aloud: 
And deign us, O Master, with boldness, with- 
out condemnation, to dare to call upon Thee, 
the heavenly God, as Father, and to say: 


The People;’ . 

Our Father that art in the heavens, hallowed 
be thy name; thy Kingdom come; thy will be 
done, as in heaven, so on the earth: give us to- 
day our bread for subsistence; and forgive us 
our debts, as we also forgive our debtors; and 
lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. 

The Priest: 

For thine is the Kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

The Choir; Amen. 

The Priest: Peace to all. 

The Choir: And to thy spirit. 

The Deacon; Let us bow down our heads to 
the Lord. 
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“O Xopos: Lot, Kupre. 

*O dé ‘lepedc Emedxetat uvoTIKs* 

Evxapiotodpev oor, Baoiked ddpate, 6 Th duetpryTw 
Cou duvduer Td TdvTa Snuioupyroac, Kai TH TAHOE TOD 
€dk€oug oou €& ovK Svtwy eEic TO Elval TA TAVTA TTApA- 
yaywv. Avtdés, A€orota, ovpavdbev Emde ETti ToS 
UTOKEKALIKOTAG Gol TAG EauTWY KEeMahds’ ov yap Exdivav 
oapKi Kai atuatt, GAkd coi tH qofeph Oew. Xv ody, 
A€otota, Ta tpoKelueva Aoi hiv Eig dyabov eEoud- 
Moov, Kata trv éExdotou idtav xpeiav: toils mAEoUCL 
oUuTAEUGOV’ Toic Sd0iTIOpOdGL GUVddEUGOV" Tods vooodv- 
tas taoat, 6 iatpdc TWY wuXdv Kal THY oWUdTWY hw: 

*"Exqwvnoic. 

Xdpity Kai oiktipuoic, Kal miavOpwria tod. Movoye- 
vodcs cou Yiod, ne0 ob edAo'NTOS Ei, CVV TH Tlavayiw, Kai 
&ya0W, Kai ZworowW oou TIvevuati, vdv, Kal dei, Kal eic 
TovUS aiWvac TWY aiwvwv. 

“O Xopds: *Apyy. 


O ‘lepeds emevyetat wuotixiic: 

TIpdoxec, Kupte "Inood Xproté, 6 Oedg huwy, €F Gyiou 
KaToUNTHpioU cov, Kal dtd Opdvou dd=Nc THs Baoidtetacs 
cov, Kai €AOe eig TO Gyidoar NHudcs, 6 &vw TH Tlatpi 
ovyKaOrevoc, Kai Wde hutv dopdtws ouvwv* Kai Kata- 
Eiwoov Th Kpata1d oou xeipi, MeTAdODVaL Hyiv tod dxpdv- 
tov LWuatds cov, Kal Tod Tywtov Aiuatoc, Kai ov At 
tavtl tH awd. 
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The Choir: To thee, O Lord. 


And the Priest prayeth secretly: 

We give thanks to thee, O King invisible, who 
by thy measureless power didst frame all things, 
and in the multitude of thy mercy didst out of 
nothing bring all things into being. Do thy- 
self, O Master, look from heaven upon those 
that have bowed down their necks to thee; for 
they bowed them not to flesh and blood, but to 
thee, the fearful God. Do thou, therefore, O Master, 
render these laid out Gifts equally efficacious 
to us all for good, according to the individual 
need of each: voyage with those that voyage; 
travel with those that travel; heal the sick, thou 
that art the healer of our souls and bodies: 


Exclamation. 

Through the grace, and compassions, and love 
towards man, of thine Only-begotten Son, with 
whom thou art blessed, together with thine All- 
holy, and good, and life-giving Spirit, now, and 
ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest prayeth secretly: 

Attend, O Lord Jesu Christ, our God, out of 
thy holy dwelling place, and from the throne of 
the glory of thy Kingdom, and come to hallow 
us, thou that sittest above with the Father, and 
art here with us, invisibly present; and deign' with 
thy mighty hand to give to us a share in thine 
undefiled Body and precious Blood, and through 
us to all the people. 


ax 128 “A 


Eira mpooxuvel 6 ‘lepets, duoiws xat 6. AtdKxovog ev W 
éoti témw, héyovtes BuoTIKWS Tpic: 
O Ocdc, iAdoOnti por TH duapTwArH, 
"Ev tooovTw d€ 6 AtdKovos ZWvvuTat Kal Td ’Rpdptov 
avtod otaupoediic: Stav dé {dyn Tov ‘lepéa extelvovta 
Tac xelpas, Kal Gmtduevov tod &ylou“Aptou, mpdg 70 
mofjou tv G&yiav “Ywwow, éxqwvet: 
TTIpdoxwuev. *) 
Kai 6 ‘lepedc, SwWv tov &yiov “Aptov, éxpwvei* 
Ta “Ayia tots dytots. : 
‘O Xopds' Eig “Aytos, eis Kupios, *Inoods Xptotds, eic¢ 
ddzav Oeod Tlatpd¢. ~Aurv. 
Eira tO Kowwvikov tis Nuepac: 
[Ei udev eon Kupraxn, wig Emerton, 
Aiveite tov Kiptov ex tWv otpavwv: aivette adtov év 
Ttoig Ywiotoics "AAAnAovia. “AdAnAovia. "“AAANAovia.] 


Etro 6 Atdxovog eioépyetar év tH Gyiw Bratt’ Kai 
ods éx deEv Tod ‘lepéwes, KpatodvTos Tov dytov “ Aptov, 
Neveu 

MéAtoov, A¢onota, tov dytov “Aptov. 
“O dé ‘lepeds, peMoag aitdv ef¢ pepldag téooupas, peta 
Tpoooxfis Kal evdaBelac, A€yeL" 
MeXiZetar, Kai diauep{Zetar 6 Auvodg tod Ocod, 6 pedt- 


c 


ZéuEvos, Kai MI) diaipovMEvos, 6 tTdvToTE EaO1dUEVOG, 


*) *"Hovyy 5¢ Aéyer exacros ev éavrge 
His Border mdvrwv tov edoeBav. kat ’Opboddtwr Xpirriavdv. 
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Then the Priest adoreth, and likewise the Deacon 
in the place where he is, saying secretly thrice: 
O God, be gracious to me a sinner, 


Now in the meantime the Deacon girdeth himself 
-with his Orarion in the form of a cross: and 
when he seeth the Priest stretching out his hands, 
and touching the holy Bread, to make the holy 
Elevation, he saith aloud: 

Let us attend.*) 

And the Priest, elevating the holy Bread,’ saith 
aloud: 

The Holy Things are for the holy. 

The Choir: One Holy, one Lord, Jesus Christ, 
unto the glory of God the Father. Amen. 


Then the Koinonikon of the day: 
[If it be the Lord’s day as followeth. 


Praise ye the Lord from the heavens: praise 
ye him in the highest: Alleluia. Alleluia. Alleluia. ] 


Then the Deacon goeth into the holy Bema; and 
standing at the right hand ofthe Priest, who is 
[still] holding the holy Bread, he saith: 

Break, Master, the holy Bread. 
And the Priest breaking it into four parts, with 
care and reverence, saith: 
Broken and distributed is the Lamb of God, 
which is broken, yet not severed, which is ever 


*) - And each one saith quietly to himself: 
For aid of all pious and Orthodox Christians. 
9 
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Kal undérote datraviwbpevoc, GANG Tos METEXOVTAS GyId- 
Zw. : 
Kai tidnow attic ev tH Gyiw Alokw otavpoerdtic, 
oUTWC* 
Iz. 
NI KA. 
Xz. 
Kai & Aidxovos, dexxvowv odv TH ’Rpapiw To &yrov TTo- 
tTiHplov, AEyet’ 
TTkyjpwoov, A¢otota, TO dytov TlotHpiov. 

‘O d€ ‘lepevs, AaBWY TV Gvw Kelmevny NEeplda, THY eS 
oav dHAad}] TO Svowa. IZ, roret odv adTA Zravpodv éemdvyy 
tod dylou Tlotnptou, Aéywv: 

TTArjpwua Tlotnptov, tiotews, Tivevuatoc ‘Ayiou. 
Kai oftwe éupddAer avtiyv eig TO dyiov TTotrptov. 
‘O Aidkovos' *Auhv: 
Kai dexduievoc 6 altos TO Zéov, A€yer mMpde TOV ‘TEpEa- 
Evrdynoov, Ag€otota, td Zéov. 
‘O d€ ‘lepeds eddroyel, AcyYwv’ 
Evdkoynuevn 1 Zéorg twWv ‘Ayiwv cou, mdvtoTe* vOv, 
Kal del, Kal eig Tovs aidvacs THY aiWvwy. "Apry. 
Kai 6 Aidxovog eéyxéet tod Zéovtog TO dpKodV oOTAUpO- 


eldidc, vdov tod a&ytou Tlotnpiov, A€yovto¢g tod “lepewc- 
Zéoicg tlotews, TANPNS TIvewmatos ‘Aytov. 
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eaten, yet never consumed, but sanctifying those 

that participate. 

And he placeth them upon the holy Paten in the 
form of a cross, thus: 


Iz. 
NI KA. 


= 


And the Deacon, pointing with his Orarion to the 
holy Chalice, saith: 

Fill, Master, the holy Chalice. 

And the Priest, taking the upper portion, namely 

that having the name Jesus |stamped upon it], 

maketh therewith a Cross over the holy Chalice, 
saying: 

_ The fulness of the Chalice, of faith, of the 

Holy Spirit. 

And thus he putteth it into the holy Chalice. 

The Deacon: Amen. 

And taking the warm Water, he saith to the Priest: 

Bless, Master, the warm Water. 

And the Priest blesseth, saying. 

Blessed is the warmth of thy Saints, always: 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
Amen. 

And the Deacon poureth a sufficient quantity of 
the warm Water into the holy Chalice, in the 
form of a Cross, the Priest saying: 

The Warmth of faith, full of the Holy Spirit. 

o* 


4 
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‘O Aidkovoc’ *Aury. 

Kal dro®evevog to Zeéov, totato1 uuKpov amrobev, 

O d€ ‘Jepevs, xhivag Kdtw trv Kepadtyv, TpocedxeTal, 
Aeywyv* 

Thotevw, Kipie, Kal duodoyw, Sti ov e7 GANOWe 6 
Xptotds, 6 Yidg tod Oeod tod ZWvtos, 6 EAOWv Eig TOV 
KOOMoV Guaphwrods oWom, Wv mpWtog eiul eyw. “Ett 
mioteUw, Sti todto adtd €ot: TO &xpavtov ZWud Gov, 
Kal to0to avtTd é€ott Td Timiov Aiud oov. Aé€ouar otv 
oou: “Edénodv ue, kai ovyxWprnoov pot TA TapaTTwWUAaTd 
wou, Ta Exovola Kal Ta GKovola, TH Ev AdyW, TA Ev 
épyw, Ta év yyWoer Kal dyvoia* Kal dziwodv me dKata- 
 «pitws wetaoxelv tWv dxypdvtwy cou Muotnpiwy, eis 
deo duaptivv, kai cic Zwrv aiwviov. “Aury. 

Kai, 

Tod Acitvov cov tod puotikod onuepov, Yié Ocod, 
Kolvwvdv me TapdAape’ ov mt) Yap Tois éxOpoic Cou TO- 
Mvuotrpiov eitw: ob piknud cot dWow, Ka8dtep 6 “lov- 
dacg' GAN Ws 6 Anotys dmokoyW oor' Mvijo8nti wou, 
Kupte, év th Baoteia cov, 

Kai reheutatov 6, 

My, por eic xpiva, 7 ei¢ Katdxpiua yévorto h metd- 
Anwig THY ayiwv cou Muotnpiwyv, Kupte, GAN eic taow 
‘wuxfis Te Kat oumatoc 

Eita, Aabwv ulav pepida tod dyiou.”Aptou, \¢ye1° 

To timov Kai tavdyiov ZWua tod Kuptov, Kat Ocod, 
Kal Lwefpos huwv "Inood Xprotod petadidsotat por (rw 


eX 133 <« 


The Deacon: Amen. 

And setting down the warm Water, he standeth 
a little way off. 

And the Priest, bowing down his head, prayeth, 

saying: 

I believe, O Lord, and confess, that thou art 
indeed the Christ, the.Son of the living God, 
who camest into the world to save sinners, of 
whom I am chief. Again, I believe, that this is 
thine undefiled Body itself, and this thy precious 
Blood itself. I, therefore, beseech thee: Have 
mercy on me, and forgive me my transgressions, 
voluntary and involuntary, [which I have com- 
mitted] in word, in deed, in knowledge and in 
ignorance; and deign me without condemnation 
to partake of thine undefiled Mysteries, unto 
remission of sins, and unto life eternal. Amen. 

And, 

Of thy mystic Supper to-day, O Son of God, 
accept me as a communicant; for I will not 
speak of thy Mystery to thine enemies: I will 
not give thee a kiss, as Judas; but as the Thief 
I confess to thee: Be mindful of me, O Lord, in 
thy Kingdom. 

And finally, 

Not unto my judgment, nor unto my con- 
demnation be the participation of thy holy My- 
steries, O Lord, but unto healing of soul and 
— body. 

Then, taking a portion of the holy Bread, he saith: 

The precious and all-holy Body of our Lord, 
and God, and Saviour Jesus Christ is imparted 
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deivi), ‘lepet, eig Gpectv mou duaptiWv, Kai e€i¢ Zwiyv 
aiWviov. 
Kai oftw uetakauBdver tod év -xepot ueta dou Kal 
“mdons dopadelas: 
Eita Neyer’ 
Aidkove, TpddeOe. 
Kai tpooekOwv 6 Aidxovos, motel weTdvoiav evAaBWe, 
aitiv ouyywpnow. ‘O dé ‘lepeds, xpativ tov dyiov 
“Aptoy, didwor tw Aroxdvw: Kal domacduevos 6 Atdxo- 
vog THY MeTadidodoav avTm yetpa, AaMBdver TOV “rLOV 
“Aptov, heywy> 
Metddocg por, A€ottota, TO Titov Kai dyiov LWua Tod 
Kuptou, Kai O¢od, Kal Lwrhpos Huwdv “Inood Xprotod. 
‘O dé ‘lepevs Aéyret: 
(tH deivi)‘lepodiakdvw petadidotai oor TO Titov, Kal 
dyiov, Kal &xpavtov ZWua tod Kupiov, Kai Oeod, Kai 
Xwrfpos huwWv "Inood Xprotod, cic Gqeciv oov éuaptidy, 
Kal ei¢ Zwijv aiwviov. 

Kai dmépxetar 6 Ardxovog Smobev ths iepac TpaméZns: 
Kal KAivac Ty Kepadryy, mpooedxeTa, Kal weTtadauBdver, 
Ws 6 ‘lepevc. 

Eira, dvaotds 6‘lepedc, KauBdver tats xepolv duporépotc 
Meta Kadvuuatos td dyiov Tlotiptov, xat wetadaupdver 
tpitov €— avtod: Kal obtw, td Te idia xelkn, Kal Td 
iepov Tlotypiov, Tw ev xepol Kadkvupati emooroyytioac, 
Kadet tov Atdxovoy, Aéywy" 

Aidxove, TpdcedGe. 
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to me, —, Priest, unto remission of my sins, and 
unto life eternal. 


And thus he partaketh of what is in his hands 
with fear. and ‘all precaution. 


Then he saith: 
Deacon, approach. 


And the Deacon approaching, reverently maketh 

an obeisance, asking pardon. And the Priest, 

taking the holy Bread, giveth ‘it to the Deacon; 

and the Deacon, kissing the hand that imparteth 
it to him, ‘taketh the holy. Bread, saying: 


Impart to me, Master, the precious and holy 
Body of our Lord, and God, and Saviour Jesus 
Christ. 


And the. Priest saith: 


—, Sacred-Deacon, to thee is. imparted the 
precious, and holy, and undefiled Body of our 
Lord, and God, and Saviour Jesus -Christ, unto 
‘remission of thy sins, and unto life eternal. 


And the Deacon. goeth behind the: sacred Table; 
and bowing his head, he prayeth, and partaketh, . 
as [did] the Priest. 


Then, the Priest standing erect, taketh in. both 
hands the holy Chalice with its Veil, and par- 
taketh thrice of it: and so, wiping both his own 
lips and the sacred Chalice with ‘the Veil in his 
hands, ‘he’ calleth the Deacon, saying: 
Deacon, approach. : 
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Kai 6 Aidxovoc épxetat, Kai mpooxuvet dak, héeywr: 
1d00 tpocepxouar TH GOavdtTw Barret; 
Kai 76, 
Thotevw, Kupte, kai duokoyw ...... Ohov. 
Kai A€yer 6 ‘lepevs: 

MertoAapBdver 6 d00A0¢ tol Ocod ArdKxovoc, (6 deiva), 
TO Titov Kal dyiov Aiwa tod? Kupiov, Kai Ocod, Kai 
Lwrhpos Huwv "Inood Xprotod, cic G&peorv adtod duap- 
TIWV, Kal Eig Zwhv aiwviov. 

MetoAaBovtos d€ Tod Araxdvou, A€ETer 6 ‘lepevs’ 

Todto Hwato tiv xerlewv cov, Kai dpedel Tag dvo- 
ulasg cov, Kal tds duaptiag cov mepikadaptel. 

Toéte, hopwy tov dyiov Aioxov 6 Ardkovos, etdvw tod 
aytou Tlotyplou, dtoonoyyiZer TH Gyiw Xmoyyw mdvu 
Kaho, Kai weta& mpoooxfic Kai evAafelag oKeTtdzer TO 
dyiov Tlotypiov tH Kadvupati: duotwe Kai emi tov dylov 
Aloxov d&vatiOno tov ’Aotépa, kai TO Kova. 
Eito. émdeyer tHv Thc evXaplotiacg Eby 6 ‘lepede pvo- 
TUKWC* 

Evyaptotoduev oot, A€otota piddvOpwte, evepyéra 
THV wuXdv Hudv, Sti Kal TH Tapovon hueépa Katnziw- 
Gas Huds tw énoupaviwy cov, Kai &bavdtwv Muotm- 
plwv* dpSotdéunoov HUW TH dddov, OTHpiEOV Huds év TH 
popw cov tods mdévtTas, Ppovproov hudy thy Zwrv, 
domdAioat Hudv Ta dSiakhuata, evxatc Kal ixeotaig thc 
é€vddEou OeotdéKou Kai devmapSévou Maptas, Kai mavtTwv 
tv ‘Ayiwy cov. 
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And the Deacon approacheth, and adoreth once, 
saying: 

Behold, I approach to the immortal King. 


And, 

I believe, O Lord, and confess ..... to the 
end. 

And the Priest saith: 

The servant of God, Deacon —, partaketh of 
the precious and holy Blood of our Lord, and 
God, and Saviour Jesus Christ, unto the remis- 
sion of his sins, and unto life eternal. 


And when the Deacon hath partaken, the Priest 


saith: 
This hath touched thy lips, and shall take away 
thine iniquities, and cleanse thy sins. 


Then, the Deacon taking the holy Paten, [and 
holding it] over the holy Chalice, wipeth it thor- 
oughly with the holy Sponge; and with care and 
reverence sheltereth the holy Chalice with its 
Veil: in like manner also -he placeth over the 
holy Paten the Star-cover, and its Veil. 
Then the Priest saith the Prayer of thanksgiving, 
secretly: 

We give thanks to thee, O Master, lover of 
man, benefactor of our souls, that also on this 
day thou hast vouchsafed us thy heavenly and 
immortal Mysteries: direct aright our path, stab- 
lish us all in thy fear, guard our life, make sure 
our steps, at the prayers and supplications of the 
glorious Theotokos and ever-virgin Mary, and all 
thy Saints. 
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Kat obtws dvolyovar' thy Ovpav tod ayiou Bruaros. 
Kai 6 Aidxovog mpooxuvnoas dmoz, apPdver Tapa tod 
‘lepéws 16 dyiov Tlotypiov met” evAaBelac, Kal Epxeror 
cig THY OUpay, Kal bwwy atrd, deikvuct tH Ao, AE yw" 

Meta péfou Gcod, tiotews, kai &ydtNH> TpoGeAGeTe. 

“QO Xopds’ ’Aurv. ’Aunv. *Auiyv. 


Eita- 
Evhoynvevocg 6 epxouevog év dvduatt Kupiov. _ Oedc¢ 
Kuptos, Kai émémavev huiv.*) 


‘O- dé “lepev¢ ebAoyel TOV adv, Emdeywy ex@vwc’ ” 
XWoov, 6 OEed¢, TOV Aaov dou, Kai EvAdTHOOV Tv 
KANpovouiav cou. 


Eita 6 Xopdg wddder cic *Hyov 8’. 
Eldouev TO OWs TO GAnOrvdv, EAdBouev TIvedua Eettou- 
pdviov, etpouev Tliotiwv GAnOf, ddiaipetov Tpidda mpo- 
oxuvodvtes* atitn yap AUds Eowoe. 


*) Toréov, Ore et wév elol rwes of merahaBety Bovnouévee, fi) 
Xopds Wade 


Tod Aelarvov cov rod pvoriKoD . 2. . : 


’ 
Tua Xpirod pmeradhdBere, Inyis abavdrov yevoacbe, 
Kat 6 ‘Tepeds alper dard r&y rod Avaxdvou yepav rd ayov qo- 
THELOY, Kat weradliwow adrots, Néywv- 
MeradauSdver 6 Soddos Tod Beod, (4 deiva), 7d Tysloy Kal aryiov 
Gua kat Aiwa roO Kuplov, kat Oeov, kal Bwrhpos yudv. Inood 
Xpirrod, eis dew atrod (#, avrijs) duapriav, Kat els Swhy 
aiwvior, : 
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And ‘thus they open the Door of the holy Bema. 


And the Deacon having adored once, taketh the 
_ holy Chalice from the Priest with reverence, and 
cometh to the Door, and raising it, showeth it 
__. to the people, saying: . 
With fear of God, faith, and love, approach ye. 
The G@hoir: Amen. Amen. Amen, 


Then: 

Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. The Lord is God, and hath appeared unto 
us. *) 

And the Priest blesseth the people, saying aloud: 

Save thy people, O God, and bless thine in- 
heritance. 


Then the. Choir singeth to ‘the second Tone. 


We have seen the true Light, we have received 
the heavenly Spirit, we have found the true Faith, 

we worship the undivided Trinity; for it hath 
saved us. 








*) Note, that if there be any that wish to partake, the 
Choir singeth: 
Of thy mystic Supper..... 


or, 
Of the Body of Christ partake ye, of the immortal 
Fount taste ye. 

And the Priest taketh the holy Chalice from the hands 
of the Deacon, and communicateth them, saying. 
The servant of God, —, partaketh of the precious and 
holy Body and Blood of our Lord, and God, and Saviour 
Jesus Christ, unto the remission of his (or her) sins, and 

unto life eternal. 
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Kai émorpépovoty, 6,tre Atdxovos Kai 6 ‘lepevc, ei¢ tHV 
dylav TpdtreZav. Kai & pev ArdKxovoc, dmobeuevocg ev 
auth td dyiov Tlotypiov, A€yet mpd¢ Tov ‘lepea* 

“Ywwoov, A€otorta. 


*O d€ ‘lepeds Ovupid tplc, Aeywv Kad?’ EauTdv: 
‘YwwOnti emi tovs ovpavovc, 6 Oedc, Kai eri tAoav 
TV hv * d6Fa cov. 


Eita, \apwv tov dytov Aioxov, ti®now éni thy Kepa- 

Av tod Araxdvou: Kai 6 Ardxovos kpatWv adtév pet 

evAaBeiac, Kal Sewptv Ew mpdc THY Ovpav, odvdév éywv, 

atrepxetar cic trv TIpdGeo, Kai d&trotiOnoiw attév. ‘O 

dé ‘lepeds tpooKuvijoas, Kai AaB TO &ylov TTotiplov, 

Kal émotpapeic mpd tHv Ovpav, bpa TOV Aadv, AEyWV 
muoTtiKis: 

EvAoyntds 6 Oedc Hud, cita éxmwvei> Tldvtote: vov, 
Kol del, Kai eic Tovs aidvacs TWY aiwvwy. 

‘O Xopdc: "Aun. 

Eita td Emduevov Tpomdptov. 

TlAnpwontw td oToMa Huwv aivéoeWs cov, Kupte, 
étws VeviowUEv THY ddzav cou, Str HElwoa¢g hudc 
uetaoxelv tTWY Gyiwv, dbavdtwv, Kal dxpdvtwv cou 
Mvuotnpiwv: otnpizov nuds év TH of dyiaoud, SdAnv 
THY NMepav medeTav trv dtKalocUvnV cou: ’AAAnAovia. 
"AMnvAovia. *AAnAovia. 


Kai e&ehOuwv 6 Ardkovocg, Kat oTa¢ ev TH GuVvrber ToTW, 
devel: ; 


eX I4Il <e 


Now both the Priest and the Deacon return to 
the holy Table. And the Deacon, setting down 
thereon the holy Chalice, saith to the Priest: 


Exalt, Master. 


And the Priest censeth thrice, saying to himself; 


Be thou exalted, O God, above ‘the heavens, 
and thy glory above all the earth. 


Then, taking the holy Paten, he putteth it upon 
the head of the Deacon; and the Deacon hold- 
ing it with reverence, and looking out towards 
the Door, saying nothing, goeth [to the Table of] 
the Prothesis, and putteth it down. And the 
Priest having adored, taketh the holy Chalice, 
and turning towards the Door, looketh at the 
people, saying secretly: 

Blessed is our God, then he saith aloud: Al- 
ways: now, and ever, and unto the ages of the 
ages. 

The Choir; Amen. 


Then the following Troparion. 


Filled be our mouth with thy praise, O Lord, 
that we may hymn thy glory, for that thou hast 
deigned us to partake of thy holy, immortal, and 
undefiled Mysteries: stablish us in thy sanctifi- 
cation, that all the day long.we may meditate 
on thy righteousness: Alleluia. Alleluia. Alleluia. 


And the Deacon going out, and standing in the 
accustomed place, saith; 
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"OpOoi* petarapdvtes THY Ociwv, aylwy, dxpdvtwv, 
&Savdtwv, émoupaviwyv, ZwotowWv, ppixtWv Tod Xptotob 
Muotnpiwv, awe edxapiotijowuev TH Kupiu. 

“O Xopdc: Kupie édenoov. 

*Avti\aBod, oWoov, edénoov, Kai diapvAazov Audc 6 
cdc, Th of} xoprTtt. 

“O Xopdc: Kupte éXenoov. 

Thy huépav maoav, tedelav, Gytav, eipnvixry, Kai dva- 
udptytov aitynoduevoi, EautTovs Kal GAAnAoUs, Kal Taoav 
why Zwriyv Hudv Xproth TH Och TTopadwueba, . 

‘O Xopds: Zoi, Kupre. 

"Exgwyvyote. rd. tod ‘lepews: 

“Ott od ef 6 Gyiaopds Huw, Kai ool Thy ddZav dva- 
méumrouev, tH Tlatpi, cai tH Yitv, cal tH ‘Ayiw TIvev- 
uati, vOv, Kai det, Kal €ig Toc aivacs TWY aiwvwv. 

‘O Xopdc- *Auyjy. 

‘O ‘lepetc: "Ev eiprvn mpoédOwuev. 

‘O Xopdc: Ev évéuatt Kupiou. 

‘O Aidikovog’: Tod Kupiou denOWuev. 

“O Xopdc* Kupie €denoov. 

Evyxr) "OmtoPdupwvoc, expwvouvevn Tapa tod ‘lepewe ) 
éEw tod Bhuatoc: . 

‘O evdoyWv tos EvAoYoOVTds oe, KUpre, Kai &yidZwv 
tovs €Ti Col TETIOINdTAC, OWOOV TOV Aadv Cou, Kal EvAd- 
YnOov Tv KAnpovoulav oov- TO TAHpwUa THs >ExKAn- 
oiag cov pvAczov: dylacov Tos GyamWvTag Thy EvTpE- 
terav Tod Oikov cov’ od adtovs dvTIddzacov TH Ocixh 
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Upright! having partaken of the divine, holy, 
undefiled, immortal, heavenly, life-giving, terrible 
Mysteries of Christ, let us worthily give thanks 
to the Lord. ; 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

_ The Choir: Lord, have mercy. 

That the whole day may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless making request, let us com- 
mend ourselves and one another, and all our life 
to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 


Exclamation by the Priest. 

For thou art our sanctification, and to thee we 
send up the glory, to the Father, and to the Son, ' 
,and to the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The‘Priest: In peace let us go forth. 

The Choir: In the name of the Lord. 

The Deacon: Let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


Prayer behind the Ambon said aloud by the Priest 
outside the Bema. 

O Lord, who blessest those that bless thee, 
and hallowest those that trust in thee, save thy 
people, and bless thine inheritance: keep the ful- 
ness of ‘thy Church; hallow those that love the 
comeliness of thy House: do thou in return glorify 
them by thy divine power, and forsake not us 
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oov duvduel, Kai pr eyKatadinns Huds tovs edtriZovtac 
éri o€* eipryvnv TH Kdouw cov dsWenoal, Taig “EKKAn- 
olaig cov, tois ‘lepedot, totic Baothedoiv Hudv, tH Ztpa- 
tH, Kol Tavti TH AAW cove Sti TAoa dda1¢ &yabnH, Kal 
wav dWonMa TEAELov, GvwOEev €ot1, KaTtaBaivov €x ood 
tov Tlatpdc TOV gwtwv: Kai coi thy ddzav, Kai evxa- 
plotiav, Kai mpookUvnot dvareutouev, tH Tlatpi, Kai 
th Vid, xai th “Ayiw TTvetuati, vOv, Kai det, Kai ei¢ 
Ttovs aitdvas TW aiwvwv. 
“O Xopds’ ’Auny. 
Eita td émduevov cig "Hxov mm. 8’. 

Ein td dvoua Kupiou evAoynuévoyv, dtd tod vOv, Kat 
Ewe tod aidvoc. Ex y’.*) 

*O ‘lepeds eicepyetor did THY Gyiwv Oupwy, Kal dred- 
Ow ev th Tlpobdoe, A€yer THY tapodoav Edyhv puortikits, 
Evyxr) Aeyouevy ev tw ovortetAar ta “Ayia. 

Td TAjpwua tod Nouou Kai twv Tlpopntwdy, aitoc 
uUndpxwv, Xpioté 6 Oedc Hudv, 6 TANPWoas TAGAV THY 
Tlatpixryv oikovoulav, mAnpwoov xapacs Kai eUMpootwns 
TAG Kapdiag hudv, mdvtotes vOv, Kal del, Kai eic Tod 
aiwvas tWy aiwWvwy. Ary. . 

‘O Atdkovoc’ Tod Kupiou denOmuev. 

‘O Xopdc: Kupre édénoov. 

*) Ioréov, drt év rails Myjuas Tov Kexoynuevw evOds pera 76, 
“Kin ro dvoua Kuptou eddoynuévov’’,Wcddomer. 
Mera mvevudrev Sixalwy rereNewMevov . ove 


Kat prnovevovrat mdvres ot mpoamehOdyres warépes, Kal ddedpot 
nudy, 
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that hope in thee: grant peace to thy world, to 
thy Churches, to the Priests, to our Kings, to 
the Army, and to all thy people; for every good 
- gift and every perfect boon is from above, coming 
_ down from thee, the Father of lights; and to 
thee we send up the glory, and thanksgiving, 
-and adoration, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 


The Choir; Amen. 


Then the following to the second Plagal Tone. 


Be the name of the Lord blessed, from hence- 
forth, and for ever. Thrice.*) 


The Priest entereth through the holy Doors, and 
passing into [the Chapel of] the Prothesis, saith 
this Prayer secretly. 

Prayer said while the holy Things are gathered up. 


O Christ our God, being thyself the fulness of 
the Law and the Prophets, who didst fulfil all 
the dispensation of the Father, fill our hearts 
with joy and gladness, always: now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 

The Deacon: Let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


*). Note, that in Commemorations of those that have fallen 
asleep immediately after “Be the name of the Lord 
blessed”, we sing: 

With the righteous souls that have finished their course. 
‘And commemoration is made of all our fathers and breth- 
ren that have gone before us. 


Io 
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“O ‘lepevc: 

Evdoyia Kupiou xat €deog €dG01 Ep’ buds, TH avTod 
xdpitt kal piavOpwtia, mdvtote’ viv, Kai dei, Kai €ic 
Tos aidvasg THV aiwWvwv. 

*O Xopos* *Auyjy. 

‘O ‘lepetc* 
Adza ool, Xproté 6 OeEdc, H EAttic Huw, d6Za O01. 
‘O Aadc: MANGA 5 5 3 Kai vOv.... 
Kupie €A€noov. Tic. 
‘O Awikovoc: A€onota evAdynoov. 
Kai yiverot ’Amddvoig tapa tod ‘lepews, otitwe- 
Ei wev é€ott Kuptaxy’ 
‘O dvaotag Ex vexpWv Xpiotdg 6 ...........-. 
Eidé py" 

Xprotds 6 aANOivdc Oedg Huwv, taig mpeoPeiaic tic 
Tavaxpdvtou, Kai Tavauwuou dyiag abto? Mytpdc: dvu- 
vduer tod tiwiou Kai Zwotoiod Ztavpod: mpootaciatc 
TW Tiuiwy, eToupavinv Auvduewv Aowudtwv- [ixectaic] 
Tov tiytiou Kai Evddzou TIpomytou, TIpodpduou xai Bar- 
TioTod ‘lwdvvous tWv Gyiwv, éEvddzwv Kai TaveuMruwy 
"AtootéAwy: tWv d&yiwv, évddzwv Kal KaddAwixwv Map- 
tupwv: TW doiwv Kai Ocopdpwv Tlatépwv Auwdv: TH 
éyiwv Kai dixalwv Ocotatdépwv ‘Iwaxeip Kai” Avvnc: tod 
‘Ayiouv (tov deivoc), ob Kai THv uvyUNy emitedodpev, Kal 
TavTWwY TMV Ayiwy, Ehénoot Kai owoar Huds, Ww>o d&yaQdc, 
Kail midvOpwros, Kat ékequwy Ocdc. 
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The Priest: 


The blessing and mercy of the Lord come 
upon you, by his grace and love towards man, 
always: now, and ever, and unto the ages of the 
ages. 

The Choir: Amen. 

Thé Pnest: 


Glory to thee, O Christ’ the God, our hope, 
glory to thee. 
The People: Glory... Both now... 
Lord, have mercy. Thrice. 
The Deacon: Master bless. 
And the Dismission is made by the Priest, thus: 
If it be the Lord’s day: 


He that rose again from the dead, Christ 

CHT Sarge 
But if not: 

Christ our true God, at the intercessions of 
his all-undefiled, and all-blameless holy Mother: 
by the power of the precious and life-giving 
Cross: by the protections of the honourable, 
heavenly Bodiless Powers: [at the supplications] 
of the honourable and glorious Prophet, Precur- 
sor and Baptist John; of the holy, glorious and 

_all-famous Apostles; of the holy, glorious and 
right-victorious Martyrs; of our upright and God- 
bearing Fathers; of the holy and righteous pro- 
genitors of God, Joakim and Anna; of Saint —, 
whose memory we also celebrate, and all the 
Saints, have mercy on us, and save us, since he 
is good, and the lover of man, and a merciful God. 
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Eita’ 

Av cdywv THY Gyiwv Tlatépwv Huw, Kupre Inood 
Xptoté, 6 Oeds Hudv, Ehenoov hudc. 

‘O Xopdc’ *Auny. 

O d€ AtdKovoc, cioehOWv Kai advtog d14 Tod Bopetou 
udpouc, ovotedAe TA “Ayia metd, Pofou Kai Tdaon¢ dopa- 
Neiac, Wore undév Tt TV Gyav AemtoTdTWY EeKTeECEtv, 
7) KaroderpOfvar, Kai amovinrerar tag xelpag ev TH 
ouvnber TOTW. 
Eita dvayivwWwoKetor 6 étduevoc: 
Moaduos Ay’. 33. * 
Evdoyrjow tov Kuptov év mavti kaipm.... 
NOE Ot atic ts Kai vOv . 

“O 8€ ‘lepeds EEeAOWV, didswor TH Aaw tO “Avtidwpov. 
Eita, cicekOwy ev TH-ayiw Bhatt, dmodvetar tHv ‘lepa- 
TIKNV OTOANV, AeyWY" 

Nov drodverg tov dodAdvV cov, A€otoTa, Kata TO 
Hfiud cov, év eipyvyn: Sti eidov ot dPOadAuoi pov TO 
owtypiov cov, 5 hroiuacas Kata mpdowtov TdavTWV 
TWV AAW’ MW> Eig GToKdAUWIV €OviWV, Kal ddZav Adod 
Cou “lopana. — 

To Tprodyiov . 


“Ayiog 6 O€dg... . Ei. 

ACEO = gee Kat’ voy + <a. 
Tlavayta, Tpidc ... 

AGFand2. 5 Kai vov . 


Tidtep hwy 
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Then: 
Through the prayers of our holy Fathers, O 
Lord Jesu Christ, our God, have mercy on us. 
The Choir: Amen. 


And the Deacon, also entering through the north 

part, gathereth up the Holy Things with fear 

and all precaution, so that not the very smallest 

particle should fall out or be left, and washeth 
his hands in the accustomed place. 


_ Then is read the following: 
Psalm XxxXII. 


I will bless the Lord at every season ..... 
Glory 5 Both now. 


And the Priest going out, giveth the Antidoron 
to the people. 


Then, entering the holy Bema, he putteth off the 
Sacerdotal vestments, saying: 

Now dost thou dismiss thy servant, O Master, 
according to thy word, in peace: for mine eyes 
have seen thy salvation, which thou hast pre- 
pared before the face of all peoples: a light unto 
the revelation of the nations, and the glory of 
thy people Israel. 


The Trisagion. 


O Holy Godit.... Thrice. 
Glory st. Both now . 

O all-holy Trinity. 
Glory.... Both now . 


Our Father . 
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Ott ood é€ottv fh Baoweia. . 

Eita to “Atodutixtov tod Xpucootdmov. 

‘H tod otéuatég cov, KaSdtep Tupods, Exddupaoa 
xdpis, TV oikouMEevnv Epwrtioev, a&@idapyuptas TH KOOMW 
Onoaupovs évamebeto, TO Hwos huiv Ths TaTeELvompoot- 
vys uméderzev: GAAG cots Adyois TaldebWV, Tldtep “Iw- 
dvvn Xpvodotope, tp€ofeve TH Adyw Xpiotd tH Oew, 
owOfvor Tag wuxXdas Huy. 

Kupte, €Xenoov. *Ex if’. 
AOEQ TS fo Kolevovi 2) 2. 
Thy TWwTépav eae 
Eira: 
Adz, aot, Xproté & Oedc, 4 Edtric HuwWv, ddFa oot. 
INGEO amen Kai vdv.... 
Kupie €X€noov. “Ex +’. 
Kat moet “Amddvow ottwe: | 
Ei wév €ott Kupiaxn: 
O dvaotag ek vexpwiv Xpiotd¢g 6........... is 
Eidé wy" 
Xprotdeg 6 GAnOvog Oedc Huy... .. 
(W¢ ev tEAEL THS TIpoPecews.) 
Kal tpookuvnoas Kai ebxXapiothoas tH Oe emi maow, 
eZepxeta. 
Téhosg tho Setac Aettoupyiag tod Xpucootduov. 


A 
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For thine is the Kingdom... . 


Then the Apolytikion of Chrysostom. 

The grace of thy mouth, shining forth like a 
torch, hath enlightened the universe, bestowed 
' on the world the treasures of non-avariciousness, 
and exhibited to us the height of lowliness: but 
as thou instructest us by thy words, Father John 
Chrysostom, intercede with the Word, Christ the 
God, that our souls may be saved. 

Lord, have mercy. Twelve times. 


Glory. . Both now. -: 
Thou that art more honourable.... 
Then: 


Glory to thee, O Christ the God, our hope, 
glory to thee. 
Glory :.<. Both now 2%; 
Lord, have mercy. Three times. 
And he maketh the Dismission, thus: 
If it be the Lord’s day: 
He that rose again from the dead, Christ 


OU ten: : 
But if not: 


Christ our true God. bo. 300 as 
(as at the end of the Prothesis.) 


And having adored, and given thanks to God for 
all things, he goeth out. 


The end. of the divine Liturgy of Chrysostom. 


a 


H @OFBIA AEITOYPIIA 
TOY EN ATIOIZY TIATPOD HMON 


BAXSIAEIOY TOY MEDAAOY. 


Xyneiwoa, Str atitn * Seta Aeitoupyia tod Meyddoy 
Baotheiou, ot héveran TaVTOTE, GAN Ev Kalpots TeTUyLE- 
vows, NYouv év talc Kupiaxats thc MeydAns Teooupa- 
kooths, TAYv thc Kupiaiic tv Baiwv, év tA ‘Ayia 
kai MeydAn. Tleuntn, év aay ‘Ayiw xat MeydAw Zappdtw, . 
€v Th Tlapanovi th¢ tod Xpiotod Tevvyjoewc, kal tWv 
Ocopaveiwv, kai ev tH huepa th éoptaciuw tod ayiou 
Baoteiou. 
‘H €punveia S€ Kal } didtatic tabtns Tic ‘lepoupyiac, 4 
avty €otl, Th tod &yiov ‘Iwdvvouv tod Xpuvcoorduou. 


Evxyn “Avtipwvou mowtou, fv 6 ‘lepevde dEyer UvOTIKWe. 
KUpie 6 Oedg Huwdy, ob TO KpdTo¢............ 
“Opa oer. 42. 
"Exowyvnotc. 
“Ot. mpétet oor tAoa dda . 
‘O Xopds: Aur. 


THE DIVINE LITURGY 
OF OUR FATHER AMONG THE SAINTS 
BASIL THE GREAT. . 


Note, that this the divine Liturgy of Basil. the 
Great, is never at all said, except.at. appointed - 
’ times, to wit on the Lord’s days in the Great 
Lent, except the Lord’s day of the Palms, on 
the Holy and Great Fifth day, on the Holy and 
Great Sabbath, on the Vigil of the Nativity of 
Christ, and on that of the Theophany, also on 
the day on which the feast of Saint Basil is kept. 


The explanation and arrangement of . this. Hier- 
urgy is the same as that. of Saint John Chry- 
sostom. 


Prayer of the first Antiphon, which the Priest 
saith secretly. 
OrLordvour God, whose: might... f.5.5 Sposa 


See page 43. 
Exclamation. 
For to thee becometh all glory..... 
The Choir: Amen. 
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Edy “Avtipwvou deutepou, fv 6 ‘lepetc A€yer uvoTiKwe. 
Kipre 6 Oedc HuwWv, oWoov Tov AadvV CoV.... 
“Opa ced. 50. 
"Exqwvnois. 
“Ort odv TO Kpdtog.... 
“O Xopdc. Apr. 


< 


Evyxr) “Avtipwvou tpitov, iv 6 ‘lepevs Acyer wvoTiKide. 
=O tds Kowds TavTag Kal OuUMWwVoUs.... 
“Opa ced. 54. 
*Expwvnots, 
“Ori &yabdsg Kai pikdvOpwtos Oedg... . 
« ‘0 Xopds**Auyy. 


Evxn ths Eicddou tod cyiou Evayyediou,. fv 6 ‘lepevd¢ 
Eyer wvoTtikWec. 
Adorota Kipie, 6 Ocd¢ hudv . . 
“Opo, ced. 60. 


Evxt tod Tproayiou “Yuvou, fiv 6 ‘lepeds Ayer uvoTtixide. 
“O Oedc 6 dyioc, 5 év “Ayloig Gvatrauduevog ... . 
“Opa ceh. 66, 

Exqwynoic. 

“Ori dytog el, 6 Oedg Huw. 
“O Aidxovoc: Kai eig tovs aiwvas tWy aiwvwy. 
‘QO Xopdc: “Aun. 


Evxy mpd tod Evayyediou, fv 6 ‘lepeve Adyer wvoti- 
KW. 
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Prayer of the second Antiphon, which the Priest 
saith secretly. 
O Lord, our God, save thy people..... 
See page’ 51. 
Exclamation, 
For thine is the might..... 
The Choir; Amen. 


Prayer of the third Antiphon, which the Priest 
saith secretly. ‘ 
O thou that hast given us grace..... 
See page 55. 
Exclamation. 
For thou art a good God..... 
The Choir: Amen. 


Prayer of the Entrance of the holy Gospel, which 
the Priest saith secretly. 
O Master, Lord, our God..... 


See page 61. 


Prayer of the Trisagion Hymn, which the Priest 

saith secretly. i; 

O holy God, who restest in the Saints.... 
See page 67. 
Exclamation. 

For holy art thou, our God..... 

The Deacon: And unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. ' 


Prayer before the Gospel, which the Priest saith 
secretly. 


/ 
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“Ekdkapwov év taig Kapdiaig Huw . 
“Opa coed. 72: 


Evyy tis extevotts ikeciac, hv O ‘lepevs héyet MvOTIKWS. 
Kupie, 6 Oedg Huwy, thy extevi, TavtHV ikeciav . . . 
“Opa ced. 76. ( 
“Exwyyoic. 
“Ot. éXenuwv Kai MiddvOpwocg Oedc Umdpxeig .... 
‘O Xopdc: *Auyy. 


Evxny vrep twWv Katnxoupevwy, mpd this a&ytas “Avago- 
pds, Av 6 ‘lepeds Adyer wvoTiKWe. 

Kupre, 6 Oedg Huw, b°€v ovpavois KaToIKWy, Kal ért- 
BAérwv emi mdvta Ta pya cou, emiBAewov emi Tove 
dsovAoug cov tods Katnxouuévous, tovs troKeKAiKdTac 
TOUS EguTWV avyYEevas EvWwrIdv Cou, Kal d0¢ avTOI¢ Tov 
éhampov Zuyov: toinoov avtovs MEAN Tiuia THs ayias 
Gov ’ExkAnoias, Kai Katazlwoov adtovs Tod AouTpOD Tic 
MOMYYTEVEOIAS, Tho dmeoews TWY duapTIWv, Kai tod 
€voUuaTtos THs ApPapoiac, Eig Etyvwoiv ood tod dAn- 
Oivod Oeod huwdv: 

Exmuwvyots. 

“Iva Kal avtot obv Auiv do€dZwor Td TdvTWOV Kat 
Meyadotpettés Svoud cov, tov Tlatpdc, Kai tod Yiod, 
Kal tod ‘Ayiou TIvevuatos, viv, kai det, Kal cic Tovc 
aidvacs tWY aiwWvwy. 

‘O Xopdc: *Auiyy. 
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Light up in our hearts..... 
See page 73. 


Prayer of the earnest supplication, which the 
. Priest saith secretly. 


O Lord, our God, accept this earnest suppli- 
Cationr ye. 
. See: page 77. 
Exclamation. 
For thou art a merciful God..... 
The, Choir: Amen. 


Prayer for the Catechumens, before the holy, Ana- 
phora, which the Priest saith secretly, 


O Lord, our God, who dwellest in the heavens, 
and lookest upon all thy works, look upon thy 
servants the Catechumens, who have bowed down 
their necks before thee, and grant them the light 
yoke: make them honourable members of thy holy 
.Church, and vouchsafe them the laver of regen- 
eration, the remission of sins,, and the garment 
of incorruption, unto the knowledge of. thee, our 
true God: 
34 Exclamation. 


That they also together with us may glorify 
‘thine all-honourable and majestic name, of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 


The Choir: Amen. 
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Evy? Thorhyv mown, ueta To GrAWOFvor TO EiAntov, 
HW 6 ‘lepeds Ayer uvotiKdc. 

=v, Kupie, xatéderzag Hulv TO MEéya TOTO THis OWTN- 
plac Muotypiov: ot Katnziwoacg nudcs, Tovs Tateivous 
Kai Gvazioug doUAoug cou, yevéo@ar AEitoupyods Tov 
&yiov cov Quoiactnpious ov ikdvwoov hudc, Th duvdpuer 
tov ‘Ayiov cov TIvevuatos, eig thv dtaxoviav tavTHV: 
tva, d&xatapitws otdvtes évWwriov tis aylasg d6N¢ cou, 
TpPOOdYWHEV Col OuGiav aivécews: ov yap et 6 evepywWv 
TO Toavta év wAot. Adc, Kupte, kai tmép tv huetépwy 
Guaptnudtwv, Kal tWv tod Aaod &yvonudtwv, dSextrv 
yeveoOar trv Ovoiav hudv, kai evrpdcdextov EvwWTt1dv Cou" 

*Exqwynote. : 

“Ott mpeméer cot TAoa dd=a, Ty, Kai TpooKUvNotc, 
th Tlatpt, cai tH Yid, cot th “Ayiw TIveduann, viv, 
Kai Get, Kai eic ToS aidvacg THY aiwvwy. 

‘O Xopds’ ?Apry. 

Evy Thotiiv deutepa, tv 6 ‘lepevc Acyer mvoTiKiic. 

‘O Ocdc, 6 emiokepdpevos ev €Ader Kal oikTipnots TWv 
tamelvwoiv Hudv, 6 otros Nudc, tovc Tamelvouc, Kal 
duaptwAovc, Kai dvazious SovAOUG cou, KatevwWTIOV Tc 
dylag d6Ens oou, Aettoupyetv TH éyiw cou Ovoiaotnpiw, 
ov évicxuoov hdc, Th duvder Tod ‘Ayiou cou TIvetiua- 
toc, ei¢ Thv diaKxoviav tabtTnv: Kai dd¢ hiv Adyov év 
&votzer tod otduatos hud, cic tO EmikadetoOa Thv 
xdptv tod ‘Ayiou cou TIvevuatoc eri tv meAAdvTWY 
_ TpoTibecbar Awpwv: 
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First Prayer of the Faithful, after the unfolding 
of the Corporal, which the Priest saith secretly. 


Thou, O Lord, hast showed us this great 
Mystery of salvation; thou hast deigned us, thy 
- lowly and unworthy servants to be ministers 
of thy holy Altar: do thou qualify us, by the 
power of thy Holy Spirit, for this service; that, 
standing without condemnation before thy holy 
glory, we may offer to thee a sacrifice of praise: 
for thou art he that worketh all things in all. 
Grant, O Lord, that both for. our own sins, and 
for the ignorances of the people, our sacrifice 
may be acceptable, and well pleasing before thee: 


Exclamation. 

For to thee becometh all glory, honour, and 
adoration, to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 


The Choir: Amen. 


Second Prayer of the Faithful, which the Priest 
saith secretly. 


O God, who hast visited our lowliness with 
mercy and compassions, who hast placed us, thy 
lowly, and sinful, and unworthy servants, before 
thy holy glory, to minister at thy holy Altar: do 
thou strengthen us, by the power of thy holy 
Spirit, for this service; and give us utterance in 
opening our mouth, to invoke the grace of thy 
Holy Spirit upon the Gifts about to be set forth: 
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"Exwvnorc. 

"Onwe, Und Tod KpdToUS Gov TdvTOTE PvAGTTOLEVO, 
sol ddzav dvancuTouev, TH Tlatpi, kai tH Vid, Koi tH 
‘Ayiw TIvevuati, viv, kai dei, Kat cig tod aidvac th 
aiwvwy. : 

‘O Xopos: “Aur. 


Evyn tod Xepoupikod “Yuvou, tv 6 ‘lepedcs Aeyet wvoTi- 
Ks. 
Ovdeic GE1I0g TWY GUVdEdEeNEVWV .. . 
“Opa oeh. 86. 


Evyr ths TIpookomdfs, wera mv €v tH ayia. Tpaezn 
TWV Ociwy AWwpwy drd0eotv, fv 6 ‘lepeds A€yer WvOTI- 
KW. 

Kupie, 6 Oed¢ Huy, 6 xtioas Huds Kal ayaywWv eic 
thy Zwihv TaUTHY, 5 Urodeizac fulv ddod¢ cic owrnplav, 
6 Xaploduevocg Huiv ovpaviwy Muotnpiwy d&roKxdAuwi: 
ov ci 6 O€uevocg Huds eic¢ THv diaKoviavy tavtnv, Ev Th 
duvduer tod Tlvevuatds cov tod “Aytou. Evddxnoov dn, 
Kupie, tod yeveoOat hudic diaKdvous Tis KaIvis Gov dia- 
OnKNs, AettoupyoUs THY Gyiwv cou Muotnpiwv: tpd0- 
deZar Huds mpooeyyiZovtas TH ayiw cov Ovoiaotnpiw, 
KATA TO mARO0¢ tov éhé€ous cou: tva yevWwueba Gor 
To TPOGMEPEV ot TIV AoyIKyy TavTHY, Kal dvaluaKToV 
Ovoiav Urép THY HuETEepWV duapTHUdtWV, Kal THY TOD 
aod &yvonudtwv: f\v mpoodeEduevoc cic TO Eylov, Kal 
voepdv cou Ovoiaotplov, eis dourv eWWdlac, d&vTiKaTd- 
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Exclamation. 

That, being always kept by thy might, to thee 
we may send up glory, to the Father, and to 
_the Son, and to the Holy Spirit, now, and ever, 
and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


Prayer of the Cherubic Hymn, which the Priest 
saith secretly. 


None is worthy among those that are bound... 


See page 87. ] 


| Prayer of the Proskomide,.after the deposition 
of the divine Gifts on the holy Table, which the 
Priest saith secretly. 


O Lord, our God, who didst create us, and 
bring us into this life, who hast shown us ways 
unto salvation, .who hast bestowed on us the 
revelation of heavenly Mysteries: thou art he 
that hath appointed us unto,this service, in the 
power of thy Holy Spirit. Be well pleased then, 
O Lord, that we may be servants of thy new 
testament, ministers of thy holy Mysteries: accept 
us that are drawing near to thy holy Altar, 
according to the multitude of thy mercy; that we 
may. be worthy..to. offer.to, thee, this.reasonable 
and unbloody Sacrifice for our own sins, and 
the ignorances of the people: which accepting 
‘at thy holy, and intellectual Altar, for an odour 
of a sweet’ smell, in ‘return send down on us the 

II 
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meuwov fuiv tiv xdpiv tod ‘Ayiou oou TIvetuatog. 
"Em{BAewov ep’ Huds, 6 Oedc, kai Emde Emi THv Aatpeiav 
Hudv tavtyv, Kal mpdodezat adTrv, We tpooedezw “ABeEd 
ta dWpa, NwWe tag Svotac, “Afpadu taco droxaptwoeic, 
Mwoéws Kai "AapwWv tac tepwovvac, Lauound tag eipn- 
vids. ‘Q¢ mpoceddeew ex tv dyiwv cou ’ATooTéAWy 
Thy GAnOiviyy tavtHv Aatpeiav, ottwW Kal ex TWY yelpy 
hudv tHv duaptwrAWv tmpdodezar ta AWpa tadta év Th 
Xpnototntt cov, Kipie: tva, KataziwOévtec Nevtoupyetv 
dueuTtws TH ayiw cov Ovoiootnpiw, evipwyev tov 
uio8dv THY MoTHY, Kal @poviuwy oikovéuwy, ev TH 
hepa Th peters THs AvTaToddcEWS Cou TIS ati! 
*Exqpuwvyotc. d 

‘Aa TMV OiKTIPUBY TOO Movoyevods cou Yiod, wed” od 
evroyN TOs Et, OV TH Tlavayiw, Kai dyadW, Kai Zworow 
cou TIvevuatt, vov, Kai def, Kal cic Tove aidvac tw 
aivvwy. 

‘O Xopds: "Aur. 
Meta iv ouptAnpwow tod a&yfiou ZupBdrov, A€yer 6 

Aidxovog éxpuwivwe: 

Ltwuev KahW>, oTWuEev eta Mdfov: mpdoywuEV THY 
éyiav “Avapopav év cipryvn tpoomepetv. 

‘O Xopdc* “Ekeov eiprvns, Suotav aivéoews. 

‘O ‘lepevc expuvwe, Eotpayevog mpd¢ TOV Aadv~ 

“H xdpi¢ tod Kupiou huwdy ’Inood Xpiotod, kai h d&ydmn 
tov Ocod Kai Tlatpds, Kai h Koivwvia Tod “‘Ayiou Tivet- 
uatos, ein peta tdvtwy oudv (Kai eddoyel tov adv). 
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_ grace of thy Holy Spirit. Look upon us, O God, 
and. behold this our worship, and accept it, as 
thou didst accept the gifts of Abel, the sacrifices 
of Noe, the holocausts of Abraham, the priest- 
~ hood of Moses and Aaron, the peace-offerings of 
Samuel. As thou didst accept from thy holy 
Apostles this true worship, so also from the 
hands of us, sinners, accept these Gifts in thy 
kindness, O Lord; that, being deigned to minister 
blamelessly at thy holy Altar, we may find the 
reward of faithful and wise stewards, in the fear- 
ful day of thy righteous recompense. 
Exclamation, 

Through the compassions of thine Only-begot- 
ten Son, with whom thou art blessed, together 
‘with thine All-holy, and good, and life-giving 
Spirit, now, and ever, and unto the ages of the 
ages, 

The Choir: Amen. 


After the conclusion of the holy Symbol, the 
Deacon saith aloud: 

Let us stand well, let us stand with fear: let 
us attend to offer in peace the holy Anaphora. 

The Choir: A mercy of peace, a sacrifice of 
praise. 

The Priest, having turned to the people, saith 
aloud: 

The grace of our Lord Jesus Christ, and the 
love of the God and Father, and the Commun- 
ion of the Holy Spirit, be with you all (And he 
blesseth the people). 


11* 
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O Xopéc" Kai ueta tod mvevuatoc cou. 

‘O “lepetc’ Avw ox®uev tas Kapdiacs (dercvowy Silk 
Tf xetpl) 

‘O Xopoc*”Exouev pd¢ tov Kupiov. 

O ‘lepevc: Evxapioriowmey tH Kupiw. 

'O Xopdcg**Aztov xal.dixatov éotiv.*) 

“O ‘lepevo erebyetat note: 

‘O wv, A€onota, Kipie, Océ, Thdtep tavtoxpatop, 
Tpookuvnte, GEtov We GAnOWc>, Kai dixatov, Kal mpéettov 
Tf peyahotpetteia tig GyuwovvNS cou, o€ aiveiv, oe 
buveiv, O€ EVOYETV, CE TPOOKUVETV, Col EVXApIOTEiV, OE 
dozdZelv TOV udvov Svtws Svta OEedv, Kai coi tpooMeE- 
peiv, €v Kapdia ouvtetpiuvevn Kal tmvevuaTL TaTevu- 
Gews, THY AoyuUNy taAvTHY AatpElav Auwv: Sti ad et 6 
xaproduevog huiv thy eniyvworv tf ofis GAnPetas. Kai 
tic ixaves AaAfjoar tas DUNaOS em dou, ‘GKouoTas TTrOtF}- 
Col TdOAS TAs aivéoerc ood, A dMYHOAGON TdévTO TO. 
Savuudoid cov év tavtl Koph; Resaon THY ATdVTWV, 
Kupre obpavod xai yfjc, Kai mdons xticews, Opwevnys TE 
Kal odxX dpwuevns, 6 KaOhuEevog etl. Opdvou S6ENc, Kai 
empheTwv GBUdCoUS, Gvapxe, ddpate, dkaTdAnTTE, drreE- 
piypatte, dvodhoiwte, 6 Tlathp tod Kupiou huwy ‘Inood 
Xpiotod, tod peyddou Oeod, Kai Lwthpoc tic eAtidoc 
hudv: S¢ eotiv eixwy tig Of\s cyabdtHTos, oMpayic 


2 “Ey rio €xddceor rod EdyoNoylov, 


"AEwp Kal Stkaudy éort mpoaKuvely Tarépa, Tidy, Kai “Ajwop 
IIvetua, Tpidda duoovovy Kal axwpurror. 
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« The Choir: And: with. thy spirit. :: 

The Priest: On high let us have our hearts 
(pointing with his hand). 

The Choir: We have them with the Lord. 

The Priest: Let us give thanks to the Lord. 
- The Choir: Meet and right it is.*) 

The Priest prayeth secretly: 

O thou that art, Master, Lord, God, Father 
Almighty, adorable, meet it is indeed, and right, 
and becoming the majesty of thy holiness, to 
praise thee, to hymn thee, to bless thee, to adore 
thee, to give thanks to thee, ‘to glorify thee, the 
only really existing God, and to offer to thee 
with a contrite heart, and a spirit of lowliness, 
this our reasonable worship; for thou art he that 
hath bestowed on us the knowledge of thy truth. 
And who is sufficient to utter thy mighty acts, 
to make all thy praises to be heard, or to 
tell of all thy wonders at every season? Thou 
art Master of all things, Lord of heaven and 
earth, and of every creature, visible and invisible, 
who sittest upon the throne of glory, and behol- 
dest the depths, unoriginate, invisible, incompre- 
hensible, uncircumscript, immutable, the Father 
of our Lord ‘Jesus Christ the great God and 
Saviour of our hope: who is the image of thy 
goodness, seal of equal type, showing in himself 
thee the Father, living Word, true God, the wis- 


a) In some editions of the Euchologion, 
Meet and right it is to worship Father, Son, and Holy 
Spirit, a Trinity consubstantial and undivided. 
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iodétutosc, év Eautiy deikvUc dé TOV Tlatépa, Adyos ZWv, 
Oeds GAnOrvdc, 1 mpd aiWvwv so*ia, ZwH, -dytaoydc, 
dvvauic, TO MWS TO GANPivdv: Tap? ov TO TIvedyuo, TO 
“Aytov ekepdvn, TO tio GAnOeiag TIvedua, TO tis vioe- 
clas ydpioua, 6 appakwWy ths wedAovons KAnpovortac, H 
arapxt] THY aiwviwy &yabWy, 1 Zworo1de dbvamis, H 
THY] ToD Gyiaouod: tap od Aca Ktioig AoyiKy TE Kai 
voepd, duvauouuevn, ool Aatpever, Kai ooi tThv didtov 
dvameuter dozoAoyiav, St1 TA oUTAVTA dobAa od. Le 
yap aivodow “Ayyedou, "Apxdyyedor, Opdvor, Kupidtytec, 
’Apxat, “EZovcia, Auvdueic, Kai ta ToAUduMaTA Xepou- 
Riu: coi tapiotavtar KiKAw tad Lepamip, €E wrépuyes 
a évi, kai 8 wrépuyes tH évi+ Kai tats ev duo KaTO- 
KOAUTTOVOL TA TPdOWTA EquTWY, Taig S€ duo Tos 
TOdaG* Kai Tac dVOl TeTOUEVa, KEKpayev EtEpov TPdCG 
TO EtEpov, AkataTavOToIs OTOMAGLV, AOLyNHTOIS DOZOAOYIat¢" 
“Expwvwe 6 ‘lepevc: 

Tov émwvixiov“ Yuvov gdovta, BoWvta, Kexpaydta, Kat 
NEYOVTO’ 

‘O Xopds’Aytoc, “Aytos, “Aytos, Kupiog LaBawO* tAr- 
pns 5 ovpaves cal h YF Tis 96ENS cov. 

‘Qoavva év toig bwioTtorc: 

EvAoynuevos & eépxduevos Ev dvduati Kupiou: 

‘Qoavva & év toig bwlortotc. 
Kavratean o AtdKovog Ta avTd moet, Wo év Th tod 

Xpuvoootopou Aeitoupyta. 
*O d€ ‘Tepevc emevxetar puoTiKtde: 
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dom before the ages, life, sanctification, power, 
the true light; from whom the Holy Spirit hath 
appeared, the Spirit of truth, the gift of adop- 
tion, the earnest of the future inheritance, the 


- first-fruits of eternal good things, the life-giving 


= 


power, the fount of sanctification; from whom 
every rational and intellectual creature is enabled 
to worship thee, and send up to thee everlasting 
glorification, for all things are thy servants. For 
thee do praise Angels, Archangels, Thrones, Do- 
minations, Principalities, Authorities, Powers, and 
the many-eyed Cherubim: about thee do stand 
in a circle the Seraphim, one with six wings, 
and another with six wings; and with twain they 
cover their faces, and with twain their feet; and 
with twain flying, they cry one to another, with 
unceasing mouths, with never silent glorification: 


The Priest aloud: 

Singing, vociferating, crying, and saying the tri- 
umphal Hymn: 

The Choir: Holy, Holy, Holy, Lord of Saba- 
oth: the heaven and the earth are full of thy 
glory. 

Hosanna in the highest: 

Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord: 

Hosanna in the highest. 


Then the Deacon doth the same as in the Liturgy 
of Chrysostom. 


And the Priest prayeth secretly: 
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Meta tovtTwy THY yaKapiwy Auvduewv, Acotota i- 
AdvOpwrtre, Kai Nucis of GuaptwAroi PoWuev Kai A€youev” 
“Ayiog €i, ug GANOWs, Kai Tavdytos, Kal ovK EOTL METPOV 
Th MeyaAotpetteia Thc Gyiwovvns Gov, Kal Sotoc Ev AOL 
Toig Epyoig¢ cov, Sti év diKatoovvy Kai Kpioer GANOivh 
TdvTa ETNyayEs NUlv’ TAdOAs yap TOV GvOpwrov, XoOV — 
aBwWv ard THs Ths, Kal eikdvi TH of, 6 OEdc, Tiunouc, 
TeBElKas avTOV év TH Tlapadetow tis TpUgis, Oava- 
Oiav Zwfijs, Kai dtdhavotv aiwviwy ayabmv, év Th Tnpr- 
Gel TWY EVTOAWV Cou ETTAYYEIAdUEVOS AUT: GAAG Trapa- 
KoUoavta ood Tod d&AnOivod Ocod, tod xtioavtos avTOv; 
Kal TH dmdty tod Smews UnaxPEevta, vexpwOevta TE 
TOIG oikeioig avTOD TapaTTWuUaOoLV, EZWpioag avTOV év 
Th dikaloKpiola cou, 6 Oedc, Ex tod Tlapadetcou cic tov 
KOGUoV TOUTOV, Kal GméotpEewac Eig HV Yfiv, EF is 
ENON, Oikovouwv avTH THY €k-tadrpyeveotacs owtnpiav, 
THV év avTd tH Xproth cov. Ov yap ameotpapns TO 
Thdoua Gov eic TEhoS, 6 ETtotnoac, dyavE, OVdE ETEAGBOU 
épya xeipWv cou, GAN eTECKEWW TOAUTPdTIWG O14 OTTACY- 
Xva €hé€ous cou: Tipomytas eEaTtéotethag: ettoinoas duvd- 
ueic dia THY “Aylwv cov tWY Kae éExdotnv yevedv 
evapeoTnodvTWY Gor: eAdANoas HMIv d14 OTdUaTOS TV 
dovVAWV Cov THY TIpo~nTwWV, TpoKaTayyéAWy huiv Thy 
uehAoucav €oeo8ar owtnypiav’ vduov edwKacg cic Bor- 
Oaav: ’Ayyehousg €meoTHOas PiAaKas, “OTe d€ HABE TO 
TAN AWEA THY Kopwy, €XdAnoas Hiv ev adta tH Vid 
Cov, dV of Kai Tovs aivas ETOINOUS’ Se, Wy drabyacua. 
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With these blessed Powers, O Master, lover 
of man, we, sinners, also cry aloud and say: Holy 
art thou, indeed, and all-holy, and there is no 
measure to the majesty of thy holiness, and equi- 
_ table art thou in all thy works, for in righteous- 
-ness and true judgment hast thou brought all 
things upon us: for having formed man, taking 
clay from the earth, and honouring him, O God, 
with thine own image, thou didst place him in 
the Paradise of pleasure, promising him immor- 
tality of life, and enjoyment of eternal good 
things, in the keeping of thy commandments; 
but when he had disobeyed thee the true God, 
who created him, and was led astray by the guile 
of the serpent, and killed by his own transgres- 
sions, thou didst banish him in thy righteous 
judgment, O God, from Paradise into this world, 
and madest him return to the earth whence he 
was taken, providing for him the salvation of 
regeneration, which is in thy Christ himself. For 
thou didst not turn away utterly from thy crea- 
ture which thou madest, O Good One, nor didst 
thou forget the work of thy hands, but didst 
visit it in divers manners through the bowels of 
thy mercy: thou didst send forth Prophets; thou 
wroughtest mighty things through thy Saints that 
were well pleasing to thee in each generation; thou 
spakest to us by the mouth of thy servants the 
Prophets, foretelling us the salvation to come; thou 
gavest the law for a help; thou didst appoint Angels 
as Guardians. But when the fulness of the times 
came, thou spakest to us in thy Son himself, through 
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Th¢ SOENS Gov, Kal xapaKTI|P Tic UrootdoEeWs Cou, Pépwv 
TE TH TAVTA TH Prati tio duvduews avTOD, odx dp- 
TAyUOV HYnoato evar iow coi TH Oew Kai Tlatpi: GAA, 
Ocdc Wv TpoaiWvioc, Ei THs Yf\s WPOny, Kai tois avOpw- 
Toic Ouvaveotpdgn: Kai €x TlapGEevou ayiac capKwOeic, 
exévwoev Eautdov, uopgrv dovAou AabwWv, olbumopMos Yevd- 
mMevog TH oWNATL Tic Tamervwoews HuwV, iva Nhudc 
CUMUdPHouES TOON Tis EiKdVOS Tig SOENS ANTOD. “Eerd1) 
yap ov dvOpwrou nH duaptia eionAOev cic TOV KdoOV, 
Kai d14 THs Guaptiag 6 Odvatoc, evddxnoev 6 Movoyeviis 
oou Yidc, 6 wv év totic KdATIOIg God tod Oeod Kai Tla- 
tp6G, Yevouevocg ex YuvaiKds, Ths ayiag OeotéKou, Kai 
dertapSévou Mapias, yevouevog Utd vouov, KataKpivat 
tiv éuaptiav év th oapki attod: tva of év tH “Addu 
a&toOvyoKovtTeEs, CwottoinOWorv év avtw tH Xpioth cov: 
kal €utoditevoduevos TH Koouw toUTW, doUc TpoOTdy- 
Mata owTNpiac, AtootHOUs Nuads Ths tAGVNS THY EcidW- 
AWY, TpOONHyaye th EmryvWoe ood tod dANOivod Ocod 
Kai Tlatpdcs, KtNoduevog Huds EauTw@ Aadv TeEpiovotov, 
Baothetov tepdteupa, EOvoc dylov: Kai KaBapioas év tdatt, 
Kai Gyidoag TH Tlvevuatt tH “Ayiw,. €5wxev éautov av- 
ToAhayua, TH Oavdtw, é€v WM KaTerxdueba tempayevor 
UTO THY Guaptiav: Kal KaTEeAOWv S14 tod Xraupod eic 
tv “Adny, iva mAnpwon éautod ta mdvTa, ~uce Tas 
ddvvacg Tob Bavdtou: Kal dvaotds Th tpity hucpa, Kai 
ddottoujoag mdon oapKi, tiv €k vexpWv d&vdoTaow (Kka- 
Q6T1 ovK Hv duVaToV KpaTeiobar Utd Tio MPopPas TOV 
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whom also thou madest the ages: who, being the 
effulgence of thy glory, and the impress of thy 
hypostasis, and upholding all things by the word 
of his power, thought it not robbery to be equal 
_ to thee, the God and Father; but, being God be- 
fore the ages, appeared upon the earth, and 
mingled with men; and being incarnate of a holy 
Virgin, emptied himself, taking the form of a 
servant, becoming conformable to the body of 
our lowliness, that he might make us conformable 
to the image of his glory. For since through 
man sin had entered into the world, and death 
through sin, thine Only-begotten Son, who is in 
the bosom of thee, the God and Father, was well 
pleased to be born of a woman, the holy Theo- 
tokos, and ever-virgin Mary, born under the law, 
to condemn sin in his flesh; that they who died 
in Adam, might be made alive in thy Christ him- 
self; and dwelling as a denizen in this world, 
giving precepts of salvation, and withdrawing us 
from the error of idols, he brought us to the 
knowledge of thee, the true God and Father, 
acquiring us to himself for a peculiar people, a 
royal priesthood, a holy nation; and having 
cleansed us in water, and hallowed us by the 
Holy Spirit, he gave himself a ransom to death, 
wherein we were held, sold under sin; and des- 
cending through the Cross into Hades, that he 
might fill all things with himself, he loosed the 
_ pains of death; and rising again the third day, 
and making for all flesh a way to the resurrection 
from the dead (because it was ‘not possible that 
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apxnyov ths Zwr\s), eyéveto Gnapxt) TWV KeKoIUNMEvWwY, 
TpwrtdtoKos €k THY vexpWv, iva 7 avTos TA TavTa Ev 
Tao. Tpwrevwv: Kai a&vekOwWv Eig ToS ovpavotc, EeKd- 
Oioev év. dEz10 THs MeyaAWoUvns cou ev BynAoic: S¢ Kai 
Heer arododvat éExdotw Kata ta Epya avtod. Katédrre 
dé Huiv brouvnuata Tod owtnpiou attod TId8ousc, tadta, 
& mpotePeikauev Kata tas avtod évtoAdc’ MéeAAWV yap 
éevor eri tov éxovotov, Kai doldwov, Kai CwoTto1dv 
auTOD Odvatov, Th vuKTi, f] TapEedidou EauTov UTEP THs 
tod Kdovou Zwic, AapwWv dptov éni tv ayiwv abtob, 
Kal a&xpdvtwy yxeipWv, Kai dvadeizac coi tH Och xai 
Tlatpi, evxyapiotioas, evAoynoas, &yidoas, KAdous, 
Etta expwvwe: 

"Edwxe Toig G&yloic aitod MaSntais Kai "Atootddoic, 
einwv: Adfete, pdyete* todTS ou EoTi TO ZWua, TO UTEP 
UUW KAWuEvov, cig GMeow duapTiudv. 

‘O Xopds woAder* “Aurjy. 

‘O dé ‘lepedg puoTiKs’ 

“Ouoiws Kai to Tlotipiov é€x tod yevvryatos This 
duttéhou AaBwWv, Kepdous, EevyapLoTroas, evAoous, ayi- 
dca, : 
Eita éxpwvwe- 

“EdwKe totic aytoic attod Madntais xai “Aroorodotc, 
einwWv* Tliete €& attod mdvtec: todtd é€ot1 TO Aiud pou, 
TO THG KaIVAS diAOyKNs, TO UTEP UUW Kai TOAAWV €x- 
XuvouEvov cic GMeot duapTiWy: 

‘O Xopos wodder *Aunyy. 
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the author of life, should be holden of corrup- 
tion), he became the first-fruits of those that 
have fallen asleep, the. first-born from the dead, 
that he might be in all things first among all; 
and ascending into the heavens, he sat down at 
the right hand of thy majesty in the highest; who 
also. shall come to render to each one according 
to his works. But he hath left us as memorials 
of his saving Passion, these, which we have set 
forth according to his commandments: for being 
about to go forth to his voluntary, and famous, 
and life-giving death, in the night wherein he 
gave himself up for the life of the world, taking 
bread into his holy’ and undefiled hands, and 
showing it to thee, the God and Father, giving 
thanks, blessing, hallowing, and breaking, 
Then aloud: — 

He gave to his holy Disciples and - Apostles, 
saying: Take, eat ye: this is my Body, which for 
you is broken, unto remission of. sins. od 

The Choir singeth: Amen. 


And the Priest secretly: 

In like manner also taking the Chalice of the 
fruit of the vine, and mingling it, giving thanks, 
blessing, and hallowing, 

: Then aloud: 

He gave to his holy Disciples and Apostles, 
saying: Drink ye all of it: this is my Blood, of 
the new testament, which for you and for many 
is poured out, unto remission of sins. 

The Choir singeth: Amen. 
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‘O ‘lepetc, xAivag thy Kepadry, ETebyeTar LuUOTIKS: 
. Todto mouette cic TH Eurv dvduvnot: dodKic yap av 
éo0inte tov “Aptov todtov, Kai TO Tlotyptov todTo TI- 
vnte, TOV eudv Odvatov KaTayyeAAeTe, Kal THV Eur 
a&vdotaciv duokoyeite. 

Meuvnuevor otv, A€otota, Kai hueic THY owTnpiwy 
avtod TlaSnudtwv, tod Zworotod XZtavpod, tis tpinMeE- 
pou Tapfis, tis €k vexpwv “Avactdcews, tic cic ovjpa- 
vous ’Avddou, Tis ek deZtWv cod tod Oeod Kor Tlatpdc 
KaSedpac, Kai tic EvddEou Kai Moepdc deuTEepas avTod 
‘atapoucias, 

Eita éxpwywe* 

Ta od éxk THY oWV col TpOOMEpoUEV, KATA TavTG, 
Kal O14 TdévTO. 

‘O Xopdg wader Té, LE buvodwev, oé evAoyoOpev, coi 
evxapiotoduev, Kupte, Kai dedueOa cov, 6 Oedc Hudv. 

‘O ‘lepetc, «Xivag thy Kepadiy, emevyeTar uvOTIKWC- 

Aid todto, Aéonota tavdyie, Kai Mueic of Guaptwdot 
Kai dvdEror SodAoi cou, of KaTazwOEvtEs AettoUpyetv TH - 
ayiw cov Ovoiwotnpiw, ob d1a Tag duKaIoObVas Huw 
(ov yap Emomjoapev TL GyaQdov Ei ti¢ Ti\s), GAAG did TH 
€XEn Gov, Kai Tos oikTIpuots Gou, otc EZ€xeas mAOVGIWC 
ep fds, Sappodvtes mpooeyyiZouev tH &yiw cov Ov- 
olaotnpiw: Kai mpo8evtes TA AvtituTa tob d&yiou Zw- 
Matos Kai Atuatog tod Xpiotot cov, cot dedueba, Kai 
oé Tapaxadoduev, “Aye “Ayiwv, evdoxig ths ofs &ya8d- 
t™nTo¢, €hOeiv TO Thvedud cov td “Ajiov ep hwdc, Kai 
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The Priest, bowing his head prayeth secretly: 


This do ye in remembrance of me: for as 
often as ye eat this Bread, and drink this Chalice, 
= ye proclaim | my death, and confess my Resur- 
rection. 

Werefore, O Master, we also, having in remem- 
brance his saving Passion, the life-giving Cross, 
the three days Burial, the Resurrection from the 
dead, the Ascension into the heavens, the Session 
at the right hand of thee, the God and Father, 
and his glorious and fearful second Coming, 


Then aloud: 
Do offer to thee thine own of thine own,. in 
behalf of all, and for all. 
The Choir singeth: Thee we hymn, thee we 
bless, to thee we give thanks, O Lord, and be- 
seech thee, our God. 


The Priest, bowing his head prayeth secretly: 


Therefore, O all-holy Master, we also,. sinners, 
and thine unworthy servants, who have been 
deigned to minister at thy holy Altar, not through 
our own righteousness (for we have done noth- 
ing good upon the earth), but through thy mer- 
cies and thy compassions, which thou hast richly 
poured out upon us, taking courage, draw near 
to thy holy Altar; and presenting the antitypes 
of the holy Body and Blood of thy Christ, we 
“beseech thee, O Saint of Saints, in the good 
pleasure of thy goodness, that thy Holy Spirit 
may come upon us, and upon these laid out 
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éni. ta mpoxetueva AWpa tatta, xal evroyfoa aid, 

kai ayidoat, cal dvadelzar — 

“O AtdéKovocg dtrotibnor Td ‘Piridtov, Step expdre, # Kd- 

) LuMMA, Kal Epxetat éyyUtepov Tod ‘lepéwe: Kai UtoxKAivac 

wiv Kearny, delkvuct tH ’Qpapiw tov dyiov “ Aptov, 
Kal Aéyer puartixiis: 

Evdéynoov, A¢onota, tov &ytov ”Aptov. 

Kat 6 ‘lepetc, Gviotdmevos, opayiZer tpic ta aya 
_ Adpa, AEywv wvoTiKwc: 

Tov wév”Aptov todtov, avtO TO Tintov XTWua tod Ku- 
piov, Kai Ocod, Kai Lwerhpoc judy Hed Xptotod, 

“O Aidkovos* "Aur. 

Kai otO1¢ 6 avtds:. 

EvAdynoov, Adonota, 6 d&riov TTotrptov. 

‘O d€ ‘lepevc, edAoydv, Aéyet* 

To d€ Tlotyptov todto, avtd td timiov Aiya tod Ku- 
ptov, Kai cod, Kai Lwrfipos huWv Incod Xprotod, 

“O AtdKovoc: Aut. . 

Kai tpitov 6 autdc* 

EvAdynoov, A€otota, TA GuMdtepa. 

Kai 6 ‘lepevc, evAoywv. totpitov dumérepa, A€yer 
To éxxubev Umep TiH¢ Tod KdouUoU Zwiis Kai owTnpiac, 
“O AidKkovoc: *Aunv. “Aunv. “Aury. 

Kai trv Kepadyny UroKhivas tH ‘lepet, Kai eittdv to, 
MynoOntt pou, déyve A€ottota, Tod duaptwrod: pEebloro- 
Tor év dh mpdtepov totato totw, AaBwWy Kal Td ‘Prmidtov 
avOr1c, We mpdtepov. 


sh 177 Ae 


Gifts, and bless them, and hallow them, and 
make — 
The Deacon putteth down the Fan, which he was 
holding, or the Veil, and cometh nearer to the 
Priest; and .bowing his head, he pointeth with 
his Orarion to the holy Bread, and saith secretly: 
Bless, Master, the holy Bread. 


And the Priest, standing erect, thrice signeth the 
holy Gifts [with the sign of the Cross], saying: 
_This Bread the precious Body itself of our 
Lord, and God, and Saviour Jesus Christ, 

The Deacon: Amen. 


And again he saith: : 
Bless, Master, the holy Chalice. 


And the Priest, blessing, saith: 
And this Chalice, the precious Blood itself of 
our Lord, and God, and Saviour Jesus Christ, 
The Deacon: Amen. 


And a third time he saith: 
Bless, Master, both. 


- And the Priest, blessing both a third time, saith: 
Which was poured out for the life and salvat- 
ion of the world, 

The Deacon: Amen. Amen. Amen. 

And having bowed his head to the Priest, and 
said, Be mindful, holy Master, of me a sinner: 
he shifteth to. the place where he stood before, 
taking withal the Fan again, as before. 

ye, 
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“O b€ ‘lepeds emedyetat: 

*Hudc d€ mdvtas, Tovs ex Tod éEvdc “Aptou Kai Tod. 
Tlotnpiou wetéxovtac, EvWoats GAnAots €ig Evdg TIveua- 
TOS “Ayiou Kowwviav, Kal undéva hud eic xpiua, 7 eis 
KATOKPIUA ToMmoaig uEeTaoxeiv Tod Gyiou XWuatoc Kai 
Aiuatos tod Xpiotod cou: dAN iva evipwuev EdXeov Kal 
xdpw peta mdvtwy tw ‘Ayiwy, tTHv an” aiWvds cor 
evapeotnodvtwy, Tlpotatépwyv, Tlatépwv, Tlatpiapywv, 
TIpopntwv, “AtootéAwv, Knptxwv, Evayyediotiv, Map- 
tUpwv, ‘Ouohoyntwv, AidackddAwv, Kai wévtog TvevUC- 
tos dikalou, Ev mioTEL TETEAELWEVOU * 

Eita é€xmwvwe: 

EEopéetwe Ths Tlavayias, dxpdvtou, bmepevoynuevns, 
évddzou, Acotoivns huwv OcotdKxov, kai certapOévou 
Mapias* 

‘O Xopds woAner- 

"Eri ool xaiper, Kexapitwueévn, mAdoa h xtioic, “Ayye- 
AWV TO oboOTHUA, Kai dvOpwrwy TO Yévoc, YtaouEvE 
Nag, Koi Tlapddece Aoyicé, TapSevikdv Kabynua, As 
Ocdg EoapKwOn, Kai tardiov yéyovev, 6 Tpo aiWwvwy 
Umdpxwv Ocdg huwv- Thy yap orv-unTpav Opdvov értol- 
noe, Kal Thy onv yaotépa tAatuTEpav ovpavwv dtrelp- 
Yydouto. “Emi coi xaiper, Kexapitwuévn, maoa fh KttoIs. 
dd=a ool. 

"Ev tooovtTw 6 AidKkovosg Suma Upwey thy ayiav Tpd- 
méZav: Yotepov. d€ vyuovevet Kai ta Aintuxya tiv 
KEKOIUNMEVWY, 
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But the Priest prayeth: 


And as for us, the partakers of the one Bread, 
and of the Chalice, do thou unite all to one 


- another unto communion of the one Holy Spirit, 


and cause that none of us may partake of the 
holy Body and Blood of thy Christ unto judg- 


-ment, or unto condemnation; but that we may 


find mercy and grace with all the Saints that 
have ever been well pleasing to thee, Forefathers, 
Fathers, Patriarchs, Prophets, Apostles, Preachers, 
Evangelists, Martyrs, Confessors, Teachers, and 
every righteous spirit, in faith made perfect: 


Then aloud: 


Especially our All-holy, undefiled, exceedingly 
blessed, glorious Lady, Theotokos and ever-virgin, 
Mary: 

The Choir singeth: 


In thee rejoiceth, O full of grace, the whole. 
creation, the system of Angels, and the race of 
men, thou hallowed Temple, and rational Paradise, 
glory of virgins, of whom God was. incarnate, and 
became a little child, our God that is before the 
ages; for thy womb he made a throne, and thy 
belly he rendered wider than the heavens. In 
thee rejoiceth, O full of grace, the whole creati- 
on: glory to thee. 

In the meantime the Deacon censeth the holy 

Table all round; and afterwards he commemor- 

ateth the Diptychs of-those that have fallen asleep. 
12* 
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Mvnuovever d€ Kad’ Eautov Kai Wy BolAeTot ZwvtTWwY KOR 
TEeOvewTwv. 


‘O dé ‘lepeds erebyetar muOTIKW>" 

Tod &yiouv ‘Iwdvvou, TIpo@rtou, Tlpodpsuov, Kai Bat- 
TiIoTOU: THY Gyiwv Kal TaveuMmyuWy “Atootodwy* tod 
‘Ayiou (tod deivoc),o0 Kal THY wvyMNy EmTEAODHEV, Kol ~ 
mavtwy tv ‘Ayiwy oou, Wv taig ikeoiaig étioxewor 
Auds, 6 Oecd Kai uvijoOnti mévtwy THY TpoKEKoIUNUE- 
vwvy én €Amidt dvactdoews Zwii¢ aiwviou (évratea 
uvnuovever dvopaoti Kal Mv PobAetar teOvewtwy): Kat 
dvdmavoov avtovc, Stou EtioKoTel TO MS TO TpO- 
oOWToU OU. 


"Et: oo0 dedueba’ Mvnodnti, Kipie, ths ayiag cou 
Ka8odtxfig kai *Attootodikis “ExkAnoias, ths dno tepd- 
TWV EWS TEPATWV Ti¢ OiKOUUEVNG, Kal EipryVevOOV aUTIV, 
Yv Tepietoujow tH tiuiw Atuatt tod Xpiotod oov, Kal 
TOV dyiov Oixov TolTov oTEpeWOov EXPL Ths OUVTE- 
hetac tod aidvoc. 

MvynobOntt, Kipte, tHv ta AWpd oor tadta tpooKOM- 
odvtwv, Kal uTep Wy, Kal ov Wy, Kai €@’ oi¢ adtTa& tpoG- 
EKOMLOQY. 

Mvyoentt, Kipie, t&V KapToMopolvtwy Kal KaAALEp- 
youvtwy év Taig dylais cou ExkAnoiats, Kal ueuvnuevwry 
TWY TEvyTWV: GuElpat avTOUS Tols tAoUOCICIS COU Kal 
étoupaviorg xaptouaors xdpiom avdtotc, avti THY émi- 
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And to himself he maketh mention also of such 
of the living and dead as he pleaseth. 


But the Priest prayeth secretly: 


The holy John, Prophet, Precursor, and Baptist; 
the holy and all-famous Apostles; Saint —, whose 
memory we also celebrate, and all thy Saints, 
at whose supplications visit us, O God: and be 
mindful of all those that have heretofore fallen 
asleep in the hope of a resurrection to life 
eternal (here by name he maketh mention also 
of such of. the dead as he pleaseth): and give 
them repose, where the light of thy countenance 
beholdeth. 


Again, we beseech thee: Be mindful, O Lord, 
of thy holy Catholic and Apostolic Church, which 
is from end to end of the universe, and give 
peace to her, whom thou hast purchased with 
the precious Blood of thy Christ, and stablish 
this holy House unto the end of the world. 


Be mindful, O Lord, of those that have offered 
to thee these holy Gifts, and of those for whom, 
and through whom, and on account of whom 
they offered them. 


Be mindful, O Lord, of those that bear fruit 
and do good works in thy. holy Churches, and 
are mindful of the poor: recompense them with 
thy rich and heavenly Gifts; bestow on them 
heavenly things for things earthly, eternal things 
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yelwv, Ta érroupavia, dvti TWV TpooKaipwv, Ta aiWwvia, 
avti THY PPapTwWv, TA ApoapTa. 

Mynoentt, Kupie, tiv ev épnutatc, kal dpeot, Kal omn- 
hatoig, Kal taig Stats THs Yijs. 

Mvyjobnt, Kupie, tHv ev trapSevig, Kai evAaBeia, Kai 
GoKoEl, KAL CEuvi TodiTEia StAyovVTWY. 

Mvyjo8nt1, Kipie, tWv evVoeBeotdtwv Kal motoTdTWV 
hudv Baothewv, otc edixaiwoacg Baoweverv emi Tis Yfis° 
étAwW GAnOetac, SAW EvdoKiag OTePdvWOOV aTOUG: ETI- 
oxiacov émi tiv Kepadyv avtwv év fuepa tToAEuMou! 
évioxusov adti&v tov Bpaxlova: bywoov ad’tiv Thy 
deZidv* KpdtUVoV avUTWV TIv Baollelav: UNTdTAEOV AUTOS 
TdvtTa TA BdpRapa EOvn, TA TOUS ToAEUOUG HEAOVTO: 
xdproa avtots Padetav Kai dvaqpaipetov eiptivnv * AdAnoov 
eig THY Kapdiav avTwv G&yaba Uméep tis “ExKAnoiac sou, 
Kai tavtdoc Tod Aaod cou: iva év TH yaljvn avTwMV HpEevov 
kal Hovxtov Blov didywuev, ev tdon evoeRela Kai OEUVOTHTL. 

Mvrjo8nti, Kupre, taons apxfs xal eZovotac, Kai thy 
év TD Tlodkatiw ddeA@~Wv Huby, Kal Tavtdc Tod Xtpato- 
medou" tovs Gyabovs, Ev TH GyabdtHTi Cov diaTHpHnOOV" 
tovsg Tovnpovs, ayabovs Toinoov €v TH xpnotdtyTi cov. 

Mvyoenti, Kipte, tod mepteotWtos Aaod, Kal TW dV 
evAdYous aitiag dmodkerpOevtwv, Kai Ehénoov adtovs Kai 
huds, Kata TO TAOOS Tod EX€ouG Sou’ TA TaMEta AUT 
EUTANOOV TAvTOS ayAO0b" Tac OUZUYIas avTWY ev cipjvy 
kal duovoia diathpnoov: Ta vyTIA ExOpewov: Tv ved- 
THTA ToHdayWynoov’ TO yNPAS TEpiKpdtNnOOV’ Tos Ohi- 
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for things temporal, incorruptible things for things 
corruptible. 

Be mindful, O Lord, of those that are in de- 
_ serts, and mountains, and dens, and caves of 
the earth. 

Be mindful, O Lord, of those that live in vir- 
ginity, and reverence, and asceticism, and grave 
citizenship. 

Be mindful, O Lord, of our right-pious and 
faithful Kings, whom thou hast given the right 
to reign on the earth: crown them with the 
shield of truth, with the shield of good pleasure; 
overshadow their head in the day of battle; 
strengthen their arm; exalt their right hand; 
confirm their kingdom; subdue beneath them 
all the barbarous nations, which desire war; be- 
stow on them profound and inviolate peace; 
speak good things to their heart for thy Church 
and all thy people; that in their calm, we may 
lead a tranquil and quiet life, in all piety and 
gravity. 

Be mindful, O Lord, of every principality and 
authority; also of our brethren in the Palace, 
and of all the Army: preserve the good in thy 
goodness; make the evil to be good in thy kind- 
ness. 

Be mindful, O Lord, of the people standing 
around, and of those that are absent through 
reasonable causes, and have mercy on them and 
us, according to the multitude of thy mercy: fill 
their storechambers with every good thing; pre- 
serve their unions in peace and concord; rear 
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Yowbxous TapauwOnom: Tovs eoxoptmiouévaug émiouvd- 
yaye* tTods TeTAAVNMEVoUS ETavdyaye, Kai GUVawoV TH 
ayia, cov KaSodx«f) kai “Attootohixh, "ExxAnoias Ttovc 
dx\ounevoug Utd TIveuudtwv aKkabdptwy éAevOepwoov' 
Toig TA€oVOI OUUTIAEVOOV* Toicg Sdo1TIOpOdOL CUVddEUdOV' 
xXnpWv mpdotnOr’ dpmavWv Urepdomioov: aixuakWTous 
pdoat: vooobvtas taco: tWv Ev Pryuaol, Kal METCAAOIC, 
Kal €Zopiats, Kai mdon Odiwer, Kal a&vdyKn, Kal TEpLoTd- 
oe. SvTWV, UvNMdvevooV, 6 Oedc, Kal mavtTWV THV d€E0- \ 
Mevwy Tig peydAns cov evoTAayyviac: Kai tTWv dya- 
TMWVTWY Huds, Kal THY looOvUVTWV, Kai THY eévTElAaueE- 
yvwv hiv toig dvoktoig edxyeoOor Unép avtiv. Kai 
mavtd¢ Tod Aaod cou uvyoenti, Kipie 6 Odo Hudv, 
Kal émi mdvtas éxxeov TO TAOVOIGV Gou EdEOS, TOL 
TAPEXWV TA POS OWTNPIav aithMaTa’ Kal Wy hueics ovK 
euvnuovetoapev ov ayvoiav, 7 ANOnv, 7 TAHGOS dvoud- 
TWV, AUTOS UVNUdvEeUOOV, 6 OEdc, 6 EidwWS-ExdoTtoU THV 
HAixiav Kal THY tpoonyopiav, 6 EidwWo ExaoTtov éKx Kol- 
hiag untpds avtod. ZY yap ei, KUpie, h PorPera tw 
&BonOytwv, 7 eAmic THY dmnATIcCUEevwy, 6 THY xEILa- 
Zouévwy owtyp, 6 THY ThEedvTWY AiunV, 6 THY voooUv- 
Twv iatpdcs: avTOS Toig TAOL TA TaVvTA yevod, 6 EidwWe 
Exaotov, kal TO aiTHUA AVTOD, OiKOV, Kai THY xpEetav AVTOD. 

‘Pdoat, Kupie, thv TIddiv (4, THY Moviv) tavthv, Kai 
mMacav mov Kal xWpav, dd Auod, Aowod, cerouod, 
KATATOVTIOMOD, TUPds, Maxaipas, ETLdpoufc eure, 
Kal €umudiou troheuou. 


eA 185 Ae 


up the babes; guide the youth; support the aged; 
encourage the faint-hearted; collect the scattered ; 
bring back the wandering, and unite them to thy 
holy Catholic and Apostolic Church; free those 
that are vexed with unclean spirits; voyage with 
those that voyage; travel with those that travel; 
defend the widows; shield the orphans; deliver 
the captives; heal the sick: of those that are in 
tribunals, and mines, and exile, and all affliction, 
and necessity, and distress, be mindful, O God, 
and of all that beseech thy great tenderness of 
heart; also of those that love us, and of those 
that hate us, and of those that have enjoined us, 
unworthy as we are, to pray for them. And of 
all thy people be mindful, O Lord, our God, 
and upon all pour out thy rich mercy, granting 
to all their petitions unto salvation: and of those 
of whom we have not been mindful through 
ignorance, or forgetfulness, or multitude of names, 
be thou thyself mindful, O God, who knowest 
the age and the appellation of each one, who 
knowest each one from his mother’s womb. For 
thou, O Lord, art the helper of the helpless, the 
hope of the hopeless, the saviour of the tempest- 
tost, the harbour of the voyager, the healer of 
the sick: be thou thyself all things to all men, 
who knowest each one, and his petition, each 
house, and its need. 

Deliver, O Lord, this City (or, Abode), and 
every city and country, from famine, plague, 
earthquake, flood, fire, sword, incursion of for- 
eigners, and civil war. 
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Eita éxpwvei: 

"Ev mpwWrois uvijo8nti, Kupie, Tod “ApxiettioKkdtrou Huddy 
(tod deivoc), Sv xdptoar taic &yiarg cou *ExKAnotarg év 
cipyvn, oWov, Evtivov, Uy1d, waKponuepevovTa, Kai dpGo- 
TOUODVTA TOV AdYOV THIS Of\¢ GANPEtac. 


Kai 6 ArdKxovog Acyel, Tpd¢ TH Ovpa otdc: 
(Tod deivoc) Tlaviepwtdétou Mntpotonitou (7, ’Emox6- 
tou dotic dv 4). 
Kai bmép tod mpooKxouiZovtos ta dyin AWpa tadta- 
K. T. A. MEXPL TOD, Kal TdvTWY Kai TracWV. 
Kai 6 Xopd¢ wodder* Kal mdévtwv Kal maowv. 


*O dé ‘lepeds Emevxerar wvoTiKtc: 

Mvrjoenti, Kupie, ma&ons Emtoxottfg “Op8o0dd=wv, tv 
OpSotouovvtTWY TOV AdyoV THIS Of\s GANPetac. 

Mynoent, Kipie, kata TO TANOOC TWV OiKTIpUWV Cou, 
Kai TS Eurs dvazityTos’ ouyxWpNnoov Mot TAV TANU- 
uéAnua Exovoidv te Kai dxoUoiov, Kal un, d1G TAs eudc 
duaptias, kwrtons Try xdpiv tod “Ayiou cou TIvevuatoc 
amd tTWY TpoKeIWEeVWwY AWwpwy. 

Mvyoenti, Kupre, tod TIpeoputnpiou, this év Xpioth 
Avaxovias, Kai. tavtdg ‘lepatixod tdyyatoc, Kai undéva 
HUdV Kataroxvvns, TWY KuUKhoUVTWY TO dyidv Cov Ov- 
Olactrpiov, “Emtoxeyor muds év th xpnortdtynti cov, 
Kupie> emipdvndr huiv év tots tAovotoig cou oiktippoic- 
eUKpdtous Kal émw@edcic TOUS dépac huiv xdprom: du- 
Bpous eipnvixods tH Tf TPO KapTOMopiav dWeroat* 
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Then saith aloud: 

Among. the first be mindful, O Lord, of.our 
Archbishop —, whom grant to thy holy Churches 
_ In peace, safe, honoured, healthful, attaining to 
length of days, and rightly dividing the word of 
thy truth. 


And the Deacon, standing by the Door, saith; 

Of — the atl-sacred Metropolitan (or, Bishop 
as the case may be). 

And for him that offereth these holy Gifts &c., 
as far as and all men and all women. 

And the Choir singeth; And for all [men] and 
all [women]. 


But the Priest prayeth secretly: 

Be mindful, O Lord, of every Bishopric of 
the Orthodox, who rightly divide the word of 
thy truth. 

Be mindful, O Lord, according to the multi- 
tude of thy compassions, also of my. unworth- 
iness: forgive me every transgression, voluntary 
and involuntary, and do not, on account of my 
sins, withhold the grace of thy Holy Spirit from 
these laid out Gifts. 

Be mindful, O Lord, of the Presbytery, of the 
Diaconate in Christ, and every Sacerdotal order, 
and put none of us to confusion, who surround 
thy holy Altar. Visit us in thy kindness, O Lord: 
manifest thyself to us in thy rich compassions; 
bestow on us duely-tempered and advantageous 
air; give peaceful showers to the earth for fruit- 
bearing; bless the crown of the year of thy kind- 
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EVASYNOOV TOV OTEMavoV Tod EviauTOD Tis xXpNOTOTHTOS 
dov: Tadoov Ta oxiouata tTHv ExxAnowWv: ofeoov TH 
@pudyuata tWyv EOvwv* tag TW aipeoewv ettavacTd- 
GElG TAXEWS KATHAVOOV, Th duVvduEr Tod “Ayiou cou TIvev- 
Matos’ Tdvtag Huds mpdodezar eic THY Baotieiav cov, 
uviods wrtds Kai viods huepac avadeizac: thv ony eipr- 
vnv, Kal TV onv aydtnyv xdpioar fuiv, Kupie 6 Ocdc 
hudv: tavta yap amedwKas Auiv. 

“Exqwvwes° 

Kai d6¢ Auiv, ev Evi oTOUaTL, Kal Md Kapdia dozdZer, 
Kal dvuuvelvy TO TovTiMoV Kal MeyahoTIpETtes 3voud oou, 
tov Tlatpdés, Kai tod Yiod, Kai tod ‘Ayiou TIvetuatos, 
vov, Kai det, Kai ei¢ TOvS aiWvag THY aiWvwv. 

*O Xopdc wadder* *Auny. 

Evyr) ths “Extevodc, fv Ayer 6 ‘lepeds uoTiKic. 

‘O OEdcg Huwdv, 6 OEd¢ tod owWZev, ov Huds didazov 
evxaptoteilv oor dEiw¢o Umép tTWY EvEepyeoIWy cov, Wv 
€toinoas, Kai tmoreic wed’ Hudv. LU, 6 OEedsg Huy, 6 
. mpoodetduevog ta AWpa tadta, Kabdpioov Huds amd 
TMAVTOS MoAVOMOD GcapKdg Kal mvevUaTOS, Kal dsidazov 
&ywwobvnv émitedeiv év pow cou: iva, év Kabapd tH 
Maptupiw Tig ouverdyjoews hudy, Umodexduevor tIV MeE- 
pia THY GylacudtwY cov, EvwOWuEev TH Gyiw Xwyati 
Kal Aiwatt tod Xpiotod cou: Kal bmodeEduevor ata 
GEiws, oxWuev tov Xpiotov Katomodvta év tats Kap- 
diag Huwv, Kai yevwuEe8a vad tod “Aylou cov TIvebua- 
toc. Nat, 6 Oedg Huw. Kai wNndeéva Huwv Evoyov to1}- 
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ness; stay the schisms of the Churches; quench 
the ragings of the nations; quickly destroy the 
uprisings of heresies, by the power of thy Holy 
_ Spirit; accept us all in thy Kingdom, making us 
children of the light and children of the day; 
bestow on us thy peace and thy love, O Lord 
our God; for thou hast given us all things. 


Aloud: 

And grant us with one mouth and one heart 
to glorify and hymn thine all-honourable and 
majestic name, of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir singeth: Amen. 


Prayer of the Ektene, which the Priest saith secretly. 

O our God, the God of salvation, do thou 
teach us to give thanks to thee worthily for thy 
benefits, which thou hast done, and still doest 
towards us. Do thou, our God, who acceptest 
these Gifts, cleanse us from all defilement of flesh 
and spirit, and teach us to perfect holiness in thy 
fear; that we, with the pure witness of our con- 
science, receiving a portion of thy hallowed things, 
may be united to the holy Body and Blood of 
thy Christ; and having received them worthily, 
may have Christ dwelling in our hearts, and 
become a temple of thy Holy Spirit. Yea, O 
our God; and cause that none of us may be 
guilty of these thy terrible and heavenly Mysteries, 
nor weak in soul and body from unworthily par- 
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ons THY PpIKTHV oov ToUTWY, Kai EToupaviwy Muotn- 
plwv, undé do8evi] wux Kai oWuaTi, é€x tod dvaziwe 
avtmv wetarkauBdverv: GAG d6¢ Huiv uexpt THs Eoxdtns 
hudv avatvofs, dziws UmodéxeoOa1 trv uepida TWV 
GylAOUdTWY GoU, Eig EMddtov Zwij¢ aiwviou, Eic d&olo- 
ylav evmpdodextov tv Eti To Mofepod Brhuatoc tod 
Xpiotod cou: étws av Kai uelg meta TdvtTwy TV 
‘Ayiwy tWv dw’ aiWvd¢ oor evapeotnodvtwy, yevwuEela 
uetoxot TWV aiwviwy cov dyabWy, Wv hrotuacas Tots 
GyatWot oe, Kupie: 
“Ex@wyyotc. 

Kai xatoziwoov huds, Acotota, eta Tappnotac, d&Ka- 
Taxpitws, TOAMAV emixadetobar o& Tov éttoupdviov Oedv, 
Tlatépa, Kai A€yerv: 

‘O Aads 76, Tlatep qudv. 
*O ‘lepevc: 
“Ott ood éotiv 7H Baotteia . . 
‘O Xopds* *Auiiy. 


Evyxr) thc KemadoxAtoiac, tv 6 ‘lepevc Acyer wvotiKitc. 
Aéonota Kupie, 6 Tlatyp tWv oixtipudv, Kai Oeds 
TAONS TapaKAroEews, TOUS UTOKEKAIKOTOSG Dol TAs EaUTWV 
KEMOAGS EVAdYNOOV, Gyladov, EvduvdUWOoV, dxbPWOoV, 
amd Tavtdg Epyou tovynpod drdoTHOOV, TavTi d€ Epyw 
ayaow cbvawov, Kal Katazlwoov dKataxpitws weTacxelv 
TWV dxypdvtwv cou ToUTWV, Kai ZwoToiwv Muotnpiwy, 
cig dpeoiv duaptiudv, ei¢ Thvebmatos “Ayiou xowwwviav: 
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taking of them; but grant us until our last breath 
worthily to receive the portion of thy hallowed 
things, unto viaticum of life eternal, unto an 
_ acceptable defence at the fearful Tribunal of thy 
Christ; that we also, with all the Saints that have 
ever been well pleasing to thee, may become 
partakers of thine eternal good things, which 
thou hast prepared for those that love thee, O 
Lord: 
Aloud: 


And deign us, O Master, with boldness, with- 
out condemnation, to dare to call upon thee, the 
heavenly God, as Father, and to say: 


The people say the Our Father. 
The Priest: 


For thine is the Kingdom . 
The Choir: Amen. 


Prayer of the Bowing down of the head, ae 
the Priest saith secretly: 


O Master, Lord, the Father of compassions, 
and God of all comfort, bless, hallow, strengthen, 
fortify those that have bowed down their heads 
to thee, withdraw them from every evil work, 
unite them to every good work, and deign them 
without condemnation’ to partake of these thine 
undefiled and life-giving Mysteries, unto remission 
of sins, unto communion of the Holy Spirit: 
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*Exqwvnotc. 

Xdpiti, Kai oixtipuois, kal piiavOpwtig tod Movoye- 
voce oov Yiod, ued” of evAoyNTds ET, OUV TH Tlavayiw, 
Kal Gyaem, Kal ZwoTouy cov TIvebpatt, vov, kat det, Kat 
cig Tods aiWvacs TWY aiwvwy. 

“O Xopds: “Auryy. 

O ‘lepeds émedbyetar wvotixidc: 
TIpdoxec, Kupie “Inood Xpiote, 6 Oedg Huwv.... 
“Opa ced. 126 
Eita, tig Metadywews tedewetons, Kai tv dyiwv 
Acwwdvwv &o tis tepdg &pSevtwv Tparezns, es | 
6 ‘lepeds uvotixitc® 

Evxapiotoduev oot, Kipie, 6 Ocdg Hud, emi Th weTa- 
Anwer THY Gyiwy, dxpdvtwv, d6avdtwyv, Kal étoupaviwv 
cou Muotnpiwv, & €dwKac huiv én evepyeota, Kai ayi- 
aouw, Kai idoer THY wuxdv Kai THY oWUdTWY hud. 
Avtés, A€ornota tv Gndvtwy, d6¢ yeveoBar huiv thy 
Kotvwviav tod &yiou XWuatosg cai Aiuatog tod Xprotod 
cov, ei¢ tiotiv dKxataicxuvtov, ei &ydtnv a&vuTOKpI- 
Tov, cig TANOUOVI|V Cogiac, cic taow wuxfis Kal owua- 
Tos, Eig AToTPOT\V TavTds Eévavtiov, Eig TeEpittoinoiv 
TMV EvTOAWV Cov, Eig. dtoAOyiav eWmpdodexToV Try emi 
tod Mokepod Br\atoc tod Xpiotod cou: 

"Expwvnoic. 

“Orr ot et 6 Gylaopuds Huw, Kai col Tv dSdzav dva- 
Teuttouev, TH Tlatpl, kai tH Yi, cot th “Avyiw TIvev- 
mati, vdv, Kai del, Kal ei¢ Tods aidvas THY aiwvwy. 
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Exclamation. 

Through the grace, and compassions, and love 
towards man, of thine Only-begotten Son, with 
- whom thou art blessed, together with thine All- 
holy, and good, and life-giving Spirit, now, and 
ever, and unto the ages of the ages. ~ 

The Choir: Amen. 


The Priest prayeth secretly: 
Attend, O Lord Jesu. Christ, our God .... 
See page 127: 
Then, the Communion being ended, and the holy 
Remains taken from the sacred Table, the Priest 

. prayeth secretly: 

We give thanks to thee, O Lord, our God, for 
the participation of thy holy, undefiled, immortal, 
and heavenly Mysteries, which thou. hast given 
us for the benefit, and sanctification, and healing 
of our souls and bodies. Do thou thyself, O 
Master of all, grant that the communion of the 
Body and Blood of Thy Christ may be to us 
unto faith that cannot be put to confusion, unto 
love unfeigned, unto fulness of wisdom, unto 
healing of soul and body, unto turning away of 
every adversary, unto fulfilment of thy command- 
ments, unto an acceptable defence at the fearful 
Tribunal of thy Christ: 

Exclamation. 

For thou art our sanctification, and to’ thee. 
we send up the glory, to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit, now, and ever, and 
unto the ages of the ages. 

13 
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‘O Xopds* *Auny. 

Evyy) "OmicOduBwvoc, Expwvoupevn Tapa tod “lepéws. 

“O evdoyWv tovs EevAoyoUVTds Ge . 

“Opa oer. 142. 

‘O Xopos* *Auny. 

Evy é€v tH ovoteihar ta “Ayia, Hv 6 ‘lepevc ever 
uUOTIKWG. 

*Hvvota kai teteheotat, doov eic TMV NMETEpav dUva- 
uw, Xprioté 6 Oedc huwv, TO tis Of\¢ oikovoulag Muotn- 
pov: éoxouev yap tod Gavdtou cov Th Uvnuny, eldouev 
ths Avaotdoews cov TOV cUmov, éveTrAnoOnuev Ths ate- 
AeuTI|TOV cov Zwiic, AtnAavoopev Tig AkevWwtoV OoU 
tpvptis, fic Kai év tH medAovtt aidvi TdvtTag Nudcs 
KaTazWwOfvor evddxnoov' Xdpitt tod dvdpxou cov TTa- 
tpdc, Kai tod ‘Ayiov, Kai a&ya80d, Kal Cworotod sou 
TIvevuatos, vOv, Kat ‘del, Kai eic TOUS aiWvasg THY aiw- 
vw. Aur. ae 


Téhog ths Seiag Aertoupyiag tod MeydAov Baotictov. 
Evyr “Omio0dupwvos, tv dvvatar 6 ‘lepeds AEyelv ev Th 
Aevtoupyia tod “Aylou Baoteiou, ei ‘obTw BobAeTtat, Avti 

ths Edxfis* ‘O edthoyWv tods EvAoYOOVTdC Ge. 

‘O Ovolav aivécews Kal hatpetav eddpeotov thy Aoyl- 
KTV TAVTHV Kal dvaiuaKtov BUolav mpoodexduEVoS TAA 
THY Emikadkounevwv oe Ev GAN Kapdia, Xpioté 6 Oecd 
hudyv, 6 “Auvog kai Yidc tod Ocod, 6 aipwv thy Guap- 
tiav tod Koouod, 6 Mdoxos 6 &uwuos, 6 ur dexduEvos 
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The Choir: Amen. ° 

Prayer behind: the Ambon, said aloud by the 
Priest. 

O Lord, who that blessest those that’ bless 
PREC cri. 

See page 143. 

The Choir: Amen. 

Prayer. at the gathering up of the Holy Things, 
_ which the Priest saith secretly. 

The Mystery of thy dispensation, O Christ our 
God, hath been accomplished and perfected, as 
far as is in our power: for we have had the 
memorial of thy death, we have seen the type 
of thy Resurrection, we have been filled with 
thine unending life, we have enjoyed thine in- 
exhaustible delight, which also in the world .to 
come be well pleased to vouchsafe us all: 
Through the grace of thine unoriginate Father, 
and of thy Holy, and good, and life-giving Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
Amen, 

End of the divine, Liturgy of Basil the Great. 
Prayer behind the Ambon, which the Priest 
may say in the Liturgy of Saint Basil, if he so 
chooseth, instead of the Prayer: O Lord, who 

blessest those that bless thee. 

O thou that for a sacrifice of praise and a well 
pleasing worship acceptest this rational and un- 
bloody sacrifice from those that with their whole 
heart call upon thee, Christ our God, the Lamb 
and Son of God, which takest away the sin of 
the world, the blameless Calf, which receivest 

13* 
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 Guaptiag Zuyov, kai Tudelc dV Huds ExWv: 6 wEdIZdpueEvoc, 
Kal ur) diaipowuevoc, & €oOidueEvoc, Kal undeToTe daTra- 
vWwuevos, TOUS dé eoblovtac syidZwv:. 6 ei¢ Gvduvnoww 
to éxovolov mdQouc cou, Kal tig ZwoTotod TPINKEpoU 
eyépoews, KoLvwvovs Nuds dvadelzac THY appntwy, Kal 
éroupaviwv, Kal mpixtw@v oov Muotnpiwv, tod cyiou 
cou XWuatos Kal tod tylov cov Atuatog: tHpryoov 
Huds tovs doAoUG GoU TOUS Ataxévous, Kal TOUS T1OTOUG 
hudv Baoweic, Kal tov @iddxpiotov TUtpatov, «al TOV 
mepreotTa haov év TH oD Gyiaouw: Kai dd¢ ftv év 
mavtl xpovw Kal Kap, pedetav trv ory diKaLoobvnyy, 
&TwWs, Tpd¢ TO GOV HEANUA ddyNEvTES, Kal To eidpeortd 
O01 TonoavtTes, CELL yevwueba. Kai Ths éK deE WV CoV 
tTapaotdoews, Stav ékevon Kpivar Zwvta¢ Kai vexpovc: 
TovS Ev aixuakWoia ddekpots Hudv éavdppucat’ Tous év 
do8eveia, Etioxepat: tov Ev KivdUvaIg Pahdoons KUBEp- 
vyoov’ Kal tag TpoavaTavoaNevag wuxXdc em EAridr 
Zwijs aiwviou a&vdtavoov, Stou emioKotel TO HWS TOD 
TPOOWTTOU Gov, Kal TdvtTWV TWY deoUeVWY THIS Of¢ Bon- - 
Belag emdKxovoov: déti ov ei 6 doTHp TWY &yabwv, Kal 
Gol Tv ddzav AvaTteutouEv, OV. <0 dvdpxw oou Tlatpi, 
Kai TH Tlavayiw, cal &yae@, Kal Zworo cou TIveb- 
watt, vov, Kal det, Kal ei¢ Tods aiWvac THY aiwvwy. 


‘O Xopds" Anny. 


ee 


not the yoke of sin, and wast sacrificed for us 
voluntarily: which art broken, yet not severed, 
which art eaten, yet never consumed, but sancti- 
fying those that eat: who in remembrance of thy 
voluntary Passion, and life-giving rising on the 
third day, hast made us communicants of thine 
ineffable, and heavenly, and terrible Mysteries, thy 
holy Body and thy precious Blood: keep us thy 
servants the Deacons, and our faithful Kings, 
and the Christ-loving Army, and the people stand- 
ing around, in thy sanstification; and grant us 
at every time and season, to meditate on thy 
righteousness, that, being led according to thy 
will, and’ doing the things that well please thee, 
we may become worthy of a place also at thy 
right hand, when thou shalt come to judge the 
living and the dead: rescue such of our brethren 
as are in captivity; visit those that are in sick- 
ness; steer for those that are in perils of the 
sea; and give repose, where the light of thy 
countenance beholdeth, to the souls that have 
gone to their rest before us in the hope of life 
eternal; and hearken to all those that beseech 
thine aid: For thou art the giver of all good 
things, and to thee we send up the glory, with 
thine unoriginate Father, and thine All-holy, and 
good, and life-giving Spirit, now, and ever, and 
unto the ages of the ages. 
The Choir: Amen. 


ee 


MAPAPTHMA. 


*loréov, Sti év Kaipt) Tod Tidoxa evOUc peta Td, EdAo- 
ynuevn | Baoweta tod Tlatpdcg ... wodAetor tO Tpo- 
TOPLOY. q 
Xpiotos dveotn ek vexpWv Savdtw Sdvatov tatroas, 
Kal Toig €v Toig uvruao. Zwiv yapioduEevoc. 


<a 
ANTIBONA 


’Emions wohddueva cic THY Ociav Aeitoupyiav Kata tds 
Kupiakde. 
‘Avtipwvov A’. “Hyog mh. a’. 

Erlyoc a, “Aya8ov td eZouodoyeiobar TH Syptia a Kai 
wodderv TH OvonaTi cov, “Yyrote. 

Taig mpeoBetaic tho OeotéKov, LWTep oWoov Huds. 

Lriyoc B. Tod avayyeAAew TO TOWT Td a Gov, 
Kai trv GAjPeidv cou Kata VvUKTO. 

Taig mpeofetaig tig OcotdKou . 

Zrixoc y'. “Orr evOd¢ Kiptos 6 Oedc hutdv, Kai ovdK 
€otiv ddikia Ev QUT. 


APPENDIX. 


Note, that in Paschal time immediately after 
Blessed is the Kingdom of the Father ... there 
is sung the Troparion. 

Christ hath risen again from the dead, by death 
trampling upon death, and on those in the tombs 
bestowing life, 


<> 
ANTIPHONA 


Likewise sung in the Divine. Liturgy on the 
Lord’s day. 
First Antiphon. First Plagal Tone. 

I. Stichos. It is good to tonfess to the Lord, 
and to offer psalmody to thy name, O Most 
High. 

At the intercessions of the Theotokos, O 
Saviour save us. 

1. Stichos. To proclaim thy mercy in the 
morning, and thy truth by night. 

At the intercessions of the Theotokos... 

it. Stichos. That the Lord our God is upright, 
and there is no unrighteousness in him. 
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Taig mpeopelaic tig OcotdKou... 

; INGO) Fem 6 Kai vv... 

Tais mpeoRelaic tig OeotdKou... 

"Avtipwvov B’. *Hxoc B’. 

Etixog a’. Aedte dyaddaowpeda tw Kupiw, dhakd=we 
Mev TH Och TH Zwrijpr Hud. 

XWoov Huds, Yié Oeod, 6 &vactac ex’ vexptv, wdAdove 
tag oor’ “AdAndovia. 

Zrixos 8B. TIpopOdowuev td tpdowmov adTod ev ee 
OMoAOyNOEL, Kai Ev woduois GAahdEWUEV btm: Sti Ocd¢ 
ueyas Kiptoc, kai Baoideds meyas emi taouv trv yf. 

LTWoov nMds.. . 

Zrixos vy. “Ori ev th Xelpt avtod Ta mépata THs Yc, 
kai Ta Gyn THY dpdwy avTod ciciv® Sti adTOD eoTIv A 
Oddkaooa, Kai avtd¢g EToinoev avthyv, Kal thy Enpdy at 
Xeipes avtod émAaoay. 

ZWoov huds.... 

INGEQaeae®. Kai vév ... 
‘O Movoyeviis Yidg .. . (“Opa ced. 52.) 
*Avtipwvov I’. . Oi waxapropot. 
"Ev th Baothela cov... (“Opa ced, 56.) 
Eioodixov. 
Acdte Tpookuviyjowuev « . . (Opa eh. 62.) 
Eita td ovvn®n -Tpotdpia. 
Ei d€ €or: Acototixy 7 Ocountopixy “Eopty, Aérovrat 
7a “Avtipwva', td Eioodikdv, td ’Atodutikiov Kal td 
Kovtdktov ths tuXoUONs “Eoptic. 
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At the intercessions of the Theotokos .. . 
Glory. Both now... 
At the intercessions of the Theotokos ... 


Second Antiphon. Second Tone. 


1. Stichos.. Come, let us exult to the Lord, 
let us sing aloud to God our Saviour. 
Save us, O Son of God, who didst rise again 
ag the dead, we sing to thee: Alleluia. 
. Stichos. Let us come before his presence 
a confession, and sing aloud to him with 
psalms: for the Lord is a great God, and @& great 
King over all the earth. 
BIAVGn Sten. 1s 
Im, Stichos. For in his hand are the ends of 
_the earth, and the heights of the mountains are 
his: for the sea is his and he made it, and his 
hands formed the dry land. 
Savers -0s 
= Glory .2\. Both now... 
O Only-begotten Son... (See page- 53.) 


Third Antiphon. The Beatitudes. 
In thy Kingdom ... (See page 57.) 
Fisodikon. 
Come let us adore .°. .- (See page 63.) 
Then the accustomed Troparia. 


But if it be a Feast of our Lord or of the 

Mother of God, there are said the Antiphona, 

Eisodikon, Apolytikion, and Kontakion of- the 
Feast it happeneth to be, 
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‘loréov, Sti ped Eva Exaotov twWY Zrixwv Too mpw- 

cou ‘Avripwvou, wddhetor T6, Taig mpeoBetorg tig Oco- 

TOKOU ... Metd& d€ Eva exaotov THY Xtixwv Tov dEv- 

tépou “Avtipwivou, wodXetar 76, ZWoov Has... We 

meta Td Eioodidv. (Opa xdtwOe.) Meta de Eva 

éxaotov TRV Xtixwy tod tTpitov “Avtipwvou, woddeTar 
- t6 “AttoAutixtov: tis tTuxovons “Eoptiis. 


oe 


EIZOAIKA 


Tov AcomotiKWv Kai OcountopikWv Eoptiv, wadkdoueve 
év th upd Eioddw tio Oelac Aertoupyias, meta Td, 
Lopia, dpGoi. 

Th IA’. Ser. tH “Ywwoet tod Ztavpod. 
‘Yyodte Kipiov tov Oedv hud, Kai tpooKkuveite TH 

btoTodiw TWY TOdWY adTod, StI dyid¢ oT. 

XWoov Huds, Yié Ocod, 6 capKi otavpwOeic, woAdov- 
tds oo.’ “AdAndovia. 

Th KE’. Ack. tH tod Xpiotod Tevvnoa. 

EK Yaotpds pd ‘Ewopdpou eérévvnod o€* Wuooe Kv- 
ploc, Kai ov petameAnOroeTar: ZU ‘lepevds cic Tov aitdva, 
KaTG TV THE Medyioedex. 

XWoov hudcs, Yié Ocod, & €k TlapGevou texOecic . 

TA A’. Jlav.. th Theprrouf}. 
Actte tpookuvyowyev Kal TpooTteéowuEV Xpiotw. 
XWoov Huds, Yié Ocod, 6 capi mepitunGelic . . . 
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Note, that .after every verse of the first Anti- 
phon, there is sung At the intercessions of the. 
Theotokos ... And after every verse of. the 
-second. Antiphon, there is sung Save us ... as 
after the Eisodikon. (See below.) And after 
every verse the third Antiphon, there is: sung the 
Apolytikon. of the Feast it happeneth to be. 


Soca 


EISODIKA 


Of the Feasts of our-Lord and of the Mother 
of God, sung in ‘the little Entrance of the Divine 
Liturgy, after the words 
Wisdom! Upright! 

Sep. 14 The Exaltation of the Cross. 

Exalt ye the Lord our God, and adore the 
footstool of his feet, for he is holy. 

Save us, O Son of God, who wast crucified 
in the flesh, we sing to thee: Alleluia. 

Dec. 25 The Nativity of Christ. 

Out of a womb before the Day-star have I 
_ begotten thee: the Lord hath sworn, and will not 
repent: Thou art a Priest for ever, according to 
the order of Melchisedec. 

Save us, O Son of God, who wast born of a 
Virginie A- ; 

Jan. 1 The Circumcision. 

Come let us adore and fall down to Christ. 

Save us, O Son of God, who wast circumcised 
in the flesh: 2". 
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Tf Zt’. “lav, toig Qcomaveiorc. 
~ Ebddoynudvos 6 épxduevos-év dvdouatt Kupiov. O¢€dc 
Kuptoc, Kai etéemavev hiv. bbs 
XWoov hudc, Yié Oeod, 6 Ev “lopddvy Ud ‘lwdvvou 
BamtioOeic . . 
Tf, BY. Dep. tH “Yroanayetf). 
"EyvWwpioe Kiptog T6 Lwrnpiov attod, évavtiov TW 
eOvWv amexdduwe THY diKaloovUvHyv avTod. 
XWoov Huds, Yié Oeod, 6 ev dyKdAaig tod diKalou 
XuuewWv PaotaxGeis . 


) 


Th KE’. Map. tH Evoyyektoud. 
EvayyedtZeo8e Nucpavy é€& huepag Td rept Tov 
Ocod Hudv. 
XWoov Huds, Yié Ocod, 6 SV Huds oapKwOetc . . 
Th 21’. Avy. th Metanoppwoei. 
OapwWe Kai Epuwv év tH dvouati cov ayadhidoovtat. 
XWoov nude, Yié yeas 6 év TH Sper TH OaRwWp vetauop- 
pwoeic . 
Th Kupiaxi, tiv. Batwy, 
EvAoynuévos 6 €pxduevoc év TH OVOMATL Kepfov Ocdc 
Kipuos, Kal ememavey huiv, 
ZWoov hdc, Vie Ocod, 6 emi mwWhov Siou KaQeo- 
Bete’. 
Tf Kupiaxh tod Thdoya. 
"Ev “ExxAnotaic evdoyeite tov Oedv, Kipiov éx TY 
"lopaa. . 
ZWoov Huds, Yie Ocod, 6 avaotds ex vexpwv . 
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Jan. 6 The Theophany. 

Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. The Lord is God, and hath appeared 
“unto us. . 

Save us, O Son of God, ne wast baptized 
by John in Jordan... 

Feb. 2 The easbante 

The Lord hath made. known his Salvation,- be- 
fore the nations hath he revealed his righteous- 
ness. 

Save us, O Son of God, who wast carried in 
the arms of righteous Symeon... 

Mar. 25 The Annunciation. 

Evangelize ye, from day to day, the salvation 
of our God. 

Save us, O Son of God, who wast incarnate 
for us)... 

Aug. 6 The Transfiguration. 

Thabor and Hermon shall exult in thy name. 

_Save us, O Son of God, who wast transfigured , 
on mount Thabor... 

On the Lord’s day of the Palms. 

Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. The Lord is God, and hath appeared 
unto us. 

Save us, O Son of God, who didst sit upon 
the foal of an ass .. 

On ‘the Lord’s day of the Pasch. 

In the Churches bless ye God, the Lord from 
the fountains of Israel. 

Save us, O Son of God, who didst rise again 
from the dead. 
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Th Tléuntyn ths “Avadrwewes. 
*AvéBn 6 Ocdc ev Gdadayuw, KUpios év weal OUA- 
THAYYOS- 
XWoov Huds, Yié Oeod, 6 év d6Ey page Sot 6M’ Hud 
cig Tos ovpavotc . 
Th Bers TAS Tlevtnxootic, 
“YwwOnti, Kipie, év th duvduer dou, acne Kai wo 
hodpev TAG duvaoTEtag Cou. 
ZWoov hudcs, Tlapdkknte ayabe .. . 
Ev Gdatc d€ Taig Oeountopikais ‘Eoptaic, 
Acdte Tpookuvijowuev Kai tmpoomeowuev Xprotw. 
XWoov Huds, Yié Oeod, 6 év “Ayloig Oauuaotds .. . 


bao Oy 


"Ev ti IA’. ZemteuBpiou th “Ywwoer, tod Travpod, xai 
ev th T'. Kuptaxt) tv Nnotewyv, Ato. Th Ztavpotpoc- 
kuvioe, dvti tod Tpiooylou, wdAdketar TO émduevov, 

Tov Ztavpdv cov TpPooKUVOOUEY, Aéotota, Kat Tig 
dyiav cou “Avdotaoiw do0fdZouev. “EK ys 


NOE Oa Kai viv .. 
Kai thv dytav cov ’Avdotaoiw do&dZouev. 
Abvaure. 


Tov Ztavpdv cov TPOGKUVODMEV . . . 
‘Ev d€ th KE’, Aexeuspiou ti Tod Xpiotod Tevvyoet, ev 
th Kt’. tod adtod Mnvog th Luvdeer th¢ OcotdKov., 
€v th Xt’. ‘lavovaptou toi¢ Ocopavetors, év th Z’. Tod 
avtod Mnvoc th Luvdzer tod Tlpodpduoy, év tH Lappdtw 


‘ 
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“On the Fifth day of the Ascension, 
God is gone up with a shout, the Lord with 


the sound of a trumpet. 


Save us,,O Son of God, who wast taken up 

from us with glory into the heavens’... 
On the Lord’s day of the Pentecost. 

Be thou exalted, O Lord, in thy power, we 
will sing and praise thy mighty acts. 

Save us, good Paraclete . 

And on all Feasts of the Mother of God. 

Come let us adore and fall down to Christ. 

Save us, O Son of God, who art wonderful in 
in ‘the Saints . +. 


So 


On September 14 The Exaltation of the. Cross, 
and on the third Lord’s day of the Fasts, to wit 
the adoration of the Cross, instead of the Tris- 
agion, the following is sung. 
Thy Cross, O Master, we adore, and glorify 
thy holy Resurrection. Thrice. 


Glory... Both now . 
And glorify thy holy Resurrection. 
Dynamis, 


Thy Cross, O Master, we adore.. 
On December 25 The Nativity of Christ, Decem: 
ber 26 The Synaxis of the Theotokos, January 6 
The: Theophany, January 7 The Synaxis of the 
Precursor, on the Sabbath of Lazarus, on the 
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tov Aaddpov, év tH peydhw Loppatw, ev th Kuptarf) 
00: Thdoxo. Kal uexpi tod LaBBdrou th¢ Atakarvyoiuov, 
év th ‘Atrodécer tod Tdoxa, év tf Kuptaxf) th¢ Tlevtn- 
Koothc, év th Acutépg tod ‘Ayiou TIvebpatoc, Kal év 
th *Atodédce this Tlevtnxootis, d&vti tod Tptoaytou, 
_ wodAetar TO Emdpevov. 

“Ooor cig Xprotdv éfanticOnte, Xprotov evedvouave: 

"AMnAobia. "EK Y. 
WNOEO\ee ae Kai vv... 

Xprotov évedvoaode, | 

: Ab’vaute, 
“Ooor cig Xptotév Efartic@nte . . 


a ae 


"Ev th meydoAn Tleurtn avti. tod Xepoupixod, xai tod, 
Eri coi xatper, Kexapitwuevn . . . xai tod KoivwviKod, 
Kai Tod, TIAnpwerntw To otdua HuWV ... wohdAouev rd 
Topov Tpottdpiov eic “Hxov mA. B’. : 
~ Tod Acinvou cov tod MuotiKod onuepov, Yié cod, 
KOLVWVOV ME TApdAaBEe’ ov MT] Tap Tots ExOpots cou TO 
Mvotrppiov eimw* ob pidnud cor dWow, KaOdrep 6 “lov- 
das: GAN Wo 6 Anotis duoroyW cory Mvrjo8nti pou, 
Kupre, Stav EXOns ev TH Baotreia cov. 
“Ev d€ TH weydAw Loppdtw, dvti tod XepoupiKkod, Kat 
Tov, Emi oot xaiper, Kexapttwuévn... woddouev Td 
Tapov Tpotdpiov cig *Hxov mm, a’. 
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great Sabbath, on the Lord’s day of the Pasch 
and up to the Sabbath of Renovating week, on 
the Apodosis of the Pasch, on the Lord’s day 
of the Pentecost, on the Second day of the Holy 
Spirit, and on the Apodosis of the Pentecost, 
instead of the Trisagion, the following is sung. 

As many of you as have been baptized into 
Christ, have put on Christ. Thrice. 

Glory... Both now... 


Have put on Christ. 


Dynaruis. 
As many of you as have been baptized into 
Christ-.!x.. 


Kae 


On the great Fifth day, instead of the Cherubic 
Hymn, and In thee rejoiceth, O full of grace . .: 
and the Koinonikon, and Filled be our mouth ... 
we.sing this Troparion to the second Plagal Tone. 


Of thy mystic Supper to day, O Son of God, 
accept me as a communicant; for I will not speak 
of thy Mystery to thine enemies: I will not give 
thee a kiss, as Judas; but as the Thief I confess 
to thee: Be mindful of me, O Lord, when thou 
comest in thy Kingdom. 


And on the great Sabbath, instead of the Che- 
~ rubic Hymn, and In thee rejoiceth, O full of 
grace ... we sing this Troparion to the first 
Plagal Tone. 
14 
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Lrynodtw tdoa odp= Bpoteta, Kai otytTw weTa Mofou 
Kal toduou, Kal undév yhivov év éauth AoyiZéoOw: 6 
yap Baoweds tv Baoilevdvtwv, Kai KUpiog thy Kupl- 
EVOVTWY, TPOOEPXETAL OMayiacOfvart, Kai doOfvar Ec 
BoWoww tots Thotoi¢: mponyodvtat dé tovTou oi xopoil 
aWv ’AyyeAwy, weta tdonsg Apxiis Kai "EZovolac, ta t0- 
Avouata Xepougin, Kai ta EZattépvya Lepaqipv, tac 
OWES KAAUTITOVTO, Kal BoWvta tov buvov: *AAAn\ovia. 
*AdAnAodvia. ~AdAndAovia. 


<a 


‘Ev taig Aeorotixais Kai Ocountopixats ‘Eoptaic, avr’ 
tov, Aéidv éotiv We GAnOWe> .. . woAdeTar tO Meyadu- 
vdpiov tH¢ “Eoptijc, Sndovdti 6 Eipuoc tig 0’. Qdi¢ Tod 
Kavovog cic tov “OpOpov: Guoiwe év avtaic avril tod, 
Aiveite tov Kipiov ... woddetat Td Kotvwvicdv THC 
‘Eoptijc, Kal &vti tod, Etsouev td Die... tO “Attodv- 
tiktov tis “Eoptiis* «ai év th ‘Eoptf) tot Tldoya, dvri 
tov, Ein td dvoua Kupiov evAoynuévov ... Kal cic TO 
téhoc Thc Acitoupyias, wdaddeTat TO Tpotrdpiov. Xprote¢ 
dvéoty €K vexpiv... 


<> 


ATIOAYZEIS 


Tiwy, Acotrotixtiv “Eoptiv, heyouevon eis thy Acttoupytav. 
Th KE’. Aex.. ‘th tod Xpiotod Tevvijoet. 
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Let all mortal flesh be silent, and stand with 
fear and trembling, and ponder in itself nothing 
earthly; for the King of kings, and Lord of lords, 
cometh forward to be sacrificed, and given for 
food to the Faithful: and there do precede him 
the choirs of Angels with every Principality and 
Authority, the many-eyed Cherubim, and the 
six-winged Seraphim, that cover their faces, and 
vociferate the hymn: Alleluia. Alleluia. Alleluia. 


—S- 


On Feasts of our Lord and of the Mother of 
God, instead of Meet it is indeed ... there is 
sung the Megalynarion of the Feast, to wit the 
Heirmos of the ninth Ode of the Canon at the 
Orthros: in like manner on such days, instead 
of Praise ye. the Lord... there is sung the 
Koinonikon of the Feast, and instead of We have 
seen the true Light... the Apolytikion of the 
Feast; and on the Feast. of the Pasch, instead 
of Be the name of the Lord blessed .. ..and at 
the end of the Liturgy, there is sung the Tro- 
parion. Christ hath risen again from the dead. 


“~Se 


DISMISSALS 


Of the Feasts Of our Lord, said in the Liturgy. 
Dec. 25 The Nativity of Christ. 


14* 


eA 212 Ae 


‘O év omniaiw yevvnPeic, Kal év matvn Gucemitels, 

did THY HUY owTnpiav, Xprotds 6... 
Th A’. ‘lav. th Tlepitouf). 

‘O év Th dyd6n huepa CapKi TepituNOfjvar KaTadezd- 

uevos, d1a Tv HUWV OwTnpiav, Xpiotds 6... 
Tf Xt’. ‘lav. toic Ocopaveioic. 

‘O év ’lopddvn umd ‘lwdvvou BattioOfval Katadeedue- 

vos, dia THY Hudv owrtnpiav, Xpiotds 6 
TA BY. Dep. tH “Yratavti. 

“O év dyKdAaig Tod dikaiov Xuuewv PaotaxOf\var KaTa- 

deEduEevosc, d14 THY HuwWY owTnplav, Xprotés 6. . 
TH =r’, Avy. tH Metanoppwoe. 

O év th “Oper tH Oapiwp uetanopqweeic ev ddEn, 
évwtiov THY ayiwv avtod Madyntwv Kai ’Atootd\wy, 
Xprotos 6 

TA Kupiaxh tv Batwv. 

‘O éni mWAovu dSvov KabeoOfvor KaTodEEduEvos, d1d TIYV 

hudyv owtnpiav, Xpiotds 6. 

Th ueydhn Tléutry. 
. O dV UrEpRdddovcav GyabdtyntTa Sddv dpiotnv trv 
TaTetvWOLV OTodelEac, év TH viwar tods mdédac Tidy 
Maeyntwv, Kai uéxpt Ttavpod Kai Tapfis ouyKataBdc 
huiv, Xpiotdg 6... 
Th Kupiaxi) tod Thdoxa. 
‘O dvaotag éx vexptv, Xprotds 6 


Ti Théuntn tis “Avadrwews. 
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He that was born in a cave, and laid m a 
manger, for our salvation, Christ our . 
Jan. 1 The Circumcision. 
He that deigned to be circumcised in the flesh 
on the eighth day, for our salvation, Christ our... 
Jan. 6 The Theophany. 


He that deigned to be baptized by Joba; in 
Jordan, for our salvation Christ our . 


Feb. 2 The Hypapante. 

He that deigned to be carried in the arms of 
righteous Symeon, for our salvation, Christ our... 
Aug. 6 The Transfiguration. 

He that was transfigured on Mount Thabor, 
before his holy Disciples and Apostles, Christ 
OUT Kgs ° 
On the Lord’s day of the Palms. 


He that deigned to sit on the foal of an ass, 
for our salvation, Christ our .. 


On the great Fifth day. 

He that through his exceeding goodness showed 
lowliness to be the best way, when he washed 
the feet of the Disciples, and condescended even 
to the Cross and Grave for us, Christ our .. 


On the Lord’s day of the Pasch. 


He that rose again from the dead, Christ 


our”) <): 
On the Fifth day of the Ascension. 
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O év dd&n dvahn@beic Aq” hudv Eig Tod¢ ovpavotc, 
Kal év d¢210. Kabioag tod Ocod Kal Tlatpéc, Xpiotdc 6 453 
Th Kupiaxi) tis Tlevtnxoortiis. 

‘O év elder tupivwyv yAWooWV ovpavdbev KaTtaTreUwos 
tO Tlavdyiov TIvedua emi tovs dytoug attod Mantas 
Kai ’AtootéAous, Xptoto¢ 6... 


Se Sr 


EYXH EDI METANOOYNTON, 


Kupte “Inood Xproté, Yié tod Ocod tod ZWvtos, Trowryv 
cai duve, 6 aipwv trv duaptiav tod Kdopou, 6 Td dd- 
VElOV XAPLOdMEVOS ToOIs duOl xpewmEthETatc, Kai TH duap- 
TWAW d0G Beow duaptiWv avTis: avtdc, A€cotoTa, 

, dvec, dec, ouyXWprnoov Tag duaptiac, tag dvoutac, Td 
TANMMEANUATA, TA ExoVOLA Kal TA GkovOIA, TA Ev YVWOEL, 
To €v GYvoia, TA Ev Tapabdoe Kal TapaKof Yevouevo. 
Tapa tWv dovVAWV Cou ToUTWY. Kai eEiti, W>o GvOpwrtoL 
OdpKa MopodvtEs Kai TOV KOOMOV OiKOUVTES, Ex TOD d10- 
Bodkou EthavnOnoav, cite év Adyw, eite Ev Epyw, eite 
év yvWoe, cite év dyvoia, elite Adyov ‘lepgws Kated- 
tyoav, %) bmd Katdpav ‘lepéwe eyévovto, cite TH idiw 
d&vabeuat: Umemeoov, 7 dpxw UmnxOnoav: avtdc, We 
Gya8dg Kai Guvynoikaxag Acomdétyns, TovUToUs Tos dov- 
ous cov Adyw dvOf\var EvddKnOov, ouyxweWY avToic 
Kal Td Ydtov dvdbeua Kal Tov BpxKov, KaTd TO MEY GoU 


2 


recog. Not, Aé€onota @ikdvOpwre Kupie, éttdKoudov 
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He that was taken up from us with glory into 
the heavens, and sat down at the right hand of 
the God and Father, Christ our... 

On the Lord’s day of the Pentecost. 

He that sent down from heaven the All-holy 
Spirit, in the likeness of fiery tongues, upon his 
holy Disciples and Apostles, Christ our... 


<> 
PRAYER FOR PENITENTS. 


O Lord Jesu Christ, Son of the living God, 
shepherd and lamb, who takest away the sin of 
the world, who forgavest the debt to the two 
debtors, and didst grant the sinful woman remis- 
sion of her sins: do thou thyself, O Master, par- 
don, remit, forgive the sins, the iniquities, the 
faults, voluntary and involuntary, which in know- 
ledge, in ignorance, in transgression and disobe- 
dience have been committed by these thy ser- 
vants. And if, as being men that wear flesh, 
and inhabit the world, they have been deceived 
by the devil, either in word, or in deed, or in 
knowledge, or in ignorance, or if they have 
trampled upon the word of the Priest, or have 
come under the curse of the Priest, or have 
fallen under their own imprecation, or have bound 
themselves with an oath: do thou thyself, as a 
good Master, and one that is unmindful of evil, 
be well pleased that these thy servants may be 
loosed by [thy] word, forgiving them their own 
curse and oath, according to thy great mercy. 
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Audv Seoudvwy Thc ofis GyabdtnTog Umép TW dovAWV 
cov tovtTwy, Kal mdpide, W>o toAvéAeos, TA TTAioMATA 
avt@v dravta: drddkkazov avtovs ths aiwviou Kodd- 
oews’ ov yap eittac, A€otota: “Ooo dv dnonte emi THs 
Yiis, Eotar dedeuéva ev tH ovpavw, Kai boa dv Avonte 
enti ths yfis, Eotat AeAuueva ev TH ovpavw: “Orr od 
€i Udvocg dvaudptytoc, Kai ool tHv ddzav dAvaTreuTouE, 
ovv TH dvdpxw cou Tlatpi, Kai tH Tlavayiw, Kai G&rabw, 
Kai Zwotoid oov TIlvevuati, vOv, cai del, Kai eig Tovs 
aiwvas THY aiwvwy. ~Auryy. 


Pecos 


AKOAOYOIA 
LOY Pl AT ROR, 
TTovet. 6 ‘lepeds EvAoyntév. 
Kai ev@uc, Tprodytov- 
“Aytos 6 Océc ... Ex ¥’. 
UNOS as Kai vov . 
Tlavayia Tpidg... 
ACEO aa: Kai vdv.... 
Tldtep hudv... 
“Ot ood éotiv Hh Baotteta . 
Eita wahdovtat ta émoueva Tpotdpia cic "Hxov o°. 
Meta tvevrdtwv dikaiwy TeTeAeWHEVWY, TIIV WUXT)V 
Tov dovAOU Cou, LWTtEp, dvdnavoov, MuAdTTWY avThV 
cig Thy wdKapiav Zwhy, tiv apd cod, pikdvOpwre. 
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Yea, O Master, Lord that lovest man, hearken 
to us that beseech thy goodness for these thy 
servants, and overlook, since thou art very mer- 
ciful, all their stumblings: deliver them from 
eternal punishment; for thou, O Master, hast 
said: whatsoever ye shall bind upon earth, shall 
-be bound in heaven, and whatsoever ye shall 
loose upon earth, shall be loosed in heaven; for 
thou alone art sinless, and to thee we send up 
the glory, with thine unoriginate Father, and thine 
All-holy, and good, and life-giving Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. Amen. 


oe 
THE ORDER 
OF THE TRISAGION, 


The Priest blesseth. 
And straightway, the Trisagion, 
O Holy God ... Thrice. 


Glory... Both now... 
O All-holy Trinity... 

Glory... Both now... 
Our Father) ++; 


For thine is the Kingdom ... 

Then’ are sung the following Troparia, to the 
fourth Tone. 

With the righteous souls that have finished 
their course, give repose,. O Saviour, to the soul: 
of thy servant, keeping it unto that blessed life 
that is with thee, O lover of man. a 
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Eic tiv Katdtavoiv cov, Kipte, tou mdvtEc of “Aytot 
cov dvaravovta, dvdmtauvoov Kai THY wuXrVv ToD dovAoU 
Oou, STi Udvog Utdpxets PirdvOpwrtoc. 

Adza . 

XU eT 6 Oedg 6 Katapdcs Eig “Adnv, Kal Tag ddUvac ALous 
TWY TeTEdHUEVWV' AVTOS Kal THY WuXT|V Tod dovAoU. 
Oovu, LWtEp, dvdttavooV. 

Kai vdv... 
Ocotoxiov. 

‘H udvn Gyvi) Kal dxpavtog TlapOévoc, 7 Oedv, doTd- 
pws Kurjoaca, mpéoBeve Tod owPf\var tiv wuxr\v Tod 
dovAouU Gov. : 

“O AtdKovos ,f). 6 ‘lepevc: 

’EXenoov hudc, 6 Oeds, Kata TO wey EXEdg Cou’ d€Ed- 
ucOd Cou, EmdKOUGOV, Kal EhENOoV. 

O Xopds: Kupie €Aenoov. °EK ‘+’. 

"Er. deducba Umép dvatavoews Tho wuxii¢ Tod KEKol- 
unuevou dolAou Tod Oeod (rot de), Kal Umep Tod ouyXw- 
pNOAvar abt mAv tANUMEANUG ExoVoidv TE Kal d&KoUOLOV. 

‘O Xopdc: Kupre €hénoov. “Ex +’. 

“Onmws Kiptog 6 Oed¢ THEN THY wuxrv adtod Evea oi 
dikator dvaTrravovta. Td édén Tod Ocod, thv Baotdetav 
TOV ovpavdv, Kal dpeow TWV adtod duaptiWv, Tapa 
Xpiotod tod &0avdtou Baotkews Kal QOcod huwdv aitnow- 
ueOa. ‘ 

‘O Xopdc* Kupie €denoov. 

Tod Kuptou denoWuev. 
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In thy rest, O Lord, where all thy Saints repose, 
give repose also to the soul of thy servant, for 
thou only art the lover of man. 

Glory. 

Thou art the God that went down into Hades, 
and loosed the pains of those that were bound: 
do thou thyself, O Saviour, give repose to the 
soul. of thy servant. 

Both now . 


Theotokion. 


O only chaste and undefiled Virgin, who didst 
without seed conceive God, intercede that the 
soul of thy servant may be saved. 


The Deacon or the Priest: 


Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy: we beseech thee, hearken, and have 
mercy. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again we beseech for the repose of the soul 
of the servant of God who has fallen asleep —, 
and that he may be forgiven every fault, volun- 
tary and involuntary. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

That the Lord God would order his soul, where 
the righteous repose. The mercies of God, the 
Kingdom of the heavens, and remission of his 
sins, let-us ask of Christ our immortal King and 
God. 

The Choir: Lord, have mercy. 
Let us beseech the Lord. 
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£0 ‘lepets éxqwyws: 

‘O Ocds THY TvevUdTWV Kal TdoNnS CapKds, 6 TOV 
Odvatov Katatathoas, TOV dé didBodov Katapyroas, Kal 
Zwriv TH KdoUW Cov dwpPNOduEvos: avTdc, KUple, dvd- 
TAUVOOV THY WUXV TOO KEKolUNMevou dovAoU Gov (TOD 
de), év tTomw Mwteivh, év tow XAoEepwh, Ev TOTW dva- 
wizews, EvOa Arédpa 6dVvy, AVTIN, Kal OTEVaYNdS’ TAY 
dudptnua tO Tap avtod mpaxOév ev Adyw, 7 Epyw, 7 
dtavota, Ws Gyabd¢ Kal PidvOpwos OEdc, ouyxWPNdoV* 
6t1 ovK Eotiv GvOpwrosc, S¢ Zioetar Kai obx GuapTroEL: 
ov yap Mévocg exTdg duaptiag Umdpxeic’  diKkalocUvn 
oov diKkaioovvn eic TOV aiWva, Kal 6 Adyos Gov GANGeIa. 

“Ot ov ci H Gvdotacis, h Zw, Kai h dvdtavoicg Tod 
Kekolunsevouv dSovVAoU Cov (Tov de), Xproté 6 Ded Hudv 
Kai ool tiv ddzav dvatéutouev, ovv TH dvdpxw cou 
Tlatpi, cai tw Tlavayiw, kai dya8m@, Kai Zwotoww cou 
TIvebuati, vOv, kal det, Kai eig Tovs aiWvac THY aiWwvwy. 

‘O Xopds* “Aur. 

eS 
YMNOZ 
— Tod Baothews tiv “EAAjvwv, waddduevog eig tv Acie 
TOUPTIQV wetd Tov Tpiodyiov Kata Tao weydAac ‘Eoptdc. 

Tov Baoiléa, kai “Avaxta hudv Tewpyiov tov tpWtov 
ovv Tig Baciioon “Ohya. Kai TH Arladdxw Kwvotavtivw, 
Kupie, pbAatte avtovs (tpic), ppovper Kat KpdtUVOV TIv 
Baotkeiav tod. Eig moAdd ety (rpic). 


aoe 
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The Priest aloud: 

O God of spirits and of all flesh, who hast 
trampled upon death, brought to naught the devil, 
and given life to thy world: do thou thyself, O 
Lord, give repose to the soul of thy servant that 
has fallen asleep —, in a lightsome place, in a 
verdant place, in a place of refreshing, whence 
pain, sorrow, and sighing have fled away: every 
sin committed by him in word, or in deed, 
or in thought, do thou, as a good God and the 
lover of man, forgive; for there is no man that 
shall live and not sin; for thou only art without 
sin; thy righteousness is righteousness for ever, 
and thy word is truth. . 

For thou art the resurrection, the life, and the 
repose of thy servant that has fallen asleep —, 
O Christ our God, and to thee we send up the 
glory, with thine unoriginate Father, and thine 
All-holy, and good, and life-giving Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


Ga 0 > 


HYMN 


For the King of the Greeks, sung in the Liturgy 
after the Trisagion on the great Feasts. 

As for our King and Sovereign George the 
first with Queen Olga and the Heir Constantine, 
do thou, O Lord, keep them (thrice), defend and 
confirm his kingdom. Unto many years (thrice). 


og Oe 
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Eic thv weyddnv: Eioodov év ‘EhAddt 6 ‘lepede A€yer: * 
‘Tod Ocooefeotdtou kal @ihoxpiotou Baowléws hu 
Tewpytou tod mpWtov, Tig evoeBeotdtyns Baoilioo 
huwdv “Ohyas, THY evoEepeotdtwv BaocthoTaiiwy Kw 
otavtivou tod Araddxou, Tewpyiou, “AkeEdvdpac, Nix 
Adou, Maptas, kai "Avdpéou" 

PEv: “Ayyehia mpoortt@not: y 

Tic OcodeBeotdtns Kai pidoxpiotou Baciktcons Buel 
topiacg'] kal mdvrwv hwy pvnobein Kipiog 6 Oedg ev- 
th Baoieia abtod, tdévtote: vdv, Kal del, Kai cic Tove 
aidvas tWv aiwvwy. “Apry. 

Kai kata tag werdAag ‘Eoptac 

TWv demviotwv Ktitopwv tig aytag ExxAnoiag tat 
t™s° Kal tv Unép tiotTews Kal tatpidoc a&ywvicapevu' 
Kal teodvtwy ddekQwv Huwv uvynobein Kupiog... 


<SE- 


Eic t6, "Ev mpwroig wvioOnti, Kipre, €v AOrvaic Kat 
dhAaxot 6 ‘lepeds uvnMovever Ths tepGc Xuvddou. 


TEAOS. - 
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\t the great Entrance in Greece the Priest saith: 


Of our God-fearing and Christ-loving King 
gorge the first, of our right-pious Queen Olga, — 
"the right-pious Royal children Constantine the 
fieir, George, Alexandra, Nicolas, Mary, and 
“drew: 

[In England he addeth: 

Of the God-fearing and Christ-loving Queen 
Victoria:] and of us all may the Lord God be 
mindful in his Kingdom, always: now, and ever, . 
and unto the ages of the ages. Amen. 


And on great Feasts: 


Of the ever-memorable Founders of this holy 
hurch: and of our brethren that strove and fell 
or faith and fatherland may the Lord... 


Roe 
..t Among the first be mindful, O Lord, in Athens 


and in some other places the Priest. maketh men- 
tion’ of the Sacred Synod. 


FINIS. 
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ERRATA. 


n 


14, line 23, for “dvddv” read “avipSv”. 

15, line 23, for “comliness” read “comeliness”. So 
page 29, line 23; and page 51, line 11. FY 
44, line 18, for “dvexamoOjoera” read “dvaxamcOy- 
oeTau”. 

45, line 22, for “judgement” read “judgment”. 

52, line 20, for “ovrdodakatduevos” read “ouvdotats- 
juevos”.’ : 

70, line 17, for “’Avaydorns” read “’Avayvéorns”. 
72, line 12, for “xaramjoavres” read “karamarynoayres”. 
74, line 11, for “Svouds” read “ducds”, 

77, first line, after “us” add “all”, Ff 
82, line 17, for “Ovovarnpolw” read “Ovo.acrnply”’. 
go, line 16, for “‘émiri@nov’’ read “émiriOnow”’. 
94, line 24, for “émunudoe” read “émuoxidce”’. 


115, last line, begin “word” with a capital letter. 


187, first line, after “Then” add “he”. 
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